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	Tato kniha je fikce. Všechny postavy a události v knize zobrazené jsou dílem autorovy imaginace.

	


Poděkování

	Skoro každý spisovatel vám potvrdí, že šest měsíců před vydáním knihy a šest měsíců po něm je šílených. Nebudu vás nudit detaily (Redakce! Podrobná redakce! Anotace! Recenze! Blogy! A, bože, pomoz mi, Twitter!), ale můžete si být jistí tím, že vznik druhé knihy je v některých ohledech ještě mnohem větší zázrak než u té první. To říkám proto, že bez pomoci spousty lidí bych se tím posledním rokem nejspíš neprokousal.

	Zaprvé bych rád poděkoval své ženě a dětem za to, že byli tolerantní v těch nemálo případech, kdy mě od nich psaní odtrhlo. Žádal jsem toho po nich hodně a za jejich lásku a podporu jim nikdy nebudu moct dostatečně poděkovat.

	Dále jsem extrémně vděčný všem knižním klubům, knihkupcům a knihovníkům v Clevelandu a okolí. Jejich podpora v posledním roce byla přímo úžasná. Jak se říká, Cleveland Rocks! (Líbí se mi i Cleveland až do smrti a Cleveland – země mého srdce. Což tedy rozhodně je.)

	Chtěl bych poděkovat i svému agentovi, Joshi Getzlerovi, a celému redakčnímu a PR týmu v nakladatelství Minotaur / St. Martin Press. Po celou dobu byli naprosto skvělí, nenechávali se rozhodit mými občasnými (častými?) záchvaty paniky ani žádostmi, které mě napadly na poslední chvíli, jako třeba tahle stránka s poděkováním.

	A nakonec jsem a stále i budu zavázán Lauře Jofreové, bez níž by nic z toho nebylo možné. Jestli se vám kniha bude líbit, může za to ona. Jestli ne, můžu za to já.
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	A. Yorská katedrála

	B. Kostel svaté Heleny na Stonegate

	C. King’s Manor

	D. Dům U Černé labutě

	E. Kostel svatého Martina na Coney Street

	F. Yorský hrad

	G. Cliffordova věž

	H. Brána Bootham Bar

	I. Masné krámy

	J. Kostel Všech svatých na Pavementu

	K. Kostel svatého Martina v Micklegate

	L. Brána Micklegate Bar
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KAPITOLA

	1

	„Jane! Poslouchejte mě, Jane! Slyšíte mě?“

	Jane Mooreová s viditelným úsilím zvedla hlavu z polštáře. Na čele jí vyrazil pot a po tvářích jí stékaly slzy. Čas se krátil a už neměla moc sil. Snažila se zaostřit na můj obličej, snažila se mě poslechnout, ale zanedlouho se jí zavřely oči a hlava spadla zpátky na polštář.

	„Pane na nebi,“ řekla jsem. „Dojděte někdo pro trochu pepře. Musíme ji přivést k sobě.“ Jedna z žen vystřelila ze dveří a vrátila se s malou miskou. Nabrala jsem z ní špetku pepře a přidržela ji Jane pod nosem. Rychle otevřela oči a překvapeně vykřikla.

	„Jane, podívejte se na mě,“ nakázala jsem jí. Její pohled byl pronikavější, než jaký jsem měla možnost vidět za celých těch téměř dvanáct hodin od svého příchodu. Poděkovala jsem Bohu za to, že jí tuhle chvilkovou sílu dopřál, věděla jsem však i to, že další šanci už nedostane. Vzala jsem její obličej do dlaní a podívala se jí do očí. „Jane, děťátko slábne. Jestli chcete, aby přežilo, jestli chcete přežít vy, musí se narodit brzy.“

	V očích se jí mihl strach, ale hned byl pryč. Zhluboka se nadechla a přikývla.

	„Dobře,“ řekla jsem a vrátila se ke své práci.

	Dítě, které během porodu vypadalo tak zesláble, přišlo s křikem na svět těsně předtím, než zvony v katedrále začaly svolávat věřící k odpolední bohoslužbě. Jane se zhroutila do náručí svých přítelkyň a rozvzlykala se vyčerpáním a úlevou. Novorozence jsem podala své zástupkyni Martě Hawkinsové a vyklouzla z pokoje, abych Janinu manželovi řekla, co se stalo.

	John Moore vyskočil ze židle, jakmile jsem vešla do předpokoje. Jeho ztrhaná tvář mi napověděla, že mu starost o ženu zalezla hluboko do morku kostí. Měla štěstí, že našla takového manžela. „Lady Hodgsonová,“ začal a zarazil se, ústa otevřená, ale beze slov. Ze zkušenosti jsem věděla, že se bojí nejhoršího a netroufá si doufat v nejlepší. Navzdory vlastnímu vyčerpání jsem se přinutila usmát a jeho výraz se uvolnil. „Ach, díky Bohu!“ zvolal. „Daří se mé Jane dobře?“ Přikývla jsem. „A děťátko?“ zeptal se. „Slyšel jsem pláč, ale pak už nic.“

	„Jsou unavení, ale oba jsou v pořádku,“ řekla jsem. „Než půjdete dovnitř, měl byste chvíli počkat. Moje zástupkyně teď dítě ovinuje a potom se musí nakojit. Jakmile bude mít dost sil, můžete si ho pochovat.“

	Z Johnova hrdla se vydral zvuk někde na pomezí smíchu a vzlyku a viděla jsem, jak si oddechl po dvou dnech plných strachu.

	„Děkuji vám, milostpaní,“ řekl. „Jane chtěla, abych pro vás poslal dřív, ale paní Pikeová to odmítala povolit. Říkala, že k tomu, aby to děťátko přivedla na svět, nepotřebuje vaši pomoc. Měl jsem na tom trvat.“

	„Mary Pikeová je schopná porodní bába,“ podotkla jsem obezřetně. Sice taková nebyla vždycky, ale nemohla jsem přece svévolně očerňovat jednu ze svých kolegyň, bez ohledu na to, jak byla namyšlená. „Pro každou z nás je těžké přiznat, že je úkol nad naše síly. S vaší ženou byla téměř dva dny a mysl jí zamlžila únava. Totéž se už stalo i mně.“

	„Co kdybych čekal ještě déle, než jsem vás přivolal?“ zeptal se. Vrásky ve tváři prozrazovaly, jak se kvůli tomu, že vystavil svou ženu a dítě nebezpečí, cítí provinile. „Co by se stalo s mojí Jane?“

	Znala jsem jak pravdivou odpověď, tak i odpověď, kterou potřeboval slyšet. Zvolila jsem tu druhou. „Kdybych nepřišla, stejně by bylo vůli Boží učiněno zadost a paní Pikeová by vaši ženu a dítě bezpečně odrodila.“ Zdálo se, že po téhle informaci se mu ulevilo ještě víc, než když jsem mu sdělila, že Jane i dítě jsou naživu, ale to jsem mu nemohla nijak vyčítat. Znala jsem spoustu rodičů, kteří si dávali za vinu, že jejich děti zemřely, a bylo to strašné břímě. I mě někdy v noci pronásledovaly vzpomínky na mé vlastní ztracené maličké a věčná otázka, jestli jsem je nemohla nějak zachránit.

	Když jsme vyšly z domu Mooreových, bylo to spíš jako ocitnout se na dně studny než na dvoře. Ze čtyř stran nás obklopovaly budovy a obloha se objevovala jen jako jasně modrý čtverec nějakých patnáct metrů nad námi. Jedinou dobrou vlastností toho dvorku bylo, že tam bylo chladněji v porovnání se zbytkem Yorku. Protáhly jsme se nízkým průchodem vedoucím do jedné z úzkých ulic, které se bez ladu a skladu proplétaly městem. Jedním z nejnáročnějších úkolů městské porodní báby bylo najít v bludišti ulic cestu ke svým zákaznicím, jelikož domy stály tak natlačené na sebe, že zabraňovaly ve výhledu na vyšší orientační body. To v kombinaci s šíleně klikatými yorskými uličkami znamenalo, že se i zkušení obyvatelé města mohli ocitnout na místech, kde se ocitnout neplánovali, nebo – jak jsme s Marthou zjistily na vlastní kůži – kde mohli snadno dojít nějaké újmy.

	Vymotaly jsme se z vedlejší uličky na Horní Petergate a tam nás dostihlo plně zuřící srpnové slunce. V průběhu posledního měsíce York trpěl vlnou veder, která v paměti jeho obyvatel neměla obdoby. Ti nejstarší z nás tvrdili, že k něčemu podobnému došlo v době královny Alžběty, ale i oni se shodli na tom, že to tehdy netrvalo takhle dlouho. Pasáci krav si stěžovali, že tráva za městskými branami zhnědla a že jejich zvířata brzy pojdou hlady, zatímco sládci si dělali starosti, že jestli nezaprší, vyschnou jim studny. Neměla jsem tušení, co tím Bůh myslel, když na nás seslal tak příšerné léto, ale byla jsem si docela jistá, že stejná otázka zazní na každém kázání, které se ten den ve městě bude konat, a že každý kněz na ni bude mít odpověď.

	Petergate byla širší než většina městských tříd a obvykle bývala ucpaná kupci a cestujícími, kteří sem proudili branou Bootham Bar a mířili do středu města. V tržní dny tu chodci museli soupeřit s obchodníky, trhovkyněmi, koňmi, povozy, prasaty a krávami. Ale protože byla neděle a odpolední bohoslužba ještě neskončila, měly jsme s Marthou ulici samy pro sebe, až na pár pomalu se kolébajících prasat a občas nějakého mladíka pospíchajícího na odpolední bohoslužbu v naději, že se tak vyhne zmrskání od svého pána. Než město padlo do rukou parlamentu, všichni jeho obyvatelé se nesnažili s takovým nasazením zúčastnit jak ranního, tak odpoledního obřadu, ale naši noví puritánští páni si dávali záležet na tom, aby potrestali ty, kteří den Boží nedodržovali. Zatímco kněží kázali proti divadlu, tanci a dalším hříšným odpočinkovým aktivitám, konstáblové a obecní sluhové vtrhávali do pivnic a vyháněli jejich zákazníky do kostela. Sen puritánů o sjednocení Slova Božího a Meče Spravedlnosti se konečně stal skutečností.

	S Marthou jsme jako obvykle začaly rozebírat porod a co se z něj naučila. Pracovala u mě jen o něco déle než rok a – kromě toho, že mi nejednou zachránila život – zásadním způsobem přispěla k vyřešení série vražd. Díky jejímu rychlému úsudku a síle charakteru se stala nejen mou služkou, ale i zástupkyní, a začala jsem ji zasvěcovat do tajů rození dětí. Téměř celý rok jsme měly štěstí. Žádný z porodů, kterých se jako moje zástupkyně účastnila, nebyl náročný nebo rizikový. Teď mi však bylo jasné, že blízké setkání se smrtí, které zažila Jane Mooreová, Marthou otřáslo, protože místo toho, aby se energicky rozmluvila o tom, jak se Janin porod lišil od těch ostatních, a vyptávala se mě na další tajemství našeho řemesla, nespouštěla oči z ulice před sebou.

	„Co bychom dělaly, kdyby se ten chlapeček v tu chvíli nenarodil?“ Přestože bylo na ulici ticho, sotva jsem ji slyšela.

	„Narodil se,“ odpověděla jsem. „To je to důležité.“

	„Ne, není,“ nenechala se odradit. „Potřebuju vědět, co dělat, když všechno ostatní selže. Co pak? Proč mi to neřeknete?“

	Na to jsem neměla připravenou odpověď a neměla jsem nejmenší chuť jí tu hroznou pravdu říct. Kdyby to dítě nepřišlo na svět samo, musely bychom přestat brát ohledy na jeho život a věnovat se záchraně života jeho matky za každou cenu. „O tom bychom neměly mluvit tak brzy po porodu,“ řekla jsem nakonec. „Musíš být schopná jasně uvažovat, aniž by sis dělala starosti s tím, ‚co by mohlo být, kdyby‘. Zachránily jsme matku a dítě a to pro dnešek stačí.“

	„Tak dobře,“ přikývla. „Jak se vypořádáte s porodní bábou Pikeovou? Když jste přišla, nebyla zrovna nadšená. Už dlouho jsem neviděla nikoho tak vytočeného jako ji, když odcházela.“

	„Ta kromě těch absolutně nejjednodušších případů nedokáže odrodit ani klisnu,“ odvětila jsem. Stále ještě jsem byla ohromená z toho, jaké péče se od ní dostalo Jane. „Ale to nikdy nesmíš říkat takhle nahlas.“

	„Cože?“ vykřikla Martha. „Vždyť ani nevěděla, že dítě je ramínky napřed, a když ji Janiny klepny táhly z pokoje, pořád ještě na Jane křičela! Musíme přece něco udělat.“

	„Necháme ženské, aby se o její neschopnosti rozpovídaly. To bude stačit. My dvě však musíme její vztek uchlácholit, jak jen to půjde. Ještě dnes jí pošlu děkovný vzkaz.“ Martha začala něco namítat, ale já jsem pokračovala. „A až půjdeš nakupovat, budeš ženským v obchodech povídat o tom, jak paní Pikeová připravila cestu pro narození toho dítěte a dovolila mi, abych ji nahradila, když už byla příliš unavená.“

	„Proč bych, proboha, něco takového dělala? A proč byste to dělala vy? Sama jste říkala, že nemá na to, aby byla porodní bábou.“

	„A ty klepny to viděly,“ odpověděla jsem trpělivě. „Zanedlouho bude o její neschopnosti vědět celý York a matky si ji přestanou volat k porodům. Bude mít licenci k provozování porodnictví, ale žádné matky, na nichž by jej provozovala, a to všechno, aniž bychom proti ní řekly jediné slovo. Nemá smysl proti sobě zbytečně štvát sousedku.“ Martha neochotně přikývla a já jsem věděla, že udělá, o co jsem ji požádala. Za ten rok, co jsme byly spolu, jsme se naučily si navzájem důvěřovat, jak při porodu, tak mimo řemeslo.

	Ještě než jsme dorazily na Stonegate, ulici, která by nás dovedla domů, bylo mi jasné, že se před námi něco děje. Davy lidí z kostela svatého Martina se vyhrnuly na ulici, ale místo toho, aby se všichni rozešli svou cestou, zastavily se a obklopily nějakého muže, kázajícího na ulici. Zatímco někteří z nich jej soustředěně poslouchali, mým uším zněl jako šílenec.

	„Uprostřed všech rozporů, rozptýlení a celkové rozvrácenosti, jimž náš národ čelí, uznal náš Pán za vhodné, aby nás obklopil válkou, morem a teď i příšerným a mučivým horkem. Do nebe volajícím hříchem našeho národa, branou, jíž do našeho světa vstupuje Satan, je znesvěcování neděle vyhráváním na píšťaly, tancem, hrou v kostky a dalšími podobnými ďábelskými činnostmi!“

	Byl oblečen celý v černé s širokým bílým límcem. Ten límec byl pochopitelně nezdobený – někdo jako on by na krajku nahlížel jako na zbytečnost. Nad hlavou držel velkou Bibli s pozlacenými okraji a pravidelně do ní zapichoval prst, když potřeboval něco konkrétního zdůraznit. Když jsme se k němu blížily, stál k nám zády, ale mluvil dost nahlas na to, abychom ho dokonale slyšely.

	„Někteří z vás budou proti mým slovům mít námitky,“ burácel. „Budete říkat: ‚Část dne jsme strávili v domě Božím, přece se můžeme odpoledne veselit. Proč bychom si nemohli zatancovat? Vždyť jde jen o dobré sousedské vztahy.‘ Já vám však říkám, proč jdete z Božího kostela rovnou do ďáblova? Copak náš Pán Mojžíšovi řekl: ‚Část sedmého dne je den Boží‘? Řekl snad: ‚Odpoledne si dělejte, co chcete‘? Nebo: ‚Neděli strávíš v pivnici‘?“

	Martha se při představě Mojžíše na hospodské lavici zahihňala a kazatel se prudce obrátil, aby toho viníka identifikoval. Navzdory svému věku – odhadla bych mu kolem padesátky – se pohyboval s obratností mladšího muže a zdálo se, že je připravený se na toho opovážlivce, který si dovolil se zasmát jeho kázání, vrhnout. Zadíval se do davu tak pronikavým pohledem, že mi chvíli trvalo, než jsem si všimla mléčně bílé perly v jednom z jeho očí. Byl napůl slepý.

	„Ano, teď se klidně smějte,“ zařval do davu, „ale vaše výkřiky se budou rozléhat celými věky, až vás Pán přijde potrestat za vaše hříchy. Musíte se kát a musíte dodržovat svatost neděle, neboť Bůh si to žádá!“

	Vzala jsem Marthu za paži a jemně ji vyvedla z davu směrem k domovu. Ačkoli jsem si nemyslela, že by si ten kazatel mě nebo Marthy v tom davu všiml, nedokázala jsem zaplašit pocit, že sledoval, jak jsme vyklouzly pryč.

	„Vašeho bratra potěší, jaká kázání povstání do Yorku přineslo,“ poznamenala Martha pohrdavě.

	Něco takového bych nahlas nikdy neřekla, ale nemohla jsem s její myšlenkou nesouhlasit. Zatímco na jihu dál zuřila válka mezi králem a parlamentem, York žil v míru od té doby, kdy se jej zmocnila povstalecká armáda a vyhnala z města roajalistickou posádku a jejich spojence z magistrátu. Ta změna se ukázala být pro městské puritány včetně mého švagra Edwarda požehnáním. Místo toho, aby své puritánství skrývali – pod pokličkou, jak by řekli oni – bohabojní si teď mohli dělat, co chtěli. Edward s ostatními radními vyměnili královy kněží za duchovní, kteří nade vše milovali kázání a pohrdali nádherou svatosti. Ti ve svém zápalu z katedrály vynesli stříbrné svícny a zničili pomník Thomase Becketa. A Yorská katedrála nebyla jediná, kdo zažíval podobné trápení: bohabojní odstranili z kostela na Coneystreet vitrážová okna a nařídili, aby v celém městě sejmuli i krucifixy – nazývali je „modlami“. Mně se podařilo svou farnost Svaté Heleny před takovými krádežemi uchránit, ale většina ostatních takové štěstí neměla.

	A úsilí bohabojných o přeměnu Yorku se nezastavilo u kostelů, zasazovali se totiž i o napravení samotných věřících a očištění města od hříchu i hříšníků. V téhle věci jsem byla rozpolcená. Nemohla jsem popřít, že radní, kteří potírají neřesti, vykonávají Boží dílo. Kdo kromě ďábla by se přece zastával cizoložníků a porušování nedělního klidu? A jestli nějaké kázání dokáže zabránit byt i jen jedné yorské panně v úpadku, stojí to za to. Ale už od začátku mi připadalo, že někteří z bohabojných ve svých reformačních snahách zacházejí dál a rychleji, než by bylo moudré. Neměla jsem nic proti tomu, když někdo potrestá smilníky a rváče, ale jejich vměšování do neškodných kratochvilných činností jako do bowls – hry v kuželky, která mě dost bavila – podle mě přinášelo víc škody než užitku. Bůh mě přece nezatratí kvůli hraní bowls nebo kvůli tomu, že nosím hedvábné sukně – jak tvrdili někteří z těch divočejších kněží – o nic víc, než by zatratil zlatníky za půjčování peněz městu.

	Když jsme s Marthou dorazily ke mně domů, ve dveřích na nás čekala Hannah. Hannah u mě sloužila už víc než dvacet let, od dětství v Herefordu. Byla u toho, když jsem se dvakrát vdávala a dvakrát ovdověla, a pomáhala mi při porodech i pohřbech obou mých dětí. Stálejší a věrnější služebnou jsem si ani přát nemohla. Už však nebyla nejmladší, takže příchod Marthy pro mě znamenal úlevu – s Hannah se podělila o domácí povinnosti a ještě mi pomáhala v porodnictví. Od té doby se ty dvě spolu sblížily. Jak jsem tak poslouchala jejich přátelské klevetění, když v kuchyni připravovaly večeři, vzpomněla jsem si na ten den něco málo před rokem, kdy se mi Martha objevila u dveří.

	Vklouzla do Yorku, který v té době obléhalo vojsko parlamentu, a tvrdila, že sloužila u mé sestřenky v Herefordu. Když mi ukázala dopis vypovídající o její poctivosti a pracovitosti, přijala jsem ji. Samozřejmě jsem neměla být tak důvěřivá. Kolik mladých žen by se dokázalo proplížit kolem dvou armád do města obehnaného hradbami? Zanedlouho po Martině příchodu začala pravda o její minulosti vycházet najevo. Ačkoli opravdu přišla z Herefordu, u mojí sestřenice nikdy nesloužila. Místo toho utekla od svého chlípného a surového pána, padla však do spárů svého bratra, nechvalně proslulého zloděje a loupežníka. Do Yorku přijela, aby unikla zločineckému životu, do něhož ji vlákal, ale přinesla si s sebou kapsářské a lupičské dovednosti.

	Tyto schopnosti nepotřebovala používat často, ale byly nám dost k užitku, když byla v minulém roce moje přítelkyně Esther Cooperová křivě nařčena ze zrady kvůli vraždě svého manžela. Starosta vyžadoval její odsouzení, aby všem ukázal, jaký osud čeká všechny, kdo „se vzbouří proti svým přirozeným pánům“ (tak to popsal), a městská rada včetně mého švagra Edwarda mu vyhověla a odsoudila moji přítelkyni k upálení. Taková nespravedlnost mnou otřásla, tak jsme si s Marthou daly za úkol dopadnout skutečného vraha. Naše pátrání nás zavedlo od nejnebezpečnějšího vykřičeného domu ve městě až k předpokojům jeho nejmocnějšího občana, a kdyby nebylo Martiných „zvláštních dovedností“, klidně nás mohlo stát život. Esther nakonec propustili a Martha se stala mou zástupkyní.

	Nevím, jestli Martha někdy litovala svého rozhodnutí vést spořádanější život, ale dokázala mi, že je velice schopnou učednicí, a věděla jsem, že až přijde čas, bude z ní obstojná porodní bába. Jak jsem tak vzpomínala na minulý rok, nejvíc mě na něm zaskočilo, že se z nás navzdory rozdílu ve společenském postavení, který by sotva mohl být větší, rychle staly dobré přítelkyně. Bývala bych si myslela, že taková přeměna není možná, ale nebezpečí, jimž jsme společně čelily při pronásledování surového vraha, a hodiny, které jsme strávily hovorem o porodech, stejně tak jako kámen mudrců přemění obyčejný kov ve zlato, udělaly ze služebné a její paní důvěrné přítelkyně.

	Z úvah mě vytrhlo naléhavé klepání na dveře.

	„Hannah!“ ozvalo se. „Martho, tetičko Bridget, otevřete! Slyšíte?“

	Po hlase jsem poznala svého synovce Willa a rychle jsem se šla podívat, co se děje. Otevřela jsem dveře a on vpadl dovnitř a zabouchl za sebou. Potom mlčky, a aniž by se nechal zpomalit holí, kterou si pomáhal při chůzi, proběhl kolem mě do předpokoje a nakoukl mezi závěsy do ulice.

	„Wille!“ okřikla jsem ho. „Co to proboha vyvádíš?“ Neodpověděl, ale dál upřeně vyhlížel z okna. „Wille!“

	„Nic se neděje, tetičko Bridget,“ řekl. Ohlédl se přes rameno a mně bylo jasné, že už se zase rval. Na levé oko už přes otok skoro neviděl a z tržné rány na čele mu vytékal pramének krve.

	„Propána, Wille, co se děje? Kdo po tobě jde?“

	Pohrdavě se uchechtl a já jsem z jeho dechu ucítila alkohol. „A kdo ne? Ti zkurvysyni, co na mě skočili zezadu, kostelní správci, pronásledující narušitele nedělního klidu, obecní sluha, který se snaží vypátrat ty, kdo se v pivnici porvali… Může to být kdokoli z nich. Zdá se, že ztratili stopu, takže si s tím nemusíte dělat starosti.“ Odvrátil se od okna a prošel kolem mě. „Nemáte víno? Ještě nejsem dost opilý.“
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	„Minule jsi mi všechno vypil,“ odpověděla jsem. „Budeš se muset obejít bez toho.“ To nebyla pravda: několik lahví vína jsem skryla v máslárně – ale neměla jsem nejmenší chuť sledovat, jak mizí Willovi ve chřtánu, už tak byl opilý až dost. Tak docela jsem ho nepřesvědčila, nakoukl do spíže, ale když tam nic nenašel, vrátil se do předpokoje, zhroutil se na pohovku a zavřel oči. Odešla jsem do kuchyně a vrátila se s lavorem s vodou a čistým hadříkem. Will si mě nevšímal, když jsem mu otírala krev z obličeje a čistila ránu nad okem.

	Jeho úpadek do opilosti představoval v roce, který začal tak dobře, smutný obrat. Když byl Will mladší, byl tak trochu rváč. V srdci to byl laskavý a mírný hoch, ale ostatní kluci si ho nemilosrdně dobírali kvůli jeho koňské noze. Takovému výsměchu se bránil pěstmi, avšak vlastního otce ke svému nekonečnému smutku o svých kvalitách přesvědčit nedokázal. Edward Willa miloval, ale celé roky se nezvládl přenést přes synovo tělesné postižení. Zacházel s ním spíš jako s dcerou, která potřebuje ochranu, než jako se synem, jemuž má někdy předat moc. Zdálo se, že tohle všechno se změnilo, když propukla válka a Willův starší bratr Joseph odjel z města, aby se připojil ke Cromwellově jízdě. V Josephově nepřítomnosti Edward zasvětil Willa do každodenního chodu řízení města a obzvlášť ocenil, když Will pomohl Martě a mně vyřešit ty vraždy v minulém roce. Edward si konečně začal všímat muže, jímž se jeho syn stal, místo chlapce, kterým býval. Dokonce se proslýchalo, že až Willovi bude dvacet pět, Edward z něj udělá konstábla. Potom jako by už jeho vyhlídky na kariéru v politice nebo obchodě nic neomezovalo.

	Jestli nás však válka něco naučila, pak to, že Štěstěna je zrádná. Willova nadějná budoucnost se rázem rozplynula, když se Joseph vrátil do Yorku jako vítězný zastánce strany bohabojných. Krátce po bitvě u Marston Moor přepadla Josepha a jednoho jeho seržanta jednotka královských pěšáků. Seržantovi se podařilo utéct, ale Josephova koně si našel výstřel z pistole, a tak se musel svým útočníkům postavit sám. Když dorazila pomoc, stál tam Joseph sám zbrocený krví půltuctu mužů, které zabil. Jedno z četných zranění, která v boji utrpěl, se zanítilo, a felčaři měli za to, že to nepřežije. Edward žalem téměř přišel o rozum, ale Bůh jeho modlitby vyslyšel a Joseph se uzdravil a vrátil se do Yorku jako hrdina.

	Ačkoli mu to nikdy nemyslelo tak jako Willovi, Joseph měl na své straně dvě výhody: tělo, jež netrpělo žádnou vadou, a ocenění, jež si vysloužil ve službě parlamentu. Navíc se v průběhu času vyvíjel tak, jak to jeho bratr nedokázal. Joseph se díky svému blízkému vztahu s Cromwellovými kaplany, nebo možná díky svému zázračnému uzdravení, vrátil do města se znovunabytým náboženským zápalem: kázání vyhledával, kdykoli to šlo, a často mluvil o tom, že se Anglie potřebuje stát zbožnějším národem. K Edwardově nezměrné spokojenosti se Joseph připojil k tažení za nápravou městských hříšníků. Přihlásil se na pozici konstábla a potom neúnavně pronásledoval yorské děvky, opilce a rouhače a předváděl je před soud k nápravě. Will byl oproti tomu tím rozčarovanější, čím bylo jasnější, že s návratem jeho bratra se vytratila jakákoli naděje na to, že by mohl svého otce následovat do městské rady. Teď otce doprovázel na zasedání rady Joseph, a když Edwarda obchody zavedly ven z města, předával svoje záležitosti staršímu synovi.

	Věděla jsem, že Edward Willa stále miluje, a snažila jsem se ho varovat, aby se k synovi neobracel zády, ale k ničemu to nebylo. Edward tvrdil, že ačkoli mu na Willovi záleží, k vládním záležitostem se víc hodí Joseph. Když Willovi došlo, že přišel o své místo otcovy pravé ruky, vrátil se k nezřízeným aktivitám ze dřívějších let. Věděl, že pití a bitky budou u jeho otce vyvolávat stejnou měrou vztek jako rozpaky, a tak se do obou vrhl se stejným zanícením, s jakým Joseph přistupoval ke svému puritánství. Willův úpadek a rostoucí zášť panující mezi otcem a synem mi vháněly slzy do očí.

	Zatímco jsem Willovi čistila rány, podlehl opilosti a začal tiše chrápat. Zklamaně jsem zakroutila hlavou a odešla k večeři.

	Zrovna jsme dojedli, když si pro Willa přišel obecní sluha. Zprvu na dveře bušil důrazně a autoritářsky, ale rychle přešel k umírněnému klepání. Možná mu došlo, komu patří dům, do něhož ty dveře vedou. Otevřela mu Martha a z jídelny jsem dobře slyšela, co následovalo.

	„Jsem tu, abych si odvedl Willa Hodgsona,“ oznámil hlas ve dveřích. Věděla jsem, že náklonnost, kterou Martha k Willovi chová, převažuje nad jejím respektem k drobným úředníkům, tak jsem se pro tu chvíli držela stranou.

	„Nevím, kdo to je,“ odpověděla Martha.

	„Will Hodgson,“ zopakoval obecní sluha, jako by to mělo celou věc objasnit.

	„Můžete to jméno říkat, kolikrát chcete, stejně nebudu vědět, koho myslíte. A když už jsme u toho, kdo jste vlastně vy? Máte na něj zatykač? Jestli ano, moc ráda bych ho viděla.“ Martina drzost občas zvítězila nad jejím dobrým úsudkem, tak jsem se rozhodla, že se do toho vložím, než obecní sluha přivolá konstábla nebo se rozhodne zatknout místo Willa ji.

	Napřímila jsem se a rázně vstoupila do haly. Martha mě slyšela přicházet a ustoupila mi z cesty. Jakmile obecní sluha uviděl, jak se k němu blížím, krev, kterou mu do tváří nahrnula Martina neomalenost, se vytratila. Přišel sem pro mladého rváče, a ačkoli byl ochotný pustit se do hádky se služebnou, postavit se šlechtičně bylo něco úplně jiného.

	„Proč se mi takhle dobýváte do domu, vy holomku?“ zeptala jsem se. „Co byste mi asi tak mohl chtít?“

	Otevřel ústa, ale nemohl najít hlas. Vypadal, jako by zrovna snědl talíř zkaženého skopového.

	„Nuže, oč jde?“ vyštěkla jsem. „Přišel jste mě přivolat k porodu?“

	„N-n-ne, milostpaní,“ vykoktal, vděčný za to, že dostal otázku, na kterou dokázal odpovědět. „Hledám Willa Hodgsona… vašeho synovce.“

	„Svého synovce znám, ničemo, ale pan Hodgson tu nebydlí. Jděte si ho hledat někam jinam.“

	„Viděli ho, jak jde sem, milostpaní. Konstábl s ním chce mluvit o nějakém napadení.“

	„Až ho uvidím, vyřídím mu to,“ řekla jsem. „Do té doby byste mě měli nechat na pokoji, nebo konstábla zavolám já, a on si promluví s vámi.“ Ta výhružka byla samozřejmě planá, ale myslela jsem si, že by mohla zafungovat. Obecní sluha se mi zadíval přes rameno v naději, že zahlédne svou kořist, potom se drmolivě omluvil a vydal se zpátky ke Stonegate.

	Zamkla jsem dveře, otočila se na patě a vrazila do předpokoje. Ten povyk Willa vzbudil, a když jsem vešla, seděl na pohovce a otupěle na mě zíral. „Díky, tetičko.“

	„Neopovažuj se mi děkovat,“ sykla jsem. „Neudělala jsem to, abych tě ochránila, a jestli řekneš ještě slovo, dovleču tě ke konstáblovi sama!“ Ústa se mu s klapnutím zavřela. „Mám v tomhle městě dobrou pověst,“ pokračovala jsem, „a nedovolím ti, abys mi ji tím svým vyváděním zničil. Obecní sluhové a konstáblové se na mě spoléhají a já zase na ně. Nedám v sázku svoje dobré jméno kvůli tvojí prostopášnosti. Jestli se u mě ještě jednou ukážeš v tomhle stavu, najdeš tu jen zavřené dveře. Jestli si myslíš, že se ti podaří na svou stranu obrátit Hannah nebo Marthu, klidně se o to pokus, ale jsou tvým chováním stejně znechucené jako já.“

	Při těch slovech Will posmutněl. Hannah, Martha a já jsme byly v Yorku jediné, kterým na něm bezvýhradně záleželo, aniž bychom o něm kvůli jeho postižení smýšlely nějak hůř. Kdyby přišel o nás, neměl by nikoho.

	„Tetičko Bridget…“ řekl.

	„Ještě jsem neskončila. Čeho myslíš, že tím svým blbnutím dosáhneš? Myslíš, že opilostí a bitkami svého otce přesvědčíš, že udělal chybu? Myslíš, že tě přijme zpátky jako marnotratného syna? To svého otce neznáš? Dalo by se toho o něm říct hodně, ale nikdo ho ještě nenařkl z toho, že by dobře snášel slabost.“

	Will otevřel ústa, aby něco řekl, ale já jsem ho nebrala na vědomí.

	„Ano, tvůj otec se odvrátil od tebe a přiklonil se k tvému bratrovi. Tak už se otcové chovají. Zapomněls, že mě můj otec poslal na sever, abych se provdala za tvého strýčka Phinease, a tím ze mě udělal nejnešťastnější ženu v Anglii? Otcové dělají rozhodnutí – někdy špatná rozhodnutí – ze svých vlastních důvodů. Tvým údělem je úděl mladšího syna a to se nezmění. Otázkou je, jak se k té výzvě postavíš.“

	Will zahanbeně svěsil hlavu. Tvářil se kajícně, ale tuhle písničku už jsem mu zpívala předtím a on se k tomu pokornému refrénu připojil, zapřísahal se, že přestane pít a rvát se. Potom však odešel rovnou zpátky do pivnice. Ať už Willem cloumal jakýkoli démon, bylo jasné, že jen pár nevybíravých slov ho z něj nevyžene. Will prošel obvyklým rituálem omluv a přísahal – znovu – že se napraví, a jakmile zkontroloval, že za mými dveřmi už nečíhá obecní sluha, šel svou cestou.

	Hannah s Marthou přišly za mnou do předpokoje a všechny jsme sledovaly, jak Will odchází ulicí pryč. „Co si s ním počneme?“ zeptala se Hannah. Willa znala už od malička, společně jsme ho po smrti jeho matky pomáhaly vychovat. Sdílely jsme spolu lásku k Willovi i žal nad jeho pádem.

	„To nevím,“ odvětila jsem. „Jestli se nepolepší sám, město to může udělat za něj. Nijak netoužím vidět, jak ho vsadí do klád, ale jestli bude pokračovat po stejné cestě, nevidím pro něj jiný osud.“

	„Syn šlechtice v kládách kvůli pití a šarvátce?“ zeptala se Hannah. „To snad ne!“ Způsob, jakým puritáni v našem městě rozvraceli veřejný pořádek, pobuřoval i služebné.

	„Bohabojní budují nový svět,“ odpověděla jsem. „Kdo byl dřív dole, je teď nahoře. Když to bude zapotřebí, Edward zavře do šatlavy i vlastního syna.“

	„On se napraví,“ podotkla Martha. „Musí.“ Zdálo se mi, že v jejím hlase slyším náznak zoufalství. Od té doby, co Martha přišla do Yorku, se s Willem sblížili a ona se připojila ke mně a Hannah v našem společném úsilí Willa z té jeho opilosti vytáhnout. Kdyby nepocházel z tak zámožné rodiny a ona nebyla jen služebná, hodili by se k sobě.

	Když nastal večer, vyšla jsem nahoru do svého pokoje. Měla jsem v úmyslu psát dopisy své rodině v dalekém Herefordu, ale to nesnesitelné horko mi znemožňovalo utřídit si myšlenky. Otevřela jsem okno v naději, že by mi chladný večerní vánek mohl trochu ulevit, ale zjistila jsem, že je stejné bezvětří, jaké panovalo celý poslední měsíc. S psaním to vypadalo beznadějně, tak jsem se uvelebila ke čtení z Písma a k modlitbě. Jak jsem se rozhlížela po své Bibli, pohled mi zavadil o portrét mojí dcerky, který mi stál vedle postele. Myšlenky se mi stočily od Boha k mým ztraceným manželům, Lukeovi a Phineasovi, a ztraceným dětem, Birdy a Michaelovi. Sklopila jsem oči k prstenu, který jsem nosila na pravé ruce. Byl z toho nejčistšího zlata a z jedné strany měl vyrytý můj erb a z druhé Lukeův. Daroval mi ho po svatbě s tím, že naše děti budou mít dvojnásobně tuhý kořínek. Ale zemřel dřív, než jsme nějaké stihli mít. Potom přišel Phineas, ve všech ohledech horší muž než Luke. Ať jsem však Phineasem pohrdala jakkoli, nemohla jsem popřít, že mi dal dvě nádherné děti, chlapečka, kterého jsme pojmenovali Michael, a holčičku, již jsme pokřtili Bridget, ale říkali jsme jí Birdy kvůli tomu, že pořád přelétala z místa na místo jako ptáček.

	Birdy přišla jako první a dala mi naději v budoucnost. Naučila jsem ji číst, a dokonce i trochu psát a snila jsem o tom, že ji jednoho dne zaučím do umu a tajů porodnictví. Potom přišel na svět Michael, dědic, po němž jsme všichni toužili. Ale Pán tomu tak nechtěl a v hrozném roce 1642 mi sebral celou rodinu. Michaela si k sobě vzal brzy potom, co se narodil, pak přišel na řadu Phineas a nakonec Birdy. I když jsem věděla, že Boží vůli pochopit nedokážu, často jsem přemýšlela nad slitováním, které prokazoval některým z největších yorských hříšníků, a nad rychlostí, s jakou zničil moji malou rodinu. Zapudila jsem bezbožné myšlenky a oddala se modlitbám. Pomodlila jsem se za Willa a požádala Boha, aby měl s Yorkem a jeho strádajícími obyvateli slitování. Bůh však nakonec moje úpěnlivé prosby ve prospěch Yorku nevyslyšel a v týdnech, které následovaly, uvrhl ve své nekonečné moudrosti na město kletby mnohem horší než pouhé sálající slunce, až si spousta lidí začala klást otázku, jestli se v našem světě nerozpoutalo samotné peklo.

	Další den odpoledne jsem Martě uložila, ať si čte v mé knize lékařských receptů a potom se pokusí podle některých sama něco vyrobit. Abychom moje bylinky ochránily před tím příšerným vedrem, natáhly jsme přes malou zahrádku kus látky, ale i tak rostliny začaly uvadat. Bude lepší, když je Martha využije při zaučování, než když na slunci uschnou. Zatímco se činila, vydaly jsme se s Hannah přes Ouse do čtvrti Micklegate Ward na pravidelnou týdenní večeři s mým švagrem Edwardem. S Edwardem jsme se seznámili, když jsem se přistěhovala do Yorku, abych se provdala za jeho bratra Phinease. Zatímco já jsem pocházela ze starého šlechtického rodu a stále ještě mi patřilo několik statků v Herefordu, Hodgsonovi ke svému bohatství přišli nedávno díky obchodu s vlnou a plátnem. Otec Phinease a Edwarda býval v Yorku starostou a doufal, že se jeho synové vydají v jeho stopách. V tom i v dalších věcech. Phineas jej zklamal, jelikož se jako obchodník a úředník neprojevoval o nic schopněji než jako manžel.

	Ty večeře s Edwardem byly takový rituál ještě z dob mého manželství z Phineasem. Nejdřív jsme byli čtyři, já s Phineasem jsme večeřívali s Edwardem a jeho manželkou. Edward však brzy ovdověl a zůstali jsme ve třech, než Joseph dosáhl plnoletosti. Tato čtveřice si však nevedla o nic lépe než ta předchozí, protože zanedlouho zemřel Phineas a Joseph odjel do války. Bratrovo místo u stolu obsadil Will a já s Edwardem jsme opatrně ignorovali množící se důkazy o tom, že dalším neviditelným hostem u našeho stolu je smrt. Když Bůh vyslyšel naše modlitby a Joseph se bezpečně vrátil, znovu se k našemu stolu přidal a opět jsme byli čtyři, alespoň dokud se Willovo pití a rvačky nestaly tak všeobecně známou skutečností, že ho Edward z našich setkání vyloučil s tím, že se nehodí do zdvořilé společnosti.

	Když jsme s Hannah dorazily k Edwardovi, ona se odebrala do kuchyně s ostatním služebnictvem a mě Edwardův lokaj uvedl do elegantní pracovny lemované knihami, kde Edward pracoval na řízení městských záležitostí. Nebyl tak vysoký jako já, ale ztratil jen malou část té síly, která byla příznačná pro jeho mladá léta, kdy – stejně jako Will – byl tak trochu rváč. Třeba měli Hodgsonovi takové chování v krvi. Za uplynulý rok mu přibylo šedin ve vousech, protože jako radní nesl velkou část zodpovědnosti za bezpečnost a zásobování města. Někdy jsem si dělala starosti, že ho práce zcela zavalí.

	Když jsem vešla, vřele mě objal, potom nechal donést láhev francouzského vína a rozpovídali jsme se o záležitostech města. Ten rozhovor měl daleko k zahálčivému klábosení, jelikož jsme s Edwardem spolupracovali, kdykoli se některá z yorských měšťanek dostala do sporu se zákonem. Pokud šlo o čarodějnictví či znásilnění, porodní báby hledaly na ženských tělech stopy po zločinech. A jak by městští úředníci asi dokázali dopadnout a potrestat matky yorských panchartů bez pomoci porodních bab? Bičování mladé matky mi nepřinášelo žádné uspokojení, obzvlášť když šlo o její první dítě, ale město také nakazovalo otcům, kteří pancharty zplodili, aby své děti podporovali. Já jsem to zmrskání pokládala za druhé porodní bolesti, ty, které zajistily, že se dítě vyhne životu o hladu. Ačkoli měl Edward méně slitování, než bych si bývala přála, tlačila jsem na něj, kdy to šlo, a někdy mi i ustoupil. Jak jsme popíjeli, probrali jsme i válku, počasí a ty příjemnější městské novinky… každé téma, které nás napadlo, kromě Willovy neutěšené situace. Netroufala jsem si zeptat se, jestli minulou noc Will přišel domů.

	Zrovna když Edwardův sluha ohlásil, že je večeře připravená, zaslechla jsem, že někdo přišel. Otočila jsem se a doufala, že to bude Will, ale místo něj do místnosti vstoupil Joseph. Byl vyšší než jeho bratr a vyzařovala z něj ještě větší síla, než o jaké vypovídala jeho postava. Nevěděla jsem, jestli k té autoritě přišel za svého působení po Cromwellově boku, nebo jestli se jí přiučil od svého otce, ale zdálo se být jasné, že Joseph je dobře připravený k tomu, připojit se k otci v řízení města. Zadívala jsem se mu do tváře a pomyslela na krvavé činy, které vykonal ve válce. Jeho bledá kůže a vřelý pohled protiřečily tomu, že vlastnoručně rozsekal šest mužů.

	Edward, Joseph a já jsme se zrovna pustili do jídla, když Edwardovi přišla návštěva. Omluvil se a nechal mě s Josephem o samotě. Několik minut jsme seděli v rozpačitém tichu, jediným zvukem v místnosti bylo cinkání našich vidliček a nožů. Pak už jsem to nemohla vydržet.

	„Jak jde vládnutí, Josephe?“

	Než odpověděl, na okamžik se na mě zadíval, jako by nad tou otázkou vážně přemýšlel. „Pro ty, kteří pracují na vinicích našeho Pána, je život plný lopoty,“ odpověděl nakonec. „V Jeho službách dělám, co můžu.“

	„Slyšela jsem, že jsi zatkl spoustu místních kurev,“ poznamenala jsem.

	„Nejen je,“ odvětil. „Ty děvkaře, co za nimi chodí, zbičujeme, pokud budeme moci, a zavřel jsem i opilce. Správně podané slovo Boží v některých mužích probudí strach z Božího hněvu. Ale ty, kteří žijí svými hříchy příliš dlouho na to, aby se jich dotkla pouhá kázání, musí napravit zákon. Pokud chceme York přetvořit v město na hoře, musí kazatel a radní postupovat společně.“ Ačkoli jsem měla k puritánským snahám o reformu města určité výhrady, Josephova upřímnost mě docela dojala.

	„Takže ty jsi strážcem svého bratra?“ zeptala jsem se s malým úsměvem.

	„Posmíváte se mi, tetičko Bridget?“ Zdálo se, že se ho moje slova opravdu dotkla.

	„Ne, vůbec ne,“ odvětila jsem. „Možná jsem strávila moc času s yorskými hříšníky na to, abych si mohla myslet, že se město vůbec někdy může změnit.“

	„Ale Bůh si to žádá,“ neustupoval Joseph a na mě znovu udělala dojem jeho upřímnost. „Když se ve městě troubí na poplach, copak lid nemá strach? Pán nám ve své dobrotě seslal toto léto. Prosí o nápravu města. Kdyby to lid mohl vidět, opustil by své zvrácené mravy a obrátil se k němu.“

	„A to je tvoje povinnost? Reformovat celé město?“

	„Bůh vložil blaho města do našich rukou.“ Joseph přikývl. „Pokud nevykonáme Jeho práci, Jeho pomsta zasáhne celé město, nejen hříšníky.“

	Když to Joseph řekl takhle, nemohla jsem jeho argument vyvrátit ani se vzpírat tomu, že radnice hraje roli v potírání hříchu. Ale setkala jsem se s až příliš mnoha radními, kteří se sami topili v nemravnostech, abych uvěřila, že Josephova „reformace“ bude znamenat něco jiného než trestání chudiny, zatímco bohatí si budou dál vesele hřešit. Začala jsem odpovídat, ale vrátil se Edward a Joseph obrátil svou pozornost ke svému otci.

	„Něco ohledně města?“ zeptal se Joseph. Očividně se nemohl dočkat, až bude do té věci také zahrnut.

	„Určitým způsobem,“ odpověděl Edward. „Byl to Henry Johnson.“ Henry vlastnil hostinec U Anděla, nejstarší hostinec ve městě, který jsem příležitostně navštěvovala. „Henry je vzteky bez sebe, protože se Hezekiah Ward rozhodl, že bude celé odpoledne kázat před jeho vchodem. Tvrdí, že mu Ward odehnal tucet zákazníků tím, že jim oznámil, že budou zatraceni, pokud se nenapraví. Když Henry panu Wardovi řekl, aby šel někam jinam, označil ho za pohůnka děvky babylónské.“

	„Co budete dělat?“ zeptala jsem se.

	„Oba jsou to dobří muži,“ odvětil vyrovnaným hlasem. „Nemohu požadovat, aby pan Ward přestal kázat, ale Henry není žádný velký hříšník. Vzkážu panu Wardovi, ať mu v budoucnu už nedělá potíže. Naše město je dost velké na to, aby mohl kázat někde jinde.“

	„Kdo je ten Ward?“ zeptala jsem se. „Je ve městě nový?“

	„Zrovna přijel z Manchesteru,“ odpověděl Joseph a přikývl. „Je to jeden z nejzanícenějších kazatelů, jaké jsem kdy slyšel. Když jsem slyšel jedno z jeho kázání, pomohl jsem mu tu v katedrále získat povolení, aby mohl kázat ve městě.“

	„A vy jste to odsouhlasil?“ zeptala jsem se Edwarda.

	„Pokud dokáže město přiblížit Bohu, pak je to celé jen k dobru,“ odpověděl. Joseph se souhlasně usmál nad otcovým uznáním.

	„Pozval jste ho do města?“ zeptala jsem se. Edward už v minulosti najímal kazatele z řad bohabojných, ale ti byli většinou umírnění.

	Edward zakroutil hlavou. „Zdá se, že přišel z vlastní vůle, ale díky Bohu za něj. Už přivedl spoustu křesťanů zpátky k rozumu a já mohu jen doufat, že v tom díle bude pokračovat i zde. Je to vskutku mocný muž.“

	V tu chvíli mi došlo, že jsem možná Hezekiaha Warda už vlastně poznala. „Řekněte mi, Edwarde, jak pan Ward vypadá?“

	„Ach, až ho uvidíte, tak ho poznáte,“ ujistil mě Edward. „Bude hřímat o spasení a zatracení. A vidí jen na jedno oko, chudák.“
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	Když jsme s Hannah cestou domů přecházely ouský most, uslyšela jsem před sebou povědomý hlas vykřikovat o zatracení a Božím hněvu. Hezekiaha Warda jsem uviděla už z dálky – někdo mu nejspíš přinesl nějaký podstavec. Kvůli davu, poslouchajícímu kázání, lidem, snažícím se přejít na druhou stranu, a zákazníkům obchodů na mostě jsme se s Hannah staly nedobrovolnými členkami Wardova publika.

	„Vskutku, náš Pán nařizuje věčná muka ducha i těla v nepolevujících a nekonečných plamenech ohně a síry,“ burácel. „Toto je ta záhuba, již Bůh sesílá kvůli dvojnásobnému hříchu nestoudnosti a nečistoty na kurevníky a jejich kurvy.“ Jak jsme se s Hannah probojovávaly davem, všimla jsem si, že je Ward oblečený přesně jako když jsme ho viděly o den dříve, a navzdory těžkému černému plášti se nezdálo, že by mu rozpálené odpolední vedro nějak vadilo.

	„Někteří – ne – mnozí v tomto městě holdují potěšení z ohavných hříchů děvkařství a smilstva! Ti by měli vyslyšet tohoto varování: Bůh tato kradená masa zalévá kyselou omáčkou a hřích nestoudnosti trestá těžkou rukou pomsty.“

	Zástup za námi se najednou nahrnul dopředu a já jsem zjistila, že nás s Hannah rozdělili a že teď stojím jen kousek od samotného Warda. Otočila jsem se, abych se podívala po Hannah, ale někdo za mnou upadl a strhl mě na zem s sebou. Jak jsem se zvedala na nohy, došlo mi, že lidé kolem mě se nechali tak strhnout Wardovým kázáním, že neměli tušení, že jsem do nich vrazila nebo se jim složila k nohám.

	„Jak politováníhodné krveprolití následovalo zprznění Díny Sichemem, synem Emorovým! Jak těžké to byly časy, jak černý den pro izraelskou obec věřících, když Zimrí a Kozbí zhynuli a čtyřiadvacet tisíc Izraelitů smetla ruka Boží z povrchu zemského.“

	Muži a ženy stojící nejblíž k Wardovi ronili slzy hrůzy a přitom z něj nespouštěli až znepokojivě zanícené pohledy. Jak jsem očima prohledávala zbytek davu, překvapilo mě, že jsem vedle Warda uviděla stát povědomou dvojici: Rebeccu Hookeovou a jejího syna Jamese. Rebecca se rozhlížela po davu se spokojeným výrazem v obličeji, jako by za to kázání nesla osobní zodpovědnost. James soustředěně pozoroval kazatele, ale každých pár vteřin se ohlédl na krásné tmavovlasé děvče vedle něj. Zdálo se, že ho obojí uchvacuje úplně stejnou měrou.

	Před nijak dávnou dobou by přítomnost Hookeových na kázání uprostřed týdne vypadala přinejmenším nepravděpodobně. Když Yorku vládli příznivci krále, byla Rebecca roajalistka a podporovala anglikánskou církev se všemi jejími ozdobami. Teď se však oblékla do fádních barev bohabojných a svou zbožnost dávala okázale na odiv, když vedla tažení za odstranění vitrážových oken z kostela ve své farnosti svatého Michaela. Její noví přátelé však nevěděli – a já nemohla dokázat – že Rebecca je chladnokrevná vražedkyně. Přiznala mi to mezi čtyřma očima, ale nikdy se mi nepodařilo získat dost důkazů na usvědčení u soudu. To, že jsem ji nedokázala dostat na šibenici, mě pořád ještě sžíralo na duši. Během pár měsíců po té vraždě zemřel i Rebečin manžel. Kdyby ho před zraky jeho sousedů neukopal jeho kůň, možná bych ji podezírala i z jeho smrti, jelikož to byl slaboch a budižkničemu a ona se svým opovržením k němu vůbec netajila. Rebecca ještě ani neodložila smutek, a už začala Jamese, svého zabedněného syna, tlačit do nějaké mocné pozice v městské správě. Kombinací lichotek, vydírání a úplatků se jí podařilo zapsat Jamese na čekací listinu na křeslo v městské radě a už si začala plnit kapsy penězi z městské pokladny. Ta korupce nebyla žádným tajemstvím, ale nikdo neměl odvahu postavit se tak zlomyslné ženě.

	Jamesova přítomnost po Wardově boku byla už méně záhadná, nebo alespoň méně pokrytecká. James byl už od dětství slaboch a hlupák se sklony k pití, ale ničemu horšímu. Měl však prsty v tom zločinu, který spáchala jeho matka, a ačkoli za to mohla z větší části Rebecca, James pociťoval víc než svůj zasloužený podíl na vině. Jeho úloha v té vraždě jím tak otřásla, že si prošel náboženskou transformací hodnou samotného apoštola Pavla. Začal vyhledávat bohabojné kazatele, kdekoli mohl, potuloval se po městě, předměstích a ještě dál, stále pátraje po kázání, které by mu otřáslo duší. Musela jsem doufat, že nalezne jakoukoli útěchu, již mu Bůh bude ochoten nabídnout.

	„Jak dlouho Bůh dopustí, aby se York rochnil v tomto hříchu, než Jeho hrozivá spravedlnost dolehne na celé město?“ pokračoval Ward. Dlouho ne! zařval dav. „Když náš Pán po tisících smete i Izraelity, svůj vyvolený národ, proč by neměl zničit celý York?“ Ano, to by měl! To by měl! hřímal dav. „Cožpak toto příšerné léto není znamením věcí příštích? Cožpak nás náš Bůh nevaruje před ohněm pekelným?“ Varuje! Varuje!

	Rebečina přítomnost na mostě a její blízkost k Wardovi ve mně vyvolaly podezření, že ho do Yorku přivedla ona. Věděla jsem, že si uvědomovala, jakou výhodu to pro ni bude znamenat, když se připojí k bohabojným, takže by to pro ni nebylo netypické, a nemohlo mě nezajímat, co má asi v plánu. Edward upřímně věřil tomu, že by kazatel jako Ward mohl být k něčemu dobrý, ale Rebecca se blahem města nikdy nezabývala. Všechno, co kdy udělala, mělo za účel buď zlepšit její postavení v rámci města, nebo zničit někoho z jejích nepřátel. Pokud si z Warda udělala svého nohsleda, musela k tomu mít nějaký zlověstný důvod.

	Prodírala jsem se davem zpátky, abych našla Hannah, když se ke mně donesl Wardův křik: „Amen! Amen!“ a jeho posluchači zvolání hned převzali. K mojí úlevě dav rychle zřídl a na severní straně mostu jsem spatřila Hannah, jak se snaží mě v zástupu najít. Ward stál mezi námi, teď už ve středu menšího kroužku. Připojili se k němu dva muži a dvě ženy. Jednoho z mužů jsem identifikovala jako Wardova syna – byl oblečený příliš podobně, v ruce držel totožnou Bibli jako Ward a vypadal skoro stejně. Druhý z mužů byl z úplně jiného soudku, byl o celou hlavu vyšší než kdokoli kolem něj a ramena měl široká za dva muže. Pohled dokořán otevřených očí upíral do davu a na rtech se mu rodil úšklebek. Lidé na cestě přes most ho obcházeli širokým obloukem.

	Ženy po Wardově boku byly nejspíš jeho manželka a dcera, neboť ta starší ho vzala za ruce, když k němu přistoupila, a vřele ho objala. Byla téměř stejně vysoká jako Ward a měla silné tělo a hrudník jako sud, kterým si před sebou rozrážela cestu. Mladší z nich byla ta, která tak zaujala Jamese Hookea, a jako by z oka vypadla své matce, byla vysoká a silná. James se objevil po dívčině boku a zadíval se jí do tváře stejně uchváceně, jako předtím sledoval jejího otce v průběhu kázání. Pozdravila ho s úsměvem a James se zbarvil do tak jasného odstínu karmínově rudé, až jsem se začala bát, že omdlí. To rozhodně dodávalo celé věci nový rozměr – věděla Rebecca o tom, jak ta dívka okouzlila jejího syna? Nebo to bylo součástí jejího plánu?

	Odvrátila jsem se, než si mě James všiml – ne že by to hrozilo, když tam byla ta dívka – a došla k Hannah. Když jsme přišly domů, našly jsme tam vzkaz od Marthy: Prudence Hewleyové z farnosti svatého Wilfrida začaly bolesti. Její služebná říkala, že je ještě brzo. Vypravila jsem se k ní s vašimi léky a porodní stoličkou. Jejím klepnám vyřídím, že vás mají večer čekat.

	„Hodné děvče,“ řekla jsem a šla se nahoru převléknout do šatů vhodných k práci, která mě čekala.

	Eli Hewley otevřel dveře, jakmile jsem zaklepala, a já jsem vstoupila do malé místnosti, která sloužila zároveň jako předpokoj a druhá ložnice. Sešla se tam hrstka mužů, aby společně očekávali narození dítěte, a zdálo se, že jsou všichni v dobré náladě. Eli pracoval jako rukavičkář a dost se mu dařilo, ale jeho rodina bez ohledu na to stále bydlela ve stejných dvou pokojích, kde přebývali, když jsem před osmnácti měsíci přivedla Prudence na svět holčičku. To děťátko teď spalo u Eliho v náručí.

	„Vaše zástupkyně říká, že se všechno vyvíjí, jak má,“ zašeptal. „Vypadá schopně.“

	„Bude z ní správná porodní bába,“ souhlasila jsem. „Prudence je v dobrých rukou.“ Prošla jsem nízkými dveřmi do Prudencina porodního pokoje. Kvůli rozměrům místnosti mohlo při porodu pomáhat jen několik klevetivých přítelkyň a ty seděly na posteli, nebo tam postávaly a tiše spolu rozmlouvaly. Prudence přecházela po pokoji s rukou kolem Martiných ramen. Zdálo se, že z porodu vůbec není nervózní. Zatím Martha všechno zvládla dokonale.

	Když jsem ženy pozdravila, uložila jsem Prudence zpátky do postele, abych mohla lépe prohlédnout její rodidla. Ačkoli Martha mohla připravit Prudence na vlastní porod a dirigovat její přítelkyně, zástupkyně se nikdy nemohla dotknout matky. To bylo výsadou porodní báby. Děťátko naštěstí leželo s hlavičkou dole, a i když se mělo narodit až za několik hodin, všechno se zdálo být v pořádku. Postavila jsem se, potom pomohla Prudence zpátky na nohy, aby mohla pokračovat v obcházení pokoje. „Kope dítě ještě?“ zeptala jsem se.

	„Jako by mi chtěl vylézt pupíkem.“ Zasmála se. „Bude to nezbeda, to je jasné.“

	A taky že byl. Rozbřesk přivítal křikem, který by zahanbil i toho nejtroufalejšího kohouta. Porod proběhl tak hladce, že jsme s Marthou cestou domů skoro neměly co rozebírat, tak jsem jí pověděla o svém podezření ohledně Rebeccy Hookeové a Hezekiaha Warda.

	„Proč by zrovna ona chtěla přivést do Yorku takového fanatického kazatele?“ zeptala se Martha. „Překvapilo mě, když se dal najednou na víru James, ale Rebecca na tom přece nemůže být stejně.“

	„Ne doopravdy,“ odpověděla jsem. „Ale Ward dokáže přitáhnout davy a Edward říkal, že kázal před hostincem U Anděla a odstrašil odtud několik hostů. Kdyby mu navrhla, aby kázal proti někomu z yorských občanů, našel by spoustu lidí, kteří by mu byli ochotní naslouchat. Není pochyb, že má něco za lubem, a rozhodně si na ni musíme dát pozor.“ Když jsme se s Marthou přiblížily k domovu, slunce teprve začalo vypalovat svou cestu přes ranní nebe, ale cestou po Petergate už jsme na tvářích pociťovaly jeho spalující žár.

	„Kristepane,“ posteskla si Martha. „Bůh proti nám dnes zase něco má. Nejspíš proto, že jsme v neděli nešly na mši. Věděla jsem, že toho budu litovat.“ Odmlčela se. „Myslíte, že v tom mají ti kazatelé pravdu? Jestli půjdeme příští neděli do kostela, Bůh nám sešle déšť?“ Na tak nestoudnou otázku jsem odmítla odpovědět. „Tak na ten obchod bych přistoupila,“ pokračovala. „Ale kdyby se náš Pán nechal takhle snadno uchlácholit, asi by to musel být docela břídil, ne?“

	Od doby, kdy vstoupila do mých služeb, jsem se Marthu snažila přimět, aby si takové neuctivé myšlenky nechávala pro sebe. V minulosti bych jí za taková slova možná i uštědřila výprask, ale ztráta mých dětí mě okradla o víru v Boha plného lásky, který miluje své pozemské děti. Michael a Birdy se proti němu rozhodně nedopustili žádného přečinu, a i když já jsem někdy propadala hříchu pýchy, smrt mých dětí se za tak nicotný prohřešek zdála být příliš těžkým trestem. Někdy jsem se v noci modlila za Boží smilování a žádala ho, aby mě zavedl zpět k pohodlné víře mého mládí, ale zatím neuznal za vhodné mou žádost vyslyšet. Dokud to neudělá, mohu na Martina rouhačská slova odpovídat nanejvýš tak tím, že ji požádám, aby byla diskrétnější, obzvlášť ve společnosti Edwarda nebo Josepha.

	Sešly jsme ze Stonegate, když se ani ne tři metry před námi z postranní uličky vykolébala bachyně a otočila se čelem k nám. Tlamu měla dokořán a rypákem pohupovala ze strany na stranu, jako by zoufale hledala vodu. Zastavila se a padla na bok, potom se jí celé tělo začalo příšerně svíjet a vyprázdnila si střeva na dlažební kostky. Martha i já jsme na ten hrozivý výjev užasle hleděly. „Pošla žízní,“ poznamenala Martha nakonec. „Jednou jsem to viděla, když jsem byla malá. To se jen tak nezapomíná.“ Širokým obloukem jsme prasnici obešly a ušly posledních pár kroků k mým dveřím. Té noci jsem snila o sálajícím slunci a umírajících prasatech.

	Když jsem se následujícího rána vzbudila, ve dveřích stála Hannah. „Co se děje?“ zeptala jsem se a snažila se silou vůle probrat.

	„Je tu pan Hodgson, milostpaní,“ odpověděla. „Prý s vámi potřebuje mluvit.“

	„Edward?“ vyzvídala jsem. Ten mě navštěvoval jen zřídka, a když už, nikdy to neznamenalo nic dobrého.

	„Ne, milostpaní. Je to Joseph. Nechce mi říct, o co jde, ale zdá se, že je to vážné.“

	„No, to je celý on, že?“ utrousila jsem. „Řekni mu, že přijdu dolů, jen co se obléknu. A pošli sem Marthu, aby mi pomohla.“

	Josepha jsem našla, jak sedí v předpokoji se sklenicí ječmenného čaje, která vypadala netknutě. Když jsem vešla, postavil se. „Tetičko Bridget, otec vás okamžitě potřebuje.“

	„O co jde?“ zeptala jsem se.

	„To vám nemůžu říct, ale vypadá rozrušeně,“ odvětil.

	„Kam jdeme?“

	„Hungate ve farnosti svatého Jana. Čeká tam na nás.“

	Svatý Jan byla jedna z nejchudších farností ve městě a díky své práci s městskou chudinou jsem se tam docela vyznala.

	„Počkej tady. Zavolám Marthu.“

	„Říkal, že máte přijít sama,“ podotkl Joseph.

	„Vezmu ji s sebou,“ řekla jsem mu. „Pokud je ta záležitost dost důležitá na to, aby se do ní zapojil tvůj otec, budu možná potřebovat její pomoc.“ Joseph po chvíli rozmýšlení přikývl. Marthu jsem našla v kuchyni a sdělila jí, že pro nás posílá Edward.

	„Budeme potřebovat porodní stoličku?“ zeptala se. Město někdy povolávalo porodní báby, aby přivedly na svět pancharty, a připadalo mi pravděpodobné, že by důvodem Edwardovy žádosti mohlo být zrovna to. Pohlédla jsem na Josepha a ten pokrčil rameny.

	„To nevím. Odmítl mi to říct. Jen mi nakázal, ať vás co nejrychleji najdu.“

	„Vezmi stoličku i moji brašnu,“ nařídila jsem nakonec Martě. „Je lepší je mít a nepotřebovat.“

	Pár minut nato se Martha vrátila s mými zavazadly a všichni tři jsme se s Josephem v čele vydali k farnosti svatého Jana. „Jestli jde o porod, kdo by to mohl být?“ nadhodila Martha. „Neslyšela jsem o žádné neprovdané ženské, která už by měla tak blízko k porodu.“

	„Jak jsem říkal, otec mi to neprozradil,“ odpověděl Joseph a v hlase se mu zračila podrážděnost.

	Bylo mi jasné, že Martha je stejně frustrovaná jako já. Tak často jsme znaly tajemství měšťanů z první ruky, že nás prostě muselo znepokojit, když nám nějaké proklouzlo. Buď jsme zanedbávaly své povinnosti, nebo došlo k něčemu mnohem horšímu než jen k narození dalšího pancharta. Cestou ke Coneystreet jsem se snažila představit si, jaká událost by si žádala takové tajnůstkářství. Rizikový porod nebo smrt matky se jevily jako nejpravděpodobnější vysvětlení. Martha moje myšlenkové pochody vyslovila nahlas.

	„Jestli jdeme k porodu, proč váš švagr netrval na tom, abychom vzaly tu stoličku?“ zeptala se. „Musí to být něco horšího.“ Uvědomila jsem si, že Martha má pravdu. Před očima se mi začaly přehrávat krvavé představy a zvedl se mi žaludek. Co když se nějaká porodní bába snažila vyjmout z matky mrtvé dítě chirurgickými nástroji a zabila i matku? V takové situaci mohli klidně přivolat Edwarda a ten by potřeboval porodní bábu, aby tělo prohlédla. Doufala jsem, že k tomu nedošlo.

	Zabočili jsme do úzké postranní uličky, která se proplétala do srdce hungateské farnosti. Mnoho z titěrných chatrčí vypadalo, že se každou chvíli rozpadne, a z otevřených oken na nás vykukovaly malé děti s očima propadlýma hladem a životem plným nedostatku. Zamyslela jsem se nad tím, jestli jsem některé z nich přivedla na svět, a takové myšlenky mě přivedly do ještě chmurnějšího rozpoložení. Joseph zahnul do uličky, která byla tak úzká, že bych si jí jinak ani nevšimla. Jakmile nás spatřil, zamával na Josepha nějaký muž, kterého jsem ještě nikdy neviděla, a já věděla, že jsme dorazili na místo určení.

	Pořádně jsem si toho cizího člověka prohlédla, když jsme se k němu blížili. Oblečen byl do prostých, ale kvalitně ušitých šatů a byl nevelké, ale zato silně působící postavy. Vlasy měl ostříhané nakrátko ve stylu parlamentářů, ale i bez toho účesu bych ho odhadla na vojáka. K mému překvapení se s Josephem objali. Při tom objetí jsem si všimla, že ten cizinec má na levé ruce jen dva prsty a palec. Ty druhé dva a větší část ruky přiléhající k nim byly čistým řezem useknuté.

	„Tetičko Bridget,“ řekl Joseph, „tohle je Mark Preston. Bojovali jsme spolu u Marston Mooru.“

	„A v mnoha bitvách předtím,“ dodal Preston s širokým úsměvem. „Ale Marston Moor byla moje poslední po boku pana Hodgsona.“

	Když se nepřestával usmívat a přitom nám ukazoval svou zmrzačenou ruku, přejel mi mráz po zádech. Sklopila jsem oči k jeho opasku a viděla, že mu u pravého boku visí dlouhá dýka.

	„S nožem se pořád umím ohánět,“ poznamenal, když si všiml, kam se koukám. „Jen nabíjení pistolí mi dělalo problém.“ Už se přestal usmívat a teď mě upřeně pozoroval, jako by mě vyzýval, abych jeho tvrzení odporovala.

	„Když Mark odešel od armády, doporučil jsem ho otci,“ pokračoval Joseph. „Napadlo mě, že by mohl být v jeho domácnosti užitečný.“ Jak Preston přijímal Josephův kompliment, vrátil se mu na tvář úsměv – stále beze stopy humoru.

	„O tom nepochybuji,“ zamumlala jsem. Zalétla jsem očima k Martě a všimla si, že Prestona ostražitě pozoruje. Zdálo se, že ji zneklidňoval úplně stejně jako mě. Preston se otočil a zaklepal na dveře za sebou.

	Zatímco jsme čekali, rozhlédla jsem se po domě, k němuž nás Joseph dovedl. Kdysi to musel být pohodlný dům, ale potom jej rozdělili do několika menších bytů, které se pronajímaly chudším obyvatelům Yorku. Ti pochopitelně neměli potřebu budovu udržovat, takže sádrové zdi dostaly šedavý nádech a na mnoha místech se v nich objevovaly praskliny. Budova samotná nebyla o nic větší než sousední stavby – odhadovala jsem, že každý z bytů má jeden pokoj, maximálně dva. Rohovinová okna dovnitř i za těch nejlepších podmínek vpustí jen málo světla, zdálo se však, že uvnitř někdo pověsil kus rudé látky, aby okna zakryl. To mi připadalo velice zvláštní a pokusila jsem se nahlédnout dovnitř. Ať už okna zakryl kdokoli, udělal to důkladně. Neviděla jsem nic.

	Po chvíli se dveře otevřely. Edward vyklouzl ven a zase je za sebou zavřel. Nemyslím, že jsem ho někdy viděla tak rozrušeného, tak pobledlého, ani po smrti jeho manželek. Než promluvil, zhluboka se nadechl.

	„Díky, že jste přišla tak rychle, lady Bridget,“ řekl. Krátce se zadíval na Marthu, ale proti její přítomnosti nic nenamítal. „Josephe,“ pokračoval, „běž ke starostovi a vyřiď mu, že se s ním dnes odpoledne musím setkat. Budu tam ve dvě hodiny.“ Joseph přikývl, rozloučil se s námi a zmizel na cestě do centra.

	„Nedostává se mi slov k tomu, abych popsal, co se tu stalo.“ Edward se odmlčel, urovnával si myšlenky, hledal ta správná slova. „Došlo tu k vraždě. Ke dvěma vraždám. Strašlivým zločinům. Krev je všude. Už teď vám můžu říct, že to je výjev, který vás bude pronásledovat až do smrti. Pokud si tam nepřejete vstoupit, nebudu vás k tomu nutit. Mohu vás jen požádat o pomoc.“

	S Marthou jsme se na sebe nervózně podívaly. Obě jsme už byly v krvi až po lokty a Edward to věděl. Ať už ten dům skrýval jakékoli hrůzy, asi to muselo být něco obzvlášť strašného. Pohlédla jsem na Edwarda a ta jeho smrtelná bledost mě znovu praštila do očí.

	„Pomohu vám,“ zašeptala jsem. Martha přikývla na souhlas. Společně jsme se sehnuly do vstupních dveří a prošly jimi do samotného pekla.
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	Jakmile jsme vešly dovnitř, uhodilo do nás vedro linoucí se z místnosti. Ten, kdo zavřel okna, udělal z malého domku pec. Ačkoli závěsy fungovaly proti zvědavým pohledům, v boji s hněvem slunce byly už o něco méně efektivní: místnost světélkovala rudým světlem, jako by všechno uvnitř bylo pokryté krví.

	Na první pohled se pokoj podobal mnoha jiným, které jsem navštívila jako porodní bába. Sloužil jako kuchyň a předpokoj zároveň, u jedné stěny stál jídelní stůl, u druhé úzká postel a v rohu krb na vaření. Ale bylo i jasné, že se tu stalo něco hrozného. Železný kotlík ležel na boku, zbytky nějakého nedojedeného pokrmu se vylévaly do popela malého ohně a slaměná matrace byla napůl stažená z postele. Rám postele byl v půli rozlomený. Když jsem do místnosti vstoupila, téměř jsem šlápla na železný pohrabáč válející se na podlaze. Měl ohnutou rukojeť a zdálo se, že na konci je zaschlá krev.

	„Těla jsou v zadním pokoji,“ zamumlal Edward, jako by se bál, že někoho probudí.

	Druhá místnost v domku byla menší než ta první – sloužila jako ložnice, ale teď nepřipomínala nic tolik jako jatka. Nerovnou dřevěnou podlahu pokrývala krev, v některých místech jen v tenké vrstvě, ale v jiných vytvářela tak silný povlak, že by trvalo celé hodiny, než by stačila uschnout. Jak jsem pomalu zvedala pohled k posteli, narůstala ve mně vlna hrůzy a z hrdla se mi dral výkřik. Martha vedle mě zalapala po dechu a opřela se o dveřní rám, aby se ustálila. Dokonce i Edward, který to krveprolití už viděl, odvrátil zrak. Uslyšela jsem vysoký sípavý zvuk a došlo mi, že to je můj vlastní přiškrcený výkřik, jak jsem se snažila pochopit ten příšerný výjev před sebou.

	Na posteli ležely dvě postavy v odpudivé napodobenině pohlavního styku, muž, se staženými kalhotami odhalujícími jeho přízračné bílé pozadí, byl rozvalený na ženě. Ta měla rozcapené nohy a sukni vykasanou nad kolena. Tomu muži jsem do tváře neviděla, protože ji měl zabořenou v ženině šíji, ale bylo evidentní, že ona před smrtí příšerně trpěla. Oči jí vylézaly z důlků a byly krvavější, než jsem kdy viděla. Zaživa musely být jasně modré, teď však vybledly a upíraly prázdný pohled do stropu. Rty měla odhrnuté ze zubů v obludném úšklebku a její vrah jí zacpal ústa nějakým hadrem, nepochybně aby ji umlčel. Levá paže jí visela ze strany postele, klouby prstů smočené v krvi. Kvůli tomu, že na ní ležel ten muž, jsem neviděla žádná zranění, ale z postele na zem steklo nevýslovné množství krve.

	Zavřela jsem oči a opřela se o zeď, zatímco jsem bojovala s návaly nevolnosti. Snažila jsem se zapudit ten výjev, který jsem zrovna spatřila, ale cítila jsem, jak mi ženina krev prosakuje mezi víčky a násilím se mi vtlačuje do myšlenek. Zhluboka jsem se nadechla v naději, že mě to trochu vzpamatuje, ale dusivý odér krve v kombinaci s tíživým horkem v pokoji na mě byly až příliš. Když se mi vzbouřil žaludek, utekla jsem z místnosti. Vrhla jsem se ke vchodovým dveřím a vyklopýtala do ulice. Strach a odpor mě natolik ovládly, že jsem vběhla přímo do postavy Marka Prestona, který pořád stál před domem na stráži. Když jsem do něj narazila, nepohnulo to s ním ani o centimetr a k zemi jsem se zřítila já. Sklonil ke mně hlavu a nevesele se usmál.

	„Není to zrovna nejpříjemnější pohled, co, milostpaní?“ řekl a natáhl ke mně ruku. „Občas zapomínám, že my vojáci jsme viděli a dělali věci, které si vy ostatní ani nedokážete představit.“ Chtěla jsem mu podat ruku, ale on mě místo toho popadl za předloktí a – bez viditelného úsilí – mě vytáhl na nohy. Jestli to provedl za tím účelem, aby mi ukázal svou sílu, tak uspěl, jelikož toho večera jsem na místě, kde mě chytil, měla modřinu. Nepochybovala jsem o tom, že ačkoli přišel o dva prsty, bez sebemenšího problému by dokázal uškrtit člověka, kdyby chtěl.

	Než jsem měla příležitost na to nějak zareagovat, připojili se k nám Martha s Edwardem. Ulevilo se mi, když jsem si všimla, že se to na nich nepodepsalo o nic méně než na mně. Martha už také viděla dost příšerných věcí, přesto však i ona zbledla, a když si otírala dlaně do zástěry, třásly se jí ruce.

	„Co se tam, proboha, stalo?“ zeptala jsem se. Slyšela jsem, jak se mi třese hlas.

	Edward pomalu zakroutil hlavou. „Zatím toho moc nevíme – ta těla jsme našli teprve asi před hodinou. Když soused dnes ráno vyšel ven, viděl, že mají otevřené dveře. Šel dovnitř, aby zjistil, jestli se něco nestalo, a našel je tam. Zavolal konstábla, který poslal pro mě.“

	„Co to je za lidi?“

	„Ten soused říká, že ona se jmenovala Jennet Porterová. Včera tam slyšel nějaké tříštivé zvuky, ale to prý nebylo nic neobvyklého.“ Zmateně jsem na něj pohlédla. „Byla to běhna. Muži, které si tam vodila, se k ní někdy nechovali hezky. Když si začali dovolovat až moc, vložil se do toho někdo ze sousedů, ale většinou se uklidnili.“

	„Jak dlouho bydlela v Yorku?“ zeptala jsem se. „Ještě jsem ji nikdy neviděla.“ Nebylo nic neobvyklého, aby pro mě některá z městských prostitutek poslala, abych jí pomohla s náročným porodem, a v průběhu času už jsem jejich tváře znala.

	„Ten domek si pronajala před měsícem, když se z něj odstěhovala jiná děvka,“ odpověděl Edward. „Tu budovu vlastní Helen Wrightová.“

	„Aha,“ přikývla jsem, jak mi pár kousků skládačky začalo do sebe zapadat.

	„Aha?“ zeptala se Martha. „Kdo je Helen Wrightová?“

	„Je to jedna z nejznámějších kuplířek ve městě,“ vysvětlovala jsem. „Má prsty v uspokojení všech možných prostopášných choutek Yorčanů. Bůh ví, kolik pokojů pronajímá ženským jako Jennet.“

	„Takové ženy znám,“ odpověděla Martha. „Tou prací si vydělají na pohodlné živobytí.“ Edward na ni vrhl tázavý pohled a já jsem rychle změnila téma.

	„A kdo je ten mrtvý?“ zeptala jsem se.

	„To nevíme. Asi její kunšoft. Co jiného by tu dělal? Kdyby to byl někdo z měšťanů, poznal bych ho, a neměl u sebe ani zápisník, ani žádný dopis, takže může ještě chvíli trvat, než zjistíme jeho jméno.“

	Sklopila jsem pohled k zemi a všimla si, že podrážky Edwardových bot lemuje krev. Znovu se mi sevřel žaludek a hrozil vyprázdněním na ulici. Přidřepla jsem si a položila obličej do dlaní. Na paži jsem ucítila čísi ruku, ale nepodívala jsem, kdo to je, protože jsem se bůhvíproč bála, že to bude Mark.

	„Budu v pořádku,“ ujišťovala jsem je. „To je jen tím vedrem.“ I když to vedro celou věc zrovna nijak nevylepšovalo, pohled na ta dvě těla by byl úplně stejně šokující i uprostřed zimy. Po chvíli jsem se sama postavila a pohlédla Edwardovi do tváře. „Tak. Už je mi líp.“

	„Pane Hodgsone,“ ozvala se Martha. „Proč jste nás sem přivolal?“ Nevěděla jsem, jestli se schválně snaží odvrátit Edwardovu pozornost ode mě, ale i tak jsem jí byla vděčná.

	„Znáte místní děvky a potřebuji, abyste je vyzpovídaly. Možná něco viděly nebo zaslechly.“

	„Proč tam nepošlete Josepha?“ zeptala jsem se, přestože jsem znala odpověď. Vládci města, a obzvlášť Joseph, pronásledovali místní hříšníky a hlavně děvky bez náznaku slitování. Kdyby nějaká obyčejná běhna uviděla, jak se k ní blíží konstábl, utíkala by jako o život, rozhodně by se nezastavila, aby si s ním promluvila. Edward moji otázku přešel.

	„Také by pomohlo, kdybychom se dozvěděli, co k tomu může říct Helen Wrightová,“ pokračoval. „S konstáblem mluvit nebude, pokud nebude muset, ale možná by byla ochotná nechat se vyzpovídat vámi.“ Přikývla jsem. „Také potřebuji, abyste – obě dvě – zachovaly mlčenlivost. Nezabráníme tomu, aby se rozneslo, že tu došlo k vraždám, ale kdyby se měšťané dověděli, jaká příšernost se tu odehrála, město by bylo vzhůru nohama.“

	„Samozřejmě vám pomohu,“ přisvědčila jsem. „Ještě něco?“

	„Ještě bych potřeboval, abyste vyšetřila tělo té nevěstky a sdělila mi svůj názor na to, co se jí stalo.“

	Ačkoli jsem očekávala, že to po mně bude chtít, přesto se mi po Edwardově žádosti přitížilo. To byla temnější stránka povolání porodní báby. Větší část práce jsem odvedla přiváděním dětí na svět, ale konstáblové a soudci mě potřebovali v pochmurnějších záležitostech. Porodní báby nesly břímě prohlížení vyhublých tělíček očarovaných dětí a novorozenců, ponechaných svému osudu někde ve stohu. A dnes to byla děvka, kterou ubodali k smrti. Kvůli takové práci jsem se ani já, ani žádná jiná žena porodní bábou nestala, ale byla to moje povinnost. Obrnila jsem se před hrůzným úkolem, který mě čekal.

	„Tak dobře,“ potvrdila jsem. Edward poděkoval pokývnutím.

	„Tak běžte dovnitř a začněte,“ řekl. „Já tam přijdu za okamžik.“ Obrátil se k Markovi a tiše k němu promlouval.

	Zhluboka jsem se nadechla a pohlédla na Marthu. Ta přikývla a společně jsme vešly zpět do domku. Doufala jsem, že se tentokrát dokážu ovládnout. Když jsme vstoupily do místnosti, dávala jsem si pozor, abych si těla moc neprohlížela. Ale i tak jsem se stopám toho krveprolití nevyhnula. Samozřejmě tu byla ta krev na podlaze, ale ty nenápadnější stopy působily z nějakého důvodu mnohem znepokojivěji: krvavý otisk dlaně na zdi, jiné místo, které Jennet nebo ten muž přejeli zkrvavenými prsty, a – což bylo úplně nejhorší – chomáč vlasů, vyrvaný z její hlavy, válející se v kaluži krve. Začaly jsme se rozhlížet po pokoji. Netušila jsem, co jsme tu chtěly najít – neviděla jsem nic jiného než krev.

	Martha se přikrčila k truhle v rohu a prohlédla si malý zámek, kterým byla zajištěná. „Kdyby to byl lepší zámek, možná bych potřebovala svoje nástroje,“ poznamenala. „Ale v tomhle případě mi snad postačí dvě sponky.“ Shrbila se u truhlice a po pár minutách se zámek se cvaknutím odemkl. Martha otevřela truhlu a prohrabovala se jejím obsahem. „Jenom šaty,“ oznámila. „A to dost bídné.“

	Když jsem se otočila zpátky k tělům, pohled se mi zastavil na Jennetině ruce. Tentokrát jsem si všimla, že svírá malý kousek papíru. „Martho,“ řekla jsem a natáhla se po něm. Když jsem jej narovnávala, nahlížela mi přes rameno. Zcela prostým písmem tam stálo Num. 25:8.

	„Co to je?“ zeptala se Martha.

	„Verš z Bible,“ odpověděla jsem. „Numeri, kapitola dvacet pět, verš osm.“

	„A co to znamená?“

	„Jestli je to z Numeri, pak to zapadá do období, které Izraelité strávili v poušti,“ vysvětlovala jsem. „Ale do které jeho části, to nevím.“ Ačkoli jsem si v Bibli četla pravidelně, raději jsem měla milujícího Boha z Žalmů než to hněvivé božstvo ze Starého Zákona. Rozhlédla jsem se po místnosti, ale neviděla jsem vůbec žádné knihy, což mě zmátlo.

	Martha si toho všimla také. „Jestli nevlastní Bibli, proč by u sebe měla takový verš?“

	„A uměla vůbec číst?“ zeptala jsem se. To mnoho chudých děvčat z venkova neumělo. „A proč zemřela zrovna s tímhle veršem v ruce?“ Zastrčila jsem si ten útržek papíru do zástěry. „Až přijdeme domů, podíváme se, co to znamená.“

	Slyšely jsme, jak se otevírají vchodové dveře, a v ložnici se k nám přidal Edward.

	„Teď k těm tělům,“ řekl.

	„Nejdřív bychom je měli oddělit,“ podotkla jsem, jak jsme se k tělům blížili přes místnost. Rychle nám bylo jasné, že se těm kalužím krve, které byly u nohou postele obzvlášť hluboké, nevyhneme.

	„Zvedneme ho a obrátíme na záda,“ navrhl Edward. „Já ho vezmu za ramena.“ Zhluboka jsem se nadechla a popadla muže za nohy, potom jsme jej obrátili. Teď mrtvoly ležely vedle sebe a my jsme se konečně mohli podívat muži do tváře. Byl starší, než jsem čekala, možná kolem čtyřicítky. Přistoupila jsem k němu blíž, abych si prohlédla jeho zranění. Do levé strany hlavy dostal obrovskou ránu – možná víc než jednu. Vrah tomu chudákovi také podřízl hrdlo a jednou ho bodl do břicha.

	„Když ho podřízli, byl ještě naživu,“ odtušila jsem a ukázala na krev pod tím koncem postele. „Jinak by tolik nekrvácel.“ Edward s Marthou souhlasně přikývli. Přejížděla jsem mu po těle pohledem a všimla jsem si, že má ruku sevřenou v pěst. Sehnula jsem se a rozevřela mu dlaň. V ní ležel malý kousek papíru. Uslyšela jsem něčí sykavé vdechnutí a věděla jsem, že si toho všimla i Martha. Sebrala jsem jej: Zjev. 2:14. Ukázala jsem jí ho.

	„Zjevení, kapitola druhá, verš čtrnáctý,“ řekla jsem.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Edward.

	„Tohle svíral v ruce,“ odpověděla jsem a podala mu ten útržek. Jak ho četl, nakrabatilo se mu čelo. Zdálo se mi, že na okamžik vypadal, že ví, o co jde, ale nemohla jsem si tím být jistá. „Jennet také jeden měla.“ Podala jsem mu druhý papírek. Edwarda jsem znala už spoustu let a poznala jsem, že mu ty verše říkají něco, co mi unikalo.

	„Oba je měli v ruce?“ zeptal se. „Jste si jistá? Nenašla jste jeden na podlaze?“

	„Jennet měla trochu otevřenou ruku, ale ležel jí na dlani,“ odvětila jsem.

	„Kdyby byl na podlaze, měl by na sobě krev,“ dodala Martha.

	„Vrah jim je tam musel vložit poté, co zemřeli,“ řekla jsem. Obě jsme se podívaly na Edwarda a čekaly na jeho reakci. Viděla jsem, že se mu ve tváři odráží napětí. Toto odhalení mu dělalo značné starosti.

	„Jako všechno ostatní, i toto si necháte pro sebe,“ přikázal. „Nevíme, co to znamená, a nedopustím, aby nám trhovkyně šířily řeči.“ Přikývly jsme. Nedalo se pochybovat o tom, jak vážně to Edward bere. „Vyšetřeme tedy teď ta těla,“ pokračoval.

	Musela jsem být vděčná, že okna zakrývá látka, neboť si nemyslím, že bych bývala pohled na ta těla snesla v plném denním svědě. Všichni tři jsme se sklonili nad mužem a zaostřili na jeho hlavu. K mému překvapení se vedení ujala Martha, jako by celý život nedělala nic jiného než vyšetřování mrtvol.

	„Jak mu budeme říkat?“ zeptala se.

	Ohromeně jsem se na ni ohlédla. „Jak to myslíš?“

	„Musíme mu nějak říkat,“ odpověděla. „Jennet má jméno. Neměl by ho mít i on? Třeba ‚pan Jones‘?“

	Edward se na ni užasle zadíval. „Když na tom trváš,“ přisvědčil nakonec. Mohla jsem jen zakroutit hlavou.

	„Vrah uhodil pana Jonese ze strany do hlavy,“ řekla a jemně mu prsty pročísla vlasy. „Podívejte, udělal to víc než jednou. V lebce jsou vidět rýhy.“ Ukázala na tři jasně viditelné rány, každá tak na jeden prst široká.

	„Nejspíš ten pohrabáč z vedlejší místnosti,“ navrhla jsem.

	„Ano, to by mohlo být ono,“ souhlasila. „Můžete pro něj dojít?“

	No, řekla jsem si o to, pomyslela jsem si. Vrátila jsem se do předpokoje a zvedla pohrabáč. Po krvavé lázni z ložnice vypadala ta šmouha na konci pohrabáče téměř bezvýznamně. Podala jsem jej Edwardovi, který jeho konec přiložil k ranám.

	„Ano, to je ono,“ řekla Martha. „Dobrá práce.“

	Edward se narovnal, došel ke dveřím a rozhlížel se mezi kuchyní a ložnicí. „Takže Jennet a… pan Jones byli tady na posteli a vrah přišel hlavními dveřmi.“

	„Pan Jones vyskočil a běžel ke dveřím v naději, že se mu podaří utéct,“ pokračovala jsem. „Nebo možná proto, že doufal, že stihne zajistit dveře.“

	„Ale nestihl to,“ převzala to Martha. „Vrah se dostal dovnitř.“

	„Potom vzal pohrabáč,“ řekla jsem už opět já, „a uhodil… pana Jonese do hlavy.“

	„Pan Jones spadl dozadu a zlomil rám postele,“ zakončil Edward. „To celé dává smysl.“

	„Ale co potom?“ zeptala se Martha. „Ten vrah ho nepodřízl tady. Dotáhl tělo do ložnice a pak to udělal.“ Všichni tři jsme se rozhlíželi po místnosti a hledali odpovědi. Co jim ten vrah udělal a proč?

	Přešli jsme místnost a postávali nad těmi těly, jako by se měla každou chvíli posadit a promluvit na nás. Předek košile pana Jonese byl nasáklý krví, která jako by vytékala víc z rány na jeho hrdle než z té v břiše. Jennetin živůtek byl podobně zaneřáděný, což bylo jen sotva překvapující, vzhledem k tomu, že ležel na ní. Ale když jsem se podívala pozorněji, uvědomila jsem si, že tu něco chybí.

	„A co zabilo ji?“ zeptala jsem se. Martha natáhla ruku a nadzvedla Jennet bradu. Krk měla pokrytý krví, ale nenesl na sobě žádné známky násilí.

	„Tady,“ ukázala jí na břicho. Někdo ji jednou bodl.

	Edward se na tu ránu zadíval. „Tohle ji nezabilo,“ řekl. „Možná nakonec ano, ale to by trvalo celé dny.“ Prohlížel si její tělo a nebyl o nic méně zmatený než já.

	Podívala jsem se na Jennetiny sukně a všimla si, že i ty jsou nasáklé krví. Ukázala jsem to Martě.

	„Mohlo by to být její měsíční krvácení?“ tázal se Edward. Martha se na něj zadívala, jako by byl úplně zabedněný, ale udržela jazyk za zuby. Ty sukně byly úplně promočené.

	„Není pravděpodobné, že by krvácela tolik,“ odpověděla jsem s veškerou trpělivostí, na niž jsem se zmohla. A to byl ten chlap dvakrát ženatý! „Měla bych ji prohlédnout.“

	Natáhla jsem ruku a naposled Jennet zavřela oči. Toto poslední zneuctění svého těla si vidět nezasloužila. Plná úzkosti jsem jí nadzvedla sukně. Zírala jsem na její ohanbí neschopná pochopit, jakou to před sebou mám hrůzu. Snažila jsem se promluvit, ale nenacházela jsem slova. Místo toho jsem ukázala prstem a Edward s Marthou se přišli podívat. Vrah jí udělal hluboké zářezy do stehen, sekal tam znovu a znovu, dokud nenašel tepnu a ona z ní pak vykrvácela. Pouhá vražda mu nestačila, tak se jí vrah jal řezat i do pohlaví a zohavil je s krutostí, která nemůže než šokovat. Jaký hněv vraha k něčemu takovému dohnal? Jestli byla Jennet naživu, když jí to vrah udělal, tak by z té bolesti zešílela. Stáhla jsem jí sukně zpátky a zakryla to krvavé divadlo, jak jen to šlo.

	„Vrah ji pořezal a potom je hodil na sebe,“ poznamenala jsem.

	„Leželi tu spolu a vykrváceli,“ řekl Edward. Hluboce se nadechl a dospěl k rozhodnutí. „Otřete si ruce, než půjdete. Zajistím, aby se jim dostalo křesťanského pohřbu.“

	Ohromeně jsem se na něj podívala. „To je všechno? Vy nás propouštíte?“ zvolala jsem.

	„Už se tu nedá nic dělat. Víme, co se těm ubožákům stalo. Přivolal jsem vás sem kvůli vašim bystrým očím a úsudku, a to jsem udělal správně. Teď je na městu, aby našlo vraha a dohlédlo na to, aby skončil na šibenici. A ještě jednou vám připomínám, abyste si všechno, co jste tu dnes viděly, nechaly pro sebe.“

	„A co to vyslýchání nevěstek? Co s Helen Wrightovou? To byla přece součást toho, proč jste pro mě poslal, nebo ne?“

	„Situace se změnila,“ řekl. „To už nebude nutné.“ Věděla jsem, že mi Edward něco tají.

	„Vy to ani nenecháte vyhlásit, že ne?“ zeptala jsem se. „Co máte v úmyslu?“

	Vzal mě za paži a dovedl mě ke dveřím ve víře, že Martha bude následovat. Vytrhla jsem se mu a zastavila se, abych mu viděla do očí.

	„Edwarde, je mi jasné, že před námi něco skrýváte. Vzpomínáte, co se stalo naposledy, když jste přede mnou v takovéhle záležitosti měl tajnosti?“ Věděla jsem, že to nepotřebuje připomínat, protože to téměř vedlo ke smrti nevinné duše. Oplácel mi můj upřený pohled a odmítal odpovědět.

	„Musíte už jít,“ naléhal. „Cokoli bych vám teď mohl říct, by byly jen dohady. Musím se dozvědět víc.“ Když jsem zaváhala, vzal mě za ruce a pohlédl mi do očí. „Lady Bridget, prosím vás. Toho člověka, který to má na svědomí, chci vidět v oprátce úplně stejně jako vy. Cokoli jiného by byla strašlivá nespravedlnost a zanechalo by to skvrnu na Yorku, na městě mojí rodiny.“

	Zvážila jsem Edwardova slova a zněla upřímně. York miloval víc než kdokoli, koho jsem znala, a ačkoli jsem nechápala, co má v úmyslu, věděla jsem, že si neodpočine, dokud vraha nenajde.

	„Věřím vám,“ řekla jsem a stiskla jsem mu dlaně. Přikývl na znamení díků.

	S Marthou jsme prošly nízkými dveřmi zpátky na ulici. Mark Preston tam stále stál na hlídce, a když jsme vyšly ven, proklouzl dovnitř a zavřel za sebou dveře. Jen Bůh ví, jak ta těla dostanou ven z domu a na hřbitov, aniž by přivolali všechny sousedy, ale to byl teď Edwardův problém a já jsem měla nepříjemný pocit, že Mark je na takovou práci ten pravý.

	Šly jsme mlčky až do Petergate, která vede k mému domu. Podívala jsem se ulicí směrem ke katedrále, na pruhované stříšky, davy nakupujících, prodávajících a kolemjdoucích, kteří smlouvali, smáli se a dohadovali, aniž by tušili, jaké hrůzy leží jen několik metrů od nich.

	„To je všechno?“ zeptala se Martha.

	„To od těch těl prostě dáme ruce pryč? Od toho, kdo to udělal?“

	„To by bylo rozumné, nemyslíš?“ odpověděla jsem vyrovnaným tónem.

	Martha pochopila, jak to myslím, a usmála se. „Ale vy se rozumně zachovat nehodláte.“

	„V živých se vyznáš stejně dobře jako v mrtvých, Martho,“ řekla jsem. „Nemám v nejmenším úmyslu Jennet a pana Jonese opustit po tom, co si protrpěli.“ Věděla jsem, že kdyby Edward věděl, co mám v plánu, byl by vzteky bez sebe, ale už v minulosti jsem prokázala, že jsem užitečná, i navzdory jeho námitkám. Nebyla jsem jeho služka a nehodlala jsem se tak chovat. „Pojď, podíváme se, jestli nám moje Bible pomůže pochopit ty verše.“
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	Když jsme s Marthou dorazily domů, našly jsme v předpokoji nečekaného, ale zcela vítaného hosta. Jakmile se za námi zavřely dveře, přiletěl k nám malý a opravdu špinavý chlapec a nejdřív omotal ručky kolem Marthy a pak i kolem mě.

	„Martho! Lady Hodgsonová!“ volal.

	„Buku!“ odpověděla jsem a snažila se ho vzít do náručí. Klučík se mi snažil vykroutit – často mi říkal, že chovat se mají jenom mimina, a jemu bylo už osm – ale držela jsem ho pevně.

	Buk byl nemanželský syn ženy, která zemřela, když ji věznili na Yorském hradě, a ujal se ho žalářník Samuel Krátký. S Bukem a Samuelem jsem se seznámila před rokem a v průběhu následujících měsíců jsme se s chlapcem sblížili. Samuel byl dobrý opatrovník, ale Bukoví chyběla matka a myslím, že ji hledal ve mně. Pořád sice říkal Hradu domov, ale často mě navštěvoval, někdy jen na jídlo, někdy i na pár dní. K mému smutku ho letní vedro dohnalo k tomu, že trávil víc nocí na Hradě, kde tvrdil, že není takové horko. Ačkoli jsem věděla, že jiní ve městě trpěli tím proklatým počasím mnohem víc, tohle byla nejkrutější rána, kterou Bůh zasadil mně, protože se mi po něm tuze stýskalo. Pohladila jsem ho po vlasech a pomyslela na svoje vlastní ztracené děti a na Bukovu schopnost tu bolest alespoň částečně utišit. I když jsme to nikdy neřekli nahlas, s Bukem jsme se navzájem potřebovali.

	„Můžeme hrát kostky?“ zeptal se, jakmile se mi vykroutil z objetí. „Samuel mě učí, jak šid –“ Buk se zarazil. „Učí mě, jak vyhrávat.“

	„Šidit, jo?“ vyhrkla Martha naoko zděšeně. Ze svého předchozího života věděla pár věcí o podvádění v kostkách i kartách a tvrdila, že Bukovi to už opravdu jde.

	„No, vaše peníze bych si nevzal,“ odpověděl Buk. „Bylo by to jen pro zábavu.“

	Z kuchyně přispěchala Hannah. „Zrovna jsem vytáhla chleba z trouby,“ oznámila. „I když v tomhle hicu mi nějak divně nakynul. Nemám tušení, jaký bude.“ Bukovi se při vyhlídce na čerstvý chléb rozsvítila očka a vrhl se ke kuchyni. Já jsem vzala Hannah za předloktí.

	„Drž ho chvíli u sebe,“ řekla jsem jí. „Musíme tu probrat něco, co není pro dětské uši.“ Hannah přikývla a následovala Buka. Potom jsem poslala Marthu pro trochu bílého vína – které jsme po tom, co jsme odpoledne měly na práci, opravdu potřebovaly – a potom jsme se spolu usadily v předpokoji.

	„Pojďme se nejdřív podívat na ty verše,“ rozhodla jsem. Vytáhla jsem svoji velkou Bibli.

	„Numeri, kapitola dvacátá pátá, verš osmý,“ odcitovala Martha z paměti.

	„Tady to je,“ řekla jsem. „Izraelité jsou pořád v poušti a Pán na ně seslal mor, protože začali smilnit s místními Moábkami.“

	„Smilstvo?“ zamumlala Martha. „Zajímavé.“

	Přikývla jsem a pokračovala ve čtení. „Mojžíš pak řekl izraelským soudcům: Každý pobijte ze svých mužů ty, kdo se spřáhli s Baal-peorem!“ Přejela jsem po textu prstem. „Jeden z Izraelitů si do tábora přivedl midjánskou nevěstku. Když to uviděl jiný, vzal si oštěp. Vešel do stanu a probodl je oba, izraelského muže i tu ženu až k jejím rodidlům. Poté Bůh zastavil pohromu, řádící mezi Izraelci.“ Než jsem došla ke konci pasáže, hlas mi přešel v šepot.

	„Ten Izraelita zabil dva lidi, protože se provinili děvkařením?“ zeptala se Martha.

	„Probodl jim břicha,“ řekla jsem.

	„Přesně jako Jennet a pan Jones.“

	Přikývla jsem. „A poté Bůh zastavil pohromu.“

	„Někdo je zavraždil tak, aby to vypadalo jako příběh z Bible?“ zeptala se Martha stále ještě neschopná uvěřit tomu, co jsme zjistily. „Zabil Jennet a toho chudáka jako součást nějakého představení?“

	Znovu jsem přikývla, oněmělá naším objevem. S vrahy už jsem se setkala a nejen s ubohými dívkami, které opustily svoje novorozené děti před kostelem, ale se skutečně zlými lidmi, kteří zabíjeli pro peníze nebo jen proto, aby si ochránili pověst. Ale i ti nejhorší z nich měli motivy, jež jsem dokázala pochopit: chamtivost, pomstu, hněv. S tím vším, co jsem viděla, mi myšlenka na to, zabít někoho kvůli nějaké zvrhlé poctě polozapomenutému verši z Bible, přišla šílená. To si snad vrah myslel, že vražda Jennet podnítí Boha k tomu, aby město zbavil toho příšerného horka, které ho sužovalo?

	„Můj Bože,“ vydechla Martha tiše a jako by mi promluvila z duše. „Co to je za člověka?“

	Potřásla jsem hlavou, abych z ní dostala výjev, který mi v hlavě vykreslil ten úryvek textu. „Podívejme se na ten druhý verš,“ navrhla jsem a nalistovala konec Bible. „Zjevení, kapitola dva, verš čtrnáctý. Tady, Bůh odsuzuje obyvatele Pergamonu, kteří učili Baláka svádět syny Izraele, aby se účastnili modlářských hostin a smilstva.“

	Martha se zamračila. „Co to znamená? Kdo je ten Balák?“

	„To nevím,“ přiznala jsem. „Ale nemyslím, že o to tu jde. Je tu toho víc: Proto se obrať! Ne-li, brzo k tobě přijdu a budu s tebou bojovat mečem svých úst.“ Martha se na mě podívala a zmateně zakroutila hlavou. Přečetla jsem to ještě jednou.

	„Obě pasáže odsuzují hřích smilstva,“ řekla jsem. „V Numeri Bůh zastaví mor, když Izraelité zabijí tu děvku a muže, který ji do tábora přivedl. Ve Zjevení Bůh obnovuje svoji hrozbu těm, kteří naučili Baláka děvkařit.“

	„Bůh si žádá, aby ty, kteří chodí za nevěstkami, odsoudili k smrti?“ zeptala se Martha.

	Přikývla jsem.

	„Takže ten vrah si myslí, že koná Boží dílo?“ pokračovala stále silnějším hlasem. „A vy se divíte, proč odmítám chodit do kostela?“

	Rozhodla jsem se na tu vyzývavou otázku neodpovídat, jelikož jsem na to žádnou odpověď neměla: vrah opravdu svůj zločin přizpůsobil biblickým pasážím.

	„Lady Bridget,“ řekla Martha po chvíli, „proč pan Hodgson tak zvláštně zareagoval, když ty papírky uviděl?“

	Chvíli jsem nad tou otázkou uvažovala. „Asi je poznal, nebo alespoň poznal, co znamenají,“ odpověděla jsem. „A bojí se, že vrah se řadí k bohabojným.“

	Martha přikývla. „To by mě nepřekvapilo. Nikdo nezná Bibli tak dobře jako oni.“ Z jejího tónu jasně čišelo pohrdání těmi, kdo se k té víře hlásili.

	„K těm se řadí i pan Hodgson,“ podotkla jsem nasupeně. „A nemusíme přece všechny bohabojné dávat do stejného zakrváceného pytle.“ Odmlčela jsem se. „Ale máš pravdu. Pokud ten vrah patří k bohabojným, očernilo by je to všechny. Edward by chtěl, aby ho pověsili co nejrychleji a nejnenápadněji.“

	„Co budeme dělat teď?“ zeptala se Martha. „Nemůžeme se dost dobře zeptat každého puritána ve městě, jestli nezabil Jennet a toho jejího kunšofta.“

	„S bohabojnými ať si dělá starosti Edward. My si zítra půjdeme promluvit s ostatními děvkami a zjistíme, kdo Jennet znal. Třeba ji jedna z nich včera viděla.“

	„Co řeknete, když to zjistí váš švagr?“ zeptala se Martha. „Říkal, že se tímhle zločinem nemáme zatěžovat.“

	„Nezanechám pátrání po vrahovi Jennet jen proto, že mě o to Edward požádal,“ odvětila jsem. „Zaslouží si víc. Navíc, mezi prostitutkami a konstábly nepanují zrovna nejlepší vztahy a my budeme nenápadné.“

	Martha se malinko pousmála. Myslím, že se jí pomyšlení na neuposlechnutí Edwarda zamlouvalo.

	Buk se k nám připojil na večeři a zajistil nám tak vítané rozptýlení od krvavých událostí dne, ale až příliš brzy se vrátil zpátky na Hrad. Když odešel, vyhlédla jsem se ze zadního okna svého domu. Slunce viselo nízko nad obzorem a zalévalo mou zahrádku načervenalým světlem, které mi ze všeho nejvíc připomínalo Jennetinu zakrvácenou komůrku. I v tuhle pozdní hodinu jsem pociťovala to spalující horko, jako bych stála v kovářské výhni, a ne ve vlastním domě.

	Do ložnice jsem se odebrala dřív než obvykle, abych se mohla zamyslet nad vším, co se toho dne stalo. Zavřela jsem oči a nechala ty hrůzy, aby se přese mě přelily – věděla jsem, že kdybych to neudělala, Jennet s panem Jonesem by mě strašili ve snu. Snažila jsem se představit, co Jennet k tomu příšernému osudu dohnalo. Samozřejmě jsem znala spoustu yorských kurev. Poskytovala jsem jim rady a léky, aby se vyhnuly těhotenství, a starala jsem se o ně, když jim ty snahy nevyšly. Některé byly služebné, které se k prostituci uchýlily, když se k nim svět obrátil zády. S těmi jsem soucítila. Jiné jako by byly nenapravitelné, bylo jim jedno, když otěhotněly, a potom sháněly léky, jimiž by děti ve svých lůnech zničily. Těm jsem pomoci odmítala. Jestli Jennet byla ve městě nová, nejspíš sem přišla v naději, že tu najde práci jako služka, ale opustilo ji buď štěstí, nebo peníze. Měla rodinu, která zatím o jejím osudu nic nevěděla? Zjistí to někdy? Představila jsem si větrem ošlehaný obličej její matky, stojící na severních blatech s pohledem upřeným k Yorku, jak přemýšlí, co se asi stalo s její dcerou.

	Myslela jsem i na pana Jonese – nebo kdo ten chudák byl. Byl moc starý na to, aby za děvkami chodil jen tak pro zábavu, a to mě mátlo. Nejspíš měl ženu a děti. To je opustil kvůli noci s běhnou? Myslel na ně, když umíral? Nebo jen na sebe a svou příšernou smrt? Jestli nebyl z Yorku, možná nikdy nezjistíme, kdo to byl, a jeho rodina se tak nikdy nedozví, jaký ho potkal osud. Prostě zmizí.

	Snažila jsem se představit si i toho vraha. Jaká horečka asi zachvátila jeho mozek, že měl za to, že sám Bůh si za hřích žádá takové odplaty? Jak si vybíral oběti? Představovala jsem si, jak čeká před pivnicí, sleduje Jennet a pana Jonese k jejímu domku, potom rozráží dveře. Pan Jones by měl hrůzu z odhalení, tak se pokoušel utéct, ale dosáhl tím jen omračující rány do hlavy ve chvíli, kdy doběhl ke dveřím. Co potom? Dal vrah svým obětem kázání, nebo se rovnou pustil do svého odporného díla? Křičela Jennet? Jakou sílu ten vrah musel mít, aby zabil dva lidi a potom jejich těla přenášel z místa na místo, jako by to byly panenky! Opravdu čerpal sílu ze svojí šílené víry, že vykonává dílo Boží? Barbarskému zabijákovi jsem čelila už dřív, avšak démoni, kteří poháněli tohoto vraha, patřili do zcela jiného řádu. Modlila jsem se, aby ho rychle dopadli a pověsili, neboť jsem nedokázala uvěřit, že by krev, kterou prolil předchozí noci, uhasila jeho hněv.

	Ráno mě probudilo divoké bušení na hlavní dveře. Seběhla jsem dolů zrovna ve chvíli, kdy dovnitř vklopýtal Will, celý zadýchaný z cesty. Táhlo z něj staré pivo, ale vypadal poměrně střízlivě.

	„Co se děje, Wille?“ zvolala jsem, jakmile byl uvnitř.

	„Četla jste ten pamflet?“ Podal mi list papíru. Na první pohled jsem měla za to, že jde o nějakou baladu nebo vtípek, ale když jsem si to přečetla, začalo mi být jasné, že obveselení opravdu nebylo to, co měl autor na mysli.

	„Martho,“ zavolala jsem. „Tohle bys měla vidět.“

	Martha přiběhla a sušila si ruce do zástěry. Ukázala jsem jí nadpis pamfletu. Příšerná Bozi spravedlnost v Yorku. Jak četla, šokovaně vykulila oči. „Proboha,“ vydechla. „To přece nemůže být o Jennet. Tak brzy? Jak?“

	Abych na její otázku odpověděla, přečetla jsem z pamfletu: „Náš Pán poctil město York svou příšernou spravedlností, když běhna a její smilný zákazník včera v noci pošli hrozitánskou, ale opravdu zaslouženou smrtí.“

	„Takže vy o těch vraždách víte?“ zeptal se Will.

	„Samozřejmě,“ odvětila jsem. „Tvůj otec mě požádal, abych prohlédla těla. Neposlal tě sem s tím snad on?“

	„Ne,“ odfrkl si Will. „Zaslechl jsem, jak říká Josephovi, že někdo zabil běhnu, a domyslel jsem si, že vás zavolá. Když jsem se ptal, co se stalo, řekl mi, že to je záležitost města a já bych se jí neměl zatěžovat.“

	Slyšela jsem ten vztek a bolest v jeho hlase a podivovala se tomu, co Edwardovo přehlížení v synovi vyvolalo.

	„Wille…“ začala jsem.

	„Ale to není to nejhorší,“ pokračoval. Stiskl svoji hůl tak pevně, až mu zbělely klouby. „Podrobnosti jsem musel vyprosit z našeho nového sluhy, toho tříprstého psa, co si Joseph přivedl s sebou z války.“

	„Marka Prestona,“ řekla jsem. „Byl tam, kde k těm vraždám došlo.“

	„Pak víte, jaké potěšení mu působilo vidět mě škemrat.“

	Představovala jsem si, jakou hanbu asi Will cítil, když se musel ponížit před jedním z otcových sluhů. Rozhodla jsem se, že si s Edwardem promluvím o tom, jak se k Willovi chová. Už jsem to dělala dříve a bez jakéhokoli výrazného výsledku, když jsem však uviděla ten vztek ve Willově tváři, věděla jsem, že z této bitvy utéct nesmím.

	„Odkud ten pamflet pochází, Wille?“ zeptala se Martha. Položila mu dlaň na předloktí v naději, že ho to utěší, a zdálo se, že to pomohlo. Poděkovala jsem Bohu za to, že našla způsob, jak odklonit rozhovor od Willova nejnovějšího ponížení.

	„To nevíme,“ odpověděl. „Otec je vzteky bez sebe. Josepha poslal zatknout toho tiskaře, tak se to brzy dozvíme. Ale myslel jsem si, že byste to měly vidět co nejdřív.“

	Přikývla jsem a pokračovala jsem v předčítání. „Hlavní příčinou Božího trestu bylo vyděsit všechny takové běhny a jejich kunšofty, aby si mohli být jistí, že nemohou hřešit v tajnosti. Budou odhaleni a potrestáni, jak Bůh uzná za vhodné. Těla těchto ubožáků zemřela včerejší noci, avšak Bůh dohlédne na to, aby jejich duše věčně trpěly v nepolevujících a nekonečných plamenech ohně a síry.“

	Na okamžik jsem se zarazila a snažila si vzpomenout, kde jsem ta slova předtím slyšela… nepolevujících a nekonečných plamenech ohně a síry. Pak jsem si vzpomněla.

	„Ten kazatel!“ vykřikla jsem. „Hezekiah Ward. Když jsem ho slyšela na mostě, dovolával se „nekonečného a nepolevujícího“ trestu pro děvky a kurevníky.“

	„Takže ten, kdo ten pamflet napsal, to kázání slyšel,“ řekla Martha. „Musel v tom davu být s vámi.“

	Četla jsem dál, už pozorněji a s větší naléhavostí. Pohled se mi zarazil na poznámce natištěné na okraji. Num: 25:8.

	„Dobrý Bože,“ vydechla jsem. „Wille, jak pozorně si to tvůj otec přečetl?“

	„To nevím. Jakmile se nám to dostalo do ruky, popadl ho amok a Josepha někam poslal. O co jde?“

	„O tohle,“ řekla jsem a ukázala mu tu poznámku.

	„Numeri, kapitola dvacátá pátá, verš osmý?“ zeptal se Will. „Co to znamená?“

	„Stejný verš dal vrah Jennet do dlaně poté, co ji zabil,“ odpověděla Martha. „Ten vrah a autor toho pamfletu musí být jedna a tatáž osoba.“

	Bez dalšího slova jsme se všichni tři vrhli ke dveřím.

	Zatímco jsme s Marthou a Willem pospíchali přes Ouse k Edwardovu domu, popsala jsem Willovi, co jsme předchozího dne viděli v Jennetině domku.

	„A vy si myslíte, že ten vrah má na svědomí i ten pamflet?“ zeptal se.

	„Musí to tak být,“ odvětila Martha. „Jak by jinak mohl vrah i autor citovat stejný verš?“

	Ustoupili jsme ke straně ulice, abychom nechali projet povoz, který jel přes most na sever. Když jsme dorazili k Edwardovu domu, jeho lokaj nás okamžitě uvedl do pracovny. Edward seděl za stolem a vypadal pobledle a vyčerpaně. Přelétl pohledem po Martě a Willovi, když mě následovali dovnitř, avšak nijak jejich přítomnost nekomentoval.

	„Lady Bridget,“ pozdravil křečovitě veselým tónem. „Co vás přivádí na tuto stranu řeky?“ Bylo mi jasné, že doufá, že moje přítomnost s těmi vraždami nijak nesouvisí.

	„Viděli jsme ten pamflet o vraždě Jennet Porterové,“ odpověděla jsem rovnou. „Autor tam použil stejný verš, jaký vrah vtiskl Jennet do dlaně.“

	Edward se chabě usmál. „Proč mě nepřekvapuje, že jste si toho všimla? Byla by z vás dobrá smírčí soudkyně.“

	„Jsem lepší jako porodní bába a zasloužím se tak o mnohem víc dobrého než nějaký smírčí soudce,“ odvětila jsem. Na jeho lichotky jsem opravdu neměla náladu.

	Znovu se zadíval na Willa s Marthou, potom se otočil zpátky ke mně. Už dřív prokázali, že jsou užiteční, a on to tím, že jim dovolil zůstat, uznal. Ale v jejich přítomnosti by to nikdy nevyslovil nahlas.

	„Věděla jste, že ten verš poznám,“ řekl Edward. „Tak proč jste přišla?“

	„Jde o víc než jen o ten verš,“ odpověděla jsem. „V tom pamfletu stojí, že děvky budou trpět v nepolevujících a nekonečných plamenech ohně a síry.“ Odmlčela jsem se. „Den před těmi vraždami jsem slyšela jedno kázání Hezekiaha Warda. Použil přesně ta stejná slova. Edwarde, vrah a autor toho pamfletu je jedna a tatáž osoba, která navíc patří mezi následovníky pana Warda. Je to někdo z bohabojných.“ Edward zvážil to, co jsem řekla, než odpověděl. „Ten vrah je šílenec, to je jasné,“ řekl nakonec. „Ale to z něj nedělá někoho z bohabojných.“ Znovu se odmlčel a pozorně volil slova. „Je však možné, že se nějaký šílenec mezi Wardovými lidmi skrývá. Pokud tomu tak je, musíme bez okolků zajistit průchod spravedlnosti. Bylo by strašné, kdyby vražedné choutky nějakého šílence pošpinily dobré lidi.“

	Will se pohrdavě uchechtl. „Jediným důvodem, proč chcete spravedlnost zajistit bez okolků, je to, že se polovina radních nad Hezekiahem Wardem a jemu podobnými kazateli úplně rozplývá. A vy na prvním místě, že? To poslední, co chcete, je, aby ten vrah poskvrnil celou tu vaši bohabojnou věc.“

	„Prosím tě, Wille,“ zarazila jsem ho. „Na to teď není ten správný čas.“

	„Není správný čas na to, abych řekl pravdu, tetičko Bridget?“ odvětil Will posměšně. „Víte stejně dobře jako já, že mu na těch vraždách nesejde. Toho chlapa ve městě nikdo neznal a ona byla jenom kurva. Když už něco, tak věří, že dostali, co si zasloužili.“ Will se otočil a oslovil svého otce. „Ale na moci vám záleží, ne? Město se už teď vaší vládě vzpouzí, protože lidé – zatracení, jak jim říkáte – radši hrají v kostky, než aby poslouchali kázání. Kdyby se ve městě rozneslo, že nějaký puritán zavraždil dva lidi a udělal to ve jménu Božím, měli byste proti sobě celý York.“

	„Wille, přestaň,“ řekla jsem. „Prosím tě.“ Viděla jsem, jak se Edwardovi hrne krev do tváří, a věděla jsem, že tuhle přednášku už moc dlouho tolerovat nebude a po Willovi vyjede. Ten však nebyl ve stavu, aby mě poslechl.

	„Nemůžete lidem vnutit dobrotu o nic víc než mně střízlivost,“ pokračoval.

	„Pán použil biče, aby napravil Izrael, svůj vyvolený národ,“ procedil Edward skrz zaťaté zuby. Viděla jsem, jak se snaží ovládnout svůj hněv, a modlila se, aby se mu to podařilo. „A přesně to žádá ode mě a od ostatních, kteří mají nad Jeho lidmi moc.“

	Když jsem si uvědomila, že Will je připravený v hádce pokračovat, snažila jsem se do toho vložit, ale než jsem to stihla, promluvil někdo jiný.

	„Otec má pravdu, bratře,“ řekl Joseph. Překvapeně jsem se obrátila, protože jsem ho neslyšela vejít. „Můžeme York proměnit ve město na hoře, jít příkladem celé Anglii. Jen si to představ: město bez opilců a běhen špinících svá těla a duše.“ Pohlédl na mě. „Tetičko Bridget, dokážete si představit město bez pánů, kteří přivádějí služebné do jiného stavu? Bez svobodných matek pohazujících své děti do latrín nebo do řeky? Nic jiného nechceme.“ Mluvil s takovou dávkou upřímnosti, že jsem si zoufale přála uvěřit, aby tak dokonalé město bylo možné. Pak jsem zakroutila hlavou.

	„Nemyslím, že se lidé dají tak snadno napravit,“ odvětila jsem. „Ani štědrá dávka pobytů v kládě a bičování by Jennet Porterové nezabránila v tom, aby se z ní stala kurva. Takové ženy se hladu bojí víc než biče a muži budou vždycky jen otroky svých vášní.“ Odmlčela jsem se a obrátila k Edwardovi. „Zvážil jste možnost, že ten vrah udeří znovu? Jestli věří tomu, že vykonává dílo Boží, nezastaví se.“

	„Toho se bojím,“ přikývl vážně.

	„Pak s Martou a Willem uděláme, co budeme moct, abychom ho zastavili,“ odpověděla jsem. Edward začal něco namítat, ale nenechala jsem ho. „Ty nevěstky s vámi ani žádným konstáblem nikdy mluvit nebudou. Potřebujete nás.“

	Edward zaváhal, pak přikývl. „Ale budete jen vyslýchat ty děvky, nic dalšího,“ řekl. „Nebudete rušit pana Warda a jeho lidi. A jestli na něco přijdete, musíte to říct mně nebo Josephovi.“

	Souhlasila jsem. Neměla jsem v nejmenším úmyslu sloužit jako jeden z Edwardových pohůnků, ale věděla jsem, že ho nikdy nepřesvědčím, aby nám toho povolil ještě víc. Zdálo se, že Martha, Will a já budeme pracovat na vlastní pěst, stejně jako před rokem.

	„Josephe, přivedls toho tiskaře?“ zeptal se Edward.

	„Něco lepšího,“ odpověděl Joseph. „Máme rovnou autora.

	Edwardovi se překvapeně rozšířily zorničky.

	„Už? Jak?“ Synova efektivita na Edwarda očividně udělala dojem.

	„Tiskař nás dovedl přímo k jeho dveřím. A ten muž to nijak nepopírá.“

	„Pošlete ho dovnitř,“ nakázal Edward. „Okamžitě ho vyslechneme.“ Zdálo se, že nás vyhazuje.

	S Willem a Marthou jsme následovali Josepha do vstupní haly. Když jsem spatřila vězně, nahlas jsem zalapala po dechu. Byl to ten stejný obr, kterého jsem viděla s Hezekiahem Wardem po mši na ouském mostě, ale teď, když jsem se ocitla vedle něj, vypadal ještě vyšší. Musel vážit téměř tolik, co ti obecní sluhové dohromady. Ruce se mu v okovech kroutily, ačkoli já měla za to, že by mu na přetržení řetězů mohlo stačit jedno pořádné škubnutí. Když přese mě přejel pohled jeho malých černých oček, naskočila mi husí kůže. Potom se jeho oči zastavily na Edwardovi, stojícím ve dveřích. Z vězně vyzařovalo násilí a zášť na všechny způsoby.

	„To vy jste mě sem nechal předvést?“ tázal se Edwarda panovačně.

	„Napsal jste pamflet o jedné vraždě a já se chci dozvědět, jak jste se o ní doslechl,“ odpověděl Edward.

	„Uvězníte mě snad za to, že vykonávám Boží dílo?“ sykl cizinec. „Ukažte mi na slovo v tom letáku, které není pravdivé. Copak ti dva nebyli hříšníci? Nesrazila je snad ruka Boží?“

	Edward otázky ignoroval. „Odveďte ho ke mně do pracovny a posaďte ho,“ řekl strážným. „A držte ho na místě.“ Následoval muže do studovny a zavřel za sebou dveře.

	„Co o něm víš?“ zeptala jsem se Josepha.

	„Jmenuje se John Stubb,“ odpověděl. „Tiskař říkal, že mu ten pamflet přinesl včera večer a žádal, aby ho okamžitě vytiskl. Stubb ho nechal tisknout a prodat tolik kopií, kolik bude chtít, jen pokud jich on sám dostane stovku. Když jsme ho našli, měl jich Stubb u sebe už jen pár. Zbytek je všude po městě.“

	„Kdo to je?“ zeptala jsem se. „Z Yorku není.“

	„Přijel sem s Hezekiahem Wardem. Tvrdí, že je následovníkem pana Warda už šest měsíců.“ Joseph se odmlčel. „Je to zvláštní – trochu jsem ho znal, když jsem byl s Cromwellem, ale nikdy jsem si nemyslel, že ho ještě uvidím. I tehdy to byl zbožný muž, ale rozhodně ne takhle.“

	„Jak se dozvěděl o těch vraždách?“ zeptala jsem se.

	„Ptal jsem se ho na to, ale odmítl odpovědět. Říkal, že to napsal pro větší slávu Boží a nebude se z toho zodpovídat žádnému člověku. Měl bych jít za otcem,“ řekl a vytratil se do Edwardovy pracovny.

	Podívala jsem se na Willa a nadzvedla jedno obočí. Přikývl. „Podívám se, co dokážu zjistit, a okamžitě se vám ozvu,“ řekl, než se vydal za Josephem.
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	„Co si myslíte o panu Stubbovi?“ zeptala se Martha cestou k mostu. „Že by bylo opravdu tak snadné toho vraha dopadnout?“

	„Možná je to nejjednodušší vysvětlení tentokrát opravdu správné,“ připustila jsem. „Stubb toho o tom zločinu ví víc, než by měl, a v pamfletu použil stejný verš, jaký jsme našli u Jennet. A rozhodně je dost urostlý na to, aby dokázal sám zabít dva lidi.“ Odmlčela jsem se a v duchu se zaobírala myšlenkou Stubbovy viny. „Ale proč by svůj zločin tak veřejně hlásal? Muselo mu přece být jasné, že někdo si těch veršů všimne.“

	„Třeba si myslel, že ho Bůh bude krýt,“ navrhla Martha. Zdálo se mi, že v jejím hlase slyším zlomyslný podtón. Sice si z něj chtěla tropit žerty, mohla však mít pravdu.

	„To je možné,“ přisvědčila jsem. „Lidé, kteří věří tomu, že vykonávají Boží dílo, dokážou sami sebe přesvědčit o různých věcech.“

	Na mostě jsem zaslechla, jak někdo volá moje jméno. Vzhlédla jsem a spatřila, jak ke mně běží asi tak šestnáctileté děvče. „Vy jste Lady Hodgsonová?“ vyhrkla zadýchaně. Přikývla jsem. „Díky Bohu, že jsem vás našla!“ zvolala a poklonila se mi. „Poslala mě pro vás moje paní. Nejdřív jsem šla k vám domů, ale služebná mi řekla, že jste šla k panu Hodgsonovi. Nemohla jsem najít jeho dům, tak jsem čekala na mostě.“

	„Kdo je tvoje paní?“ zeptala jsem se. „Nač ten spěch?“

	„Sloužím u Dorothy Mannové,“ řekla. „Žádá vás o pomoc u jednoho porodu.“ Při těch slovech se mi rozbušilo srdce. Dorothy byla moje odvěká přítelkyně a spřízněná porodní bába. Už jsme spolu pracovaly u mnoha porodů a věděla jsem, že se v řemesle vyzná. Pokud potřebovala pomoc, tak se porod buď protáhl na několik dnů a ona už byla vyčerpaná, nebo se něco příšerně pokazilo. At už to bylo jakkoli, věděla jsem, že to nebude snadný porod.

	„Kde je?“ zeptala jsem se.

	„U jedné své sousedky v Pavementu,“ odpověděla dívka. „Prý máte přijít co nejrychleji. Ta matka bydlí v jedné postranní uličce kousek od kostela. Můžu vás tam dovést.“

	Otočila jsem se na Marthu.

	„Zaběhni mi domů pro brašnu. Jakmile budu na místě, pošlu pro tebe to děvče.“ Martha přikývla a zmizela v davu.

	Já a ta dívka jsme přešly Coneystreet a zahnuly do boční uličky. Puch ze stoky tam byl díky relativnímu chladu ve stínu o něco málo snesitelnější. Bez deště, který by ulice umyl, páchly některé části města spíš jako záchodky než městská čtvrť. Došly jsme k nízkým dveřím a děvče na ně zaklepalo, potom otevřelo. Jakmile jsem vstoupila dovnitř, bylo mi jasné, že matce i dítěti hrozí vážné nebezpečí. Ta žena – vlastně spíš dívka – měla blíž ke smrti než životu. Její paže vypadaly spíš jako kosti, z nichž visela kůže, a ve tváři se jí zračily úrrapy náročného porodu. Nebýt jejího velkého břicha, hádala bych jí možná dvanáct let. Dorothy seděla na posteli a držela ji za ruku. Ačkoli dívka vypadala, že spí, Dorothy jí neustále povzbudivě šeptala do ucha. Jakmile mě uviděla, pokynula mi, abych přišla k posteli. Když jsem si sedala, dívka ani neotevřela oči.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se Dorothy.

	„Dorazila jsem sem teprve před hodinou,“ odpověděla. „To děvče – jmenuje se Sarah Stoneová – doufalo, že porodí tajně jen za pomoci své matky.“ Kývla směrem ke starší ženě spící vsedě na stoličce u zdi.

	„To dítě je panchart?“

	„Ano. Jeden místní chlapec jí slíbil, že si ji vezme, ale odvedli ho do armády. Už měsíce o něm nemá zprávy. Bála se zmrskání, které by ji čekalo, kdyby se zjistilo, že čeká nemanželské dítě. Matka se o ni starala nejlépe, jak dovedla, ale dítě ne a ne přijít na svět. Když přestala doufat, že dítě přivede na svět sama, zavolala mě.“

	Dívka zasténala, jak ji zachvátily stahy, ale neprobudila se. Dorothy k ní zalétla pohledem, aby se ujistila, že má stále zavřené oči, potom se podívala na mě a slabě zakroutila hlavou. To dítě podle ní nemělo naději.

	„Zjistila jste, v čem je ta potíž?“ zeptala jsem se.

	„Mohlo by to být tím horkem,“ řekla. „Úplně stáhlo jednu ženu, kterou jsem rodila minulý týden, a musela jsem použít husí sádlo.“

	Přikývla jsem. Sice jsem u svých zákaznic žádnou nepřirozenou těsnost nezaznamenala, ale nepřekvapilo by mě to.

	„Máte vše, co budeme potřebovat?“ zeptala jsem se.

	„Potřebovat?“ zeptala se, ale z jejího výrazu jsem poznala, že ví, co mám na mysli. Pokud matka nemohla dítě přivést na svět sama, musela to udělat porodní bába pomocí háků, kleští a nožů. Já jsem tak odrodila jen dvě matky a od té doby, co do mojí domácnosti přibyla Martha, ani jednu, ale vzpomínky na ty ženy se mi stále ještě vracely ve spánku. V nočních můrách jsem slýchala pláč umírajícího dítěte vycházející z matčina lůna. Když jsem se vzbudila, byl to můj pláč. V takové noci jsem se už nepokoušela znovu usnout.

	Dorothy zakroutila hlavou. „Ty nástroje v brašně nenosím,“ řekla. „Je to špatné znamení. Můžu pro ně poslat svoje děvče.“

	„To není potřeba,“ odpověděla jsem. „Brzy přijde Martha a přinese ty moje. Dej Bůh, abychom je nepotřebovaly. Jak dlouho už spí?“

	„Asi půl hodiny. Porodní bolesti se trochu zmírnily.“

	„Měly bychom ji vzbudit. Čekáním nic nezískáme.“ Nebylo to jen tak, ale Dorothy se podařilo Sarah přivést k vědomí. Vyplašeně se na mě zadívala a s těmi propadlými tvářemi a vykulenýma očima vypadala spíš jako chrlič než jako člověk.

	„Co tady děláte?“ zeptala se. „To dítě porodí moje matka s paní Mannovou. Proč jste přišla i vy?“ Její hlas nabíral na síle s tím, jak jí postupně docházelo, že když si Dorothy přivolala další porodní bábu, něco se muselo pokazit.

	„Tiše, dítě,“ řekla jsem. „Paní Mannová a já spolu pracujeme často – budeš v pořádku.“

	„A moje děťátko?“ tázala se. „Bude taky v pořádku?“ Pravdu jsem jí říct nemohla, pochopitelně. Kdyby ztratila naději, nemusela by nakonec být vůbec schopná to dítě přivést na svět a pak by byl v ohrožení i její život. „To uvidíme,“ řekla jsem. „Nejdůležitější je, abychom ho porodily co nejrychleji. Oba jste ztratili hodně sil.“

	Děvče se kouslo do rtu a přikývlo. Obdivovala jsem její odvahu a naříkala nad žalem, který jí přinese zbytek dne. Prohmatala jsem jí prsa a ztratila naději, když jsem je našla splasklá. Příroda mrtvě narozenému dítěti mléko nedodává. Břicho sice neměla tak chladné, jak bych čekala, kdyby dítě zemřelo, avšak v tom letním vedru to nemohlo nic znamenat. Když jsem jí prohlédla porodní cesty, všimla jsem si, že jí ještě nepraskla voda. Projel mnou záchvěv naděje, že by dítě mohlo být ještě naživu, ale rychle jsem se pokárala, že dávám průchod tak fantastickým myšlenkám, a vypudila si je z hlavy, než se mi stačily prodrat do očí. Pokud to dítě zemřelo toho dne, spousta příznaků by se ještě nedostavila, a nechtěla jsem té dívce dávat klamnou naději.

	„Máte orlí kámen?“ zeptala jsem se Dorothy. Rozhodla jsem se Sarah poskytnout ještě jednu možnost dítě porodit – ať už živé, nebo ne – aniž bych se musela uchylovat k použití nástrojů. Dorothy mi podala svůj orlí kámen. Podržela jsem ho tak, aby ho Sarah viděla, a zatřásla jím. Když to uvnitř zachrastilo, slabě se usmála.

	„Co to je?“ zeptala se.

	„Orlí kámen – kámen uvnitř kamene, takže připomíná to dítě, které máš uvnitř.“

	Sarah se při té představě znovu usmála. „A co dělá?“

	„Říká se, že urychluje porod, když je děťátko zesláblé.“ Neřekla jsem jí, že většina porodních bab o jeho účincích pochybuje, nebo že jejímu dítěti už nejspíš není pomoci. Věděla jsem také, že ublížit jí ten kámen nemohl, a pokud jí dodá dost naděje, aby porod přežila, svůj účel splní. Požádala jsem Dorothy o směs pepře a čemeřice. Když bylo všechno připravené, obrátila jsem se k Sarah.

	„Až ti začnou příští stahy, nadechni se toho prášku. Pomůže dítěti přijít na svět. Do té doby bys měla stát.“ Přikývla a s Dorothy jsme jí pomohly na nohy. Za několik minut už Sarah zalapala po dechu a prsty mi pevněji sevřela ramena.

	„Je to tady,“ ohlásila. Dovedly jsme ji do postele, a zatímco se položila Dorothy do náruče, já jsem Sarah potřela porodní cesty a potom i svoje ruce liliovým olejem. Orlí kámen jsem jí položila na břicho a Dorothy jí pod nos nastavila práškovou směs. Dívka bez zaváhání ostře potáhla.

	„Proboha!“ zakvílela a opřela se hlavou Dorothy o prsa. „Co jste mi to provedly?“

	„Je to jen trocha koření, pomůže ti to,“ odpověděla jsem, zatímco jsem sáhla dovnitř, abych nahmatala hlavu dítěte. „Při příštím stahu zadrž dech.“

	Pohlédla na mě očima plnýma slz a podlitýma krví a přikývla. Její křik alespoň probral její matku a ta se přikradla ke straně postele. Našla jsem hlavu děťátka, ale nebyla tak daleko, jak jsem doufala. V tu chvíli dorazila Martha. Položila mou brašnu a beze slova zaujala místo vedle Dorothy. Podívala se na mě doufajíc, že ji upokojím. Věděla jsem, že mě sleduje i Sarah, tak jsem si nedovolila dát své obavy najevo.

	Když Sarah polevily stahy, Dorothy jí pomohla na nohy a začala s ní obcházet místnost, zatímco jsme se s Marthou sklonily nad mou brašnou.

	„Budete potřebovat nástroje?“ vydechla Martha.

	„Nejspíš ano,“ odpověděla jsem. „Měla bys je připravit. Tomu děvčeti to řeknu až těsně předtím, než začnu. Je to tak lepší.“

	Martha zbledla a vrhla na tašku pochybovačný pohled. Tohle ještě nikdy dělat nemusela.

	„Martho, to děťátko samo nevyjde. Nejspíš je už mrtvé a my musíme zachránit matku.“ Přikývla a otevřela brašnu. Pokynula jsem Dorothy, ať Sarah dovede zpátky k posteli, abych mohla začít vytahovat dítě.

	Přidřepla jsem si Sarah mezi nohy a prohmatala ji, abych zjistila, jak je na tom a kam umístit nástroje. Nejlepší byla ústa nebo čelist. Nahmatala jsem oči dítěte a snažila se ho obrátit, abych ho mohla zaháknout za ústa. Našla jsem je prstem a vydechla úlevou. Pokud hák umístím tam, bude ta hrozná záležitost rychle za námi. Martha se objevila vedle mě s krabičkou skrývající moje nástroje. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se nalézt slova, kterými bych Sarah řekla, co se chystám udělat. Podívala jsem se jí do očí a bylo mi jasné, že ví, že něco není v pořádku.

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Moje miminko?“ Otevřela jsem ústa, abych jí odpověděla, a jen napůl se mi podařilo ovládnout výkřik, který se ze mě vydral.

	„Ono saje!“ zvolala jsem. „To dítě mi cucá prst!“

	Dorothy na mě obrátila ohromený pohled a slyšela jsem, jak se za mnou Martha ztěžka nadechuje.

	„Jste si jistá?“ zeptala se Martha.

	„Naprosto – je slabé, ale určitě saje. Cítím to.“

	„Ach, díky Bohu,“ vydechla Dorothy a pokřižovala se.

	Sarah neklidně přelétala pohledem mezi mnou a Marthou a pak se ohlédla přes rameno na Dorothy. „O co jde? Co se děje?“

	Ovládla jsem se, jak jen to šlo. „Vůbec nic,“ odpověděla jsem trochu moc rychle. „Pojďme to dítě přivést na svět. Dorothy, při příštím stahu dej Sarah víc toho pepře.“

	Děťátko možná nějak reagovalo na to překvapení a radost v místnosti, ale jakmile se mi jej podařilo jen trochu víc otočit, za pár minut bylo venku. Podle modřin na jeho tvářičce byste si mysleli, že se ten chlapeček narodil uprostřed hospodské bitky, ale plíce měl silné dost a krmení mu také žádné potíže nedělalo.

	Teprve ve chvíli, když miminko bezpečně leželo matce v náručí, mě přemohla děsivá realita toho, čeho jsem se téměř dopustila. Útroby se mi sevřely, jako bych měla v břiše hada. Beze slova jsem vyklopýtala kuchyní ke dveřím, které vedly na dvorek za domem. Zakopla jsem o práh a sesunula se do odpadků, které tam vyhazovali nájemníci okolních bytů. Můj žaludek se zrovna úspěšně vyprázdnil, když jsem ucítila, jak mi něčí ruce pomáhají na nohy. Dorothy mi otřela tvář kapesníkem a Martha mě podepřela kolem pasu a pomohla mi do kuchyně. Když jsem uviděla Sarah, jak kojí svoje dítě, odkrvila se mi hlava a znovu se mi podlomila kolena. Martha s Dorothy mi pomohly k židli. Sklonila jsem hlavu mezi kolena, dokud mi nepřestalo hučet v uších.

	„Nemám poslat pro doktora?“ zeptala se Martha, když jsem zvedla hlavu. „Nevypadáte příliš zdravě.“

	Pohlédla jsem na ni, ale nemohla jsem nalézt slova, jimiž bych jí vysvětlila, co se mi stalo. Porodní bábou jsem se stala, abych zachraňovala životy. Ale kvůli spěchu nebo špatnému úsudku jsem téměř usmrtila novorozence dřív, než se stihl poprvé nadechnout. Ironií bylo, že kdybych to dítě opravdu zabila, nikdy bych se o svém provinění nedozvěděla. Z toho dne bych vyšla s bezpečným vědomím, že to dítě, které jsem uvnitř matčiny dělohy roztrhala na kousky, už bylo mrtvé. V mysli jsem se vracela k těm ostatním mrtvě narozeným dětem, které jsem tímhle způsobem přivedla na svět. Bylo možné, že některé z nich bylo naživu, když jsem se pustila do svého odporného díla? Říkala jsem si, že ne. Jedno už se začínalo rozkládat a to druhé bylo znetvořené, stejně by na světě dlouho nepobylo. Ale co když jsem se mýlila? Nebo co když se zítra dopustím stejné chyby, ale nebudu mít takové štěstí?

	„Ráda bych už šla,“ řekla jsem nakonec a Martha mi pomohla na nohy. Jestli si Sarah Stoneová všimla, v jakém jsem stavu, prokázala mi tu laskavost, že se k tomu nijak nevyjadřovala. Její matka mi vydatně poděkovala a snažila se mi vtisknout do dlaně několik pencí, ale já jsem je nedokázala přijmout ani ze zdvořilosti. Než jsem za Dorothy a Marthou vyšla do ulice, cítila jsem se tak unavená jako ještě nikdy. Udiveně jsem zírala na večerní slunce nízko na západní obloze. Měla jsem pocit, jako bychom uvnitř byly celé dny. Jak mohlo být venku ještě světlo? I v takovou hodinu spalující hněv slunce nepolevoval a budovy vypadaly v tom horku křehce. Naproti přes ulici od domu Stoneových byl sad – nebo co z něj zůstalo – z ovoce zbyly jen vysušené slupky a listí začalo nedostatkem vody hnědnout. Chudina za ztrátu těch stromů draze zaplatí.

	Rozloučily jsme se s Dorothy – slovy jsme neplýtvaly, ale vyměnily jsme si pohled skelných očí. Obě jsme věděly, že nás jen několik vteřin dělilo od strašlivé chyby.

	Už podruhé ve stejném týdnu nám s Marthou dělalo potíže hovořit o dítěti, které jsme zrovna přivedly na svět. „Na co myslíte?“ zeptala se Martha.

	„Na neděli, když jsme téměř přišly o Jane Mooreovou,“ odpověděla jsem. „A na to dnešní dítě.“

	„Proč myslíte na Jane? Už jste pomohla ženám, které byly ve větším nebezpečí než ona.“

	„Jane už si potřásala rukou se smrtí, než ji Bůh přivedl zpátky. A jen On ví, co by se bývalo stalo, kdybychom ji tenkrát naposledy neprobraly. Dnes jsem vlastníma rukama skoro zabila dítě. Co kdybych se rozhodla ho rozříznout u ramínka místo toho, abych mu stáhla hlavičku dolů a dosáhla na ni hákem? Co kdybych nahmatala oko místo pusy? Co kdyby v tu chvíli nezačal sát? Co kdyby…?“ Odmlčela jsem se a byla si přitom naprosto jistá tím, že Martha to, co se chystám říct, nepřijme. „Celý rok nás nepotkalo nic špatného a teď během několika dnů jsme téměř přišly o matku a já jsem skoro zavraždila nenarozené dítě.“

	„Nebyly to vaše první náročnější případy,“ odpověděla Martha. „A určitě nebudou ani poslední.“

	„Edward by řekl, že život toho děťátka zachránil svým zásahem sám Bůh. Řekl by, že mi v tu chvíli začal cucat prst Boží prozřetelností. Trval by na tom, že bych měla hledat ve svém srdci, abych přišla na to, co Bůh těmi znameními myslel.“ Nikdy jsem nepatřila k lidem, kteří hledají Boží prozřetelnost v obyčejných událostech, ale nemohlo mě nenapadnout, jestli mi ty náročné případy neseslal z nějakého důvodu.

	„Puritán vidí Boží zásah i v řídkém hovně a potom je polovinu noci vzhůru a modlí se k němu,“ ušklíbla se Martha. Nepřekvapilo mě, že Martha tu myšlenku odmítá – proto jsem jí o tom nejspíš řekla. „Měly jsme dobrý rok,“ pokračovala, „a obě víme, že neštěstí může udeřit kdykoli. Naše práce je to neštěstí přemoct, ne ho přijímat, protože ho má na svědomí Bůh. Jestli nám Bůh něco sděluje, pak to, abychom dál dobře vykonávaly svou práci.“

	Musela jsem se usmát. Tak zástupkyně teď poučovala porodní bábu.

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekla jsem. Ale stejně jsem si předsevzala, že se za to pomodlím.

	Když jsme došly domů, našly jsme Willa tiše pochrupovat na pohovce v předpokoji. Ve večerním světle vypadal jako ten chlapec, který se mi začal objevovat na prahu, když jsem se před mnoha lety provdala za jeho strýce. Martha jím jemně zatřásla, aby ho probudila, a já jsem žasla nad sladkým úsměvem, který mu přelétl po tváři, když ji uviděl stát vedle sebe. V tu chvíli jsem si vzpomněla na všechny ty noci, kdy přespával v mém domě po smrti mé milované dcerky. Tehdy byl ještě chlapec, ale nějakým způsobem věděl, že bez útěchy, již mi jeho přítomnost poskytovala, bych to nepřežila.

	„Hannah mi dala najíst, zatímco jsem čekal,“ řekl. „Jen jsem si na chvilku odpočinul. Jak šel porod?“

	Pohlédla jsem si na ruce a zaplašila vzpomínky na tu pohromu, které jsme se tak těsně vyhnuly. „Šlo to dobře,“ odpověděla jsem. „Co ses dozvěděl o našem pamfletáři?“

	„O dobrém panu Stubbovi? Je to naprostý fanatik,“ odvětil Will. „Zdálo se mi, že i otec je v jeho přítomnosti nesvůj. Kdyby se rozhodl zpřetrhat svoje řetězy, určitě by to dokázal, a my bychom ho bez prolití spousty krve jen tak nezastavili.“

	„Co říkal o těch vraždách?“

	„Samozřejmě tvrdí, že je nevinný,“ řekl Will. „Včera v noci byl prý až do půlnoci na mladické společné modlitbě a potom šel spát. Bydlí s dalším z Wardových stoupenců, takže jestli lže, otec to brzy zjistí.“

	„Pokud jeho přítel kvůli němu nebude lhát,“ podotkla Martha kousavě. „Jestli je nevinný, jak se o těch vraždách dozvěděl? Kdo kromě vraha by věděl, k čemu tam došlo?“

	„To odmítl říct,“ odpověděl Will. „Přísahal, že z Boží vůle musel říct pravdu a že by svého bratra zradil asi stejně ochotně jako samotného Krista.“

	„Ptal se tvůj otec na ten verš z Bible?“ zeptala jsem se.

	„Ptal. Pan Ward ten verš prý kázal a používal ho v modlitbách poslední dva dny a na té společné modlitbě se četl nahlas. Všichni, kdo tam byli, by měli Boží mstu kurvám a kurevníkům vtlučenou do hlavy.“

	„A on je teď na Hradě?“ zeptala jsem se. Nedokázala jsem si představit, že by Edward toleroval Stubbovo odmítání vysvětlit, jak se o vraždě dozvěděl.

	„To by dávalo smysl,“ řekl Will. „Ale Joseph se za něj přimluvil.“

	„Cože?“ vyhrkly jsme s Marthou společně.

	„Proč by to dělal?“ zeptala jsem se.

	„Joseph otci připomenul, že se Stubbem sloužil pod Cromwellem. Řekl, že se prý scházeli na modlitbách s vojenským kaplanem.“ To také dávalo smysl. Kaplani sloužící v parlamentářském vojsku byli známi svou fanatickou zbožností. „Jakmile přísahal, že je Stubb nevinný, otec ho nechal jít. Josephovi věří, a když Joseph věří Stubbovi, tak to stačí.“

	„Takže co uděláme teď?“ zeptala se Martha.

	„Myslím, že musíme vyslechnout Jennetinu kuplířku,“ odvětila jsem. „Vzhledem k tomu, že pro ni Jennet pracovala, bude mít dobrý důvod nám pomoct.“ V to jsem alespoň doufala. „A jestli chceš jít s námi, Wille, buď tu brzo ráno a ať z tebe netáhne kořalka.“

	Will zvážil můj požadavek a přikývl.

	„Měl jsem v plánu se sejít s přáteli v domě U Černé labutě, hlavně proto, abych otci dokázal, že jsem tak zhýralý, jak si myslí,“ odpověděl. Hořkost jeho slov zmírňoval ten nejnenápadnější náznak úsměvu. „Určitě ho bude mrzet, že přijde o své ranní kázání o tom, jak mám být víc jako Joseph. Ale den pátrání po vrahovi ve vaší společnosti? To bych si nenechal ujít za nic na světě.“


KAPITOLA

	7

	Ačkoli Will dorazil už časně zrána, když jsem ho pouštěla dovnitř, byla už železná klika u dveří na dotek teplá. Čekal nás další nemilosrdný den.

	K mojí úlevě Will dodržel slovo a nevypadal opile, ani nebyl cítit po pálence. Bez dalšího zdržování jsme se všichni tři vydali hledat Jennetinu kuplířku.

	„Teď mi řekněte, jak to, že víte, kde hledat kuplířky?“ zeptal se Will a v oku se mu zablesklo. „Chápu, proč by chtěla mít po ruce porodní bábu, vy ale jen sotva působíte jako někdo, koho by vyhledávala.“ I v tak brzkou hodinu už bylo sluneční světlo ostré jako žiletka a my jsme si cestou na východ po Coneystreet stínili oči.

	„Já sama ji neznám,“ vysvětlovala jsem. „Ale už jsem po městě odrodila dost nevěstek na to, abych se o jejím podniku leccos dozvěděla. Vlastně toho o kuplířství vím víc, než bych si byla přála.“

	„Ona bydlí v Micklegate?“ zeptala se Martha. Jižní část města byla domovem těch nejbohatších yorských rodin a kuplířka by tam zrovna nezapadala. Přešli jsme Ouse a pokračovali směrem k Micklegate Bar, nejjižnější z městských bran.

	„Bydlí za městskými hradbami,“ odpověděla jsem. „Takové jako ona raději nežijí přímo ve městě. Dokud není na očích a zaplatí každou pokutu, kterou se jí město rozhodne uložit, nechávají ji na pokoji.“

	„Ona bydlí hned za Micklegate Bar?“ zeptal se Will. Do hlasu se mu vkradl ustaraný podtón. „Jak se jmenuje?“

	„Helen Wrightová,“ odpověděla jsem.

	„Ty ji znáš?“ vstoupila do toho Martha.

	„Ehm, ne,“ odvětil Will. „Nikdy jsem se s ní nesetkal.“

	„Ale slyšels o ní?“ Jen málo věcí Marthu těšilo tolik jako popichování Willa a teď věděla, že narazila na tajemství, které stojí za to znát.

	„No, ano. Spousta lidí v Yorku o ní slyšela.“ Očividně doufal, že tady konverzace skončí, to však Martha nehodlala dopustit.

	„A až tě uvidí ve dveřích, proč si bude myslet, že jsme přišli?“

	Willovi zrudly uši jako obvykle, když ho Martha škádlila, a rozhodl se – moudře – že nejlepší obranou bude mlčení. Martha ho dál bombardovala otázkami, ale on držel jazyk za zuby. Will byl mladý muž, takže by mě nepřekvapilo, kdybych zjistila, že měl s yorskými prostitutkami zkušenosti. Na manželství ještě nebyl připravený. Lepší vyhledávat děvky než aby chodit za zkaženými počestnými ženskými. Takové chování bylo mezi yorskými mladíky běžné a jejich starší spoluobčané nad ním přivírali oči.

	Když jsme prošli branou, jako bychom vešli do jiné země. Během obléhání královi přívrženci předměstí zapálili a ještě víc než rok poté město obklopovala spálená zem a vyhořelé budovy. Někteří chudší lidé si z ohořelých trosek odnosili dřevo, kameny a cihly a postavili si z nich menší chatrče. Jiné domy byly stále rozestavěné. Ale většina čtvrti nebyla o nic méně zničená než minulé léto. Díky pomalému tempu obnovy nám nedělalo problémy najít Helenin dům, protože mezi svými sousedy vyčníval jak velikostí, tak vzhledem. Měl stejnou polohrázděnou konstrukci jako domy ve městě, a ačkoli nebyl tak velký jako ten můj, jasně na něm bylo vidět, že kuplířství je ziskové odvětví.

	Martha pomalu přejela budovu očima, prohlédla si všechna tři patra a potom se pohledem zastavila na střeše kryté taškami. „Takhle vypadá dům kuplířky?“ vydechla. „Přece si nemohla tolik vydělat jen tím, že dává tovaryše dohromady s běhnami, nebo ano?“

	„Ale ona toho dělá mnohem víc,“ podotkla jsem. „Kuplířstvím to jen začíná. Když do města přijede kupec třeba na několik měsíců, chce víc než jen pár přírazů někde v průchodu s nějakou špindírou z krčmy. Chce ženu na celou délku svého pobytu, takovou, která umí číst a nemá příjice. Někdo jako Helen Wrightová mu takovou ženu najde a on jí za to pořádně zaplatí.“

	„Ano, to by asi šlo…“ připustila, ale stále nebyla úplně přesvědčená.

	„Ale ani to ještě není všechno,“ pokračovala jsem. „Nezapomínej, že vlastní budovy ve městě, jako tu, kde bydlela Jennet. Některé jsou pro její kurvy, jiné pokoje nechává prázdné a pronajímá je na den cizoložníkům, aby se měli kde schovat.“ Martha přikývla, a pokud ne souhlasně, pak alespoň uznale nad kuplířčinou vynalézavostí. „A když ženská zjistí, že pod srdcem nosí nemanželské dítě, a chce se vyhnout oprávněné porodní bábě, Helen jí najde místo, kde bude moci porodit v tajnosti. Za správnou cenu, samozřejmě.“ Martha tiše hvízdla. „Dokonce klidně zařídí i určité šestinedělí, když za něj otec zaplatí. Někteří z nejpřednějších yorských měšťanů k Helen posílají svoje služebné s železnou pravidelností.“

	„A město ji nezastaví?“ zeptala se. „Bohabojní se proti ní přece musí bouřit.“

	„Každý rok ji několikrát povolají k soudu a obviní z rozmanitých obscénností. Ona zaplatí svoje pokuty – a možná ještě něco navíc nějakému obzvlášť dobře spolupracujícímu soudci – a vrátí se ke svému podnikání. Město si naplní pokladnu a jeho představitelé mohou říkat, že pokročili v bitvě s hříchem, takže jsou nakonec spokojené všechny strany. Jen Boží zákon trpí.“ Zalétla jsem pohledem ke slunci, které pokračovalo ve svém nelítostném díle postupného opékání města, a ustaraně se zamyslela nad tím, co to může znamenat pro ženy, jejichž těhotenství se chýlilo ke konci. „Možná je to horko letošního léta Jeho odplata za takový výsměch Jeho vůli.“

	„Ale nesmysl,“ odfrkla si Martha. „Jen se rozhlédněte. Rolníci trpí mnohem víc než měšťané.“ Ukázala na sluncem sežehnutá pole, rozkládající se na jih. „Boháči jako váš švagr svůj chléb dostanou bez ohledu na to, jak bude drahý, takže pokud je to poselství od Boha, promlouvá ke špatným uším.“

	S takovou logikou se nedalo polemizovat a pochybnosti, které ve mně vyvolávala, mi dělaly starosti. Pokud letošní horko opravdu seslal Bůh, proč to udělal? Co by tím chtěl sdělit? Zaplašila jsem takové myšlenky a obrátila pozornost k úkolu, který jsme měli před sebou. Vyšla jsem do schodů a zaklepala na dveře Helen Wrightové.

	Nemuseli jsme čekat dlouho, než se dveře otevřely a v nich se objevil vysoký a pozoruhodně pohledný mladý muž. Byl o celou hlavu vyšší než Will a měl břidlicově šedé oči, díky nimž jeho tvář působila poněkud chladným dojmem. Pomyslela jsem si, že by nejspíš bylo dost nebezpečné udělat si z něj nepřítele. Také jsem zaznamenala, jak dobře byl oblečený. Navzdory tomu, že u Helen sloužil, oblékala jej tak, že se téměř vyrovnal Willovi.

	„Jak vám mohu sloužit, milostpaní?“ zeptal se s malinkou úklonou hlavy na znamení mého stavu.

	„Jsem lady Bridget Hodgsonová a přišli jsme sem za tvou paní.“

	„Paní Wrightová se teď zaobírá několika velice důležitými záležitostmi,“ odpověděl. „Možná byste se mohli vrátit někdy jindy.“

	„Jsme tu kvůli vraždě Jennet Porterové,“ řekla jsem. „Zemřela v jedné z budov, jež paní Wrightová vlastní.“ Na tom slově „paní“ odkazujícím ke kuplířce jsem se téměř zakuckala, ale věděla jsem, že není čas pouštět se do hádek. Důvod naší návštěvy ho překvapil a přivřel oči, zatímco přemýšlel, jak odpovědět.

	„Ano, slyšeli jsme o tom. Je to strašná věc, ale ona byla prostě jen jedna z nájemnic paní Wrightové. Opravdu to s ní nemá vůbec nic společného.“ Odmlčel se. „Pokud jste přišli jen proto, abyste s ní probrali tu vraždu, tak už se nemusíte vracet. Paní Wrightová k tomu nemá co říct.“

	Nečekala jsem, že nás odbude tak rychle, a nevěděla jsem, co si počít. Začal zavírat dveře, ale Martha se protáhla kolem mě a zablokovala je. Sluhovi se ve tváři mihl vztek a mně se sevřelo srdce. Ačkoli jsem věděla, že se Martha proti některým mužům dokáže ubránit, tomuto by se nevyrovnala. Položil jí ruku na rameno a pokoušel se ji vytlačit zpátky ven. V tu chvíli jsem si všimla, že se pod jeho pěknými šaty skrývají svalnaté paže a silná hruď. Martha se snažila jeho dlaň setřást, ale on jen zesílil sevření. Na předloktí se mu pod kůží rýsovaly šlachy a Martha bolestí zalapala po dechu. Koutkem oka jsem viděla, jak Will se zatnutou čelistí udělal krok dopředu, a věděla jsem, že nás od násilí dělí jen vteřiny.

	„Máme důvodné podezření, že by tvé paní mohlo něco hrozit,“ procedila Martha sevřenými zuby. „Myslíme si, že Jennetin vrah znovu udeří a příště by mu možná nemusela stačit jen děvka.“

	„Kdo to je, Stephene?“ ozval se zevnitř ženský hlas. Stephen pustil Martino rameno a ona vydechla úlevou.

	„Nějaká lady Bridget Hodgsonová. Chce s vámi mluvit kvůli té vraždě ve městě,“ zavolal. „Její služebná tvrdí, že byste mohla být v nebezpečí.“

	„Opravdu?“ odpověděl hlas. „Tak dobře, uveď je do předpokoje. Za chvíli se k nim připojím.“

	Stephen otevřel dveře a zavedl nás do prostorné místnosti v přední části domu s příjemným výhledem na Micklegate Bar. Musím uznat, že mě vnitřek Helenina domu překvapil. Nešlo ani tolik o to, že by byl luxusně zařízený – to zcela jasně byl – ale o tu umírněnost. Očekávala jsem kakofonii všeho možného, co jí zrovna padlo do oka: tu zlatý list, tam saténové polštářky, hedvábné závěsy visící, kde se dalo. Taková výzdoba by se hodila k ženě pocházející z nízkých vrstev, která dosáhla velkého bohatství. Místo toho předpokoj nepůsobil o nic méně důstojným dojmem než ten můj. Pohovka byla v souladu s rozměry pokoje a pečlivě očalouněná červeným hedvábím s nenápadnými zlatými nitkami. Servírovací stolek podle všeho vyrobil z dubového dřeva stejný truhlář, který měl na svědomí i pohovku, a jeho okraje byly překrásně vyřezávané. Na jednom ze stolků jsem si všimla několika knih a přemýšlela jsem, co by se asi taková kuplířka obtěžovala číst.

	„Lady Hodgsonová,“ ozvalo se za mnou. „Je od vás milé, že jste za mnou přišla.“ Mluvila s výrazným yorkshirským přízvukem, ten však nebyl tak silný jako u prostých venkovanů. Vypadala starší než já – odhadovala jsem jí kolem čtyřicítky – ale věděla jsem, že se mohu o několik let mýlit. Život, jaký žila, by si nejspíš vyžádal nějakou daň. Nebyla tak docela pohledná, ale nesla se takovým způsobem, že by si většina mužů myslela, že pohledná je. Vysoké lícní kosti a ostrý nos jí dodávaly strohého vzhledu, ale sytě hnědé oči její tvář zjemňovaly. Všimla jsem si tenké blednoucí linky, která jí začínala pod levým uchem a končila až těsně u brady, a instinktivně jsem zvedla ruku k jizvě, která se táhla po tváři mně. Stejně jako její dům, ani Heleniny šaty by nevypadaly nepatřičně na ženě mnohem ušlechtilejšího původu. Poklonila se a já jsem pokývla v odpověď.

	„Stephen říká, že jste tu kvůli Jennet,“ začala. „Zarmoutilo mě, když jsem se doslechla o její smrti. Do města se přistěhovala teprve nedávno.“

	„A zemřela příšerným způsobem,“ odpověděla jsem. „Město mě pověřilo, abych pomohla nalézt jejího vraha.“

	„Město už rok pro nevěstky nedělá nic jiného, než že je zatýká a bičuje,“ podotkla hořce. „Přemýšlela jsem, kolik násilí se někdo na jedné z nich musí dopustit, aby se do toho vložily úřady. Zdá se, že vražda překračuje meze. Alespoň nějaká útěcha.“

	„Jak dobře jste Jennet znala?“ zeptala jsem se a odmítla tak její pobídku k hovoru o snaze bohabojných o nápravu města.

	„Dobře ne.“ Pokrčila rameny. „Jak jsem řekla, dlouho tu nepobyla. Přivedla ji ke mně jedna z ostatních děvek. Přijela do Yorku za prací, ale žádnou nenašla. Potřebovala peníze.“ Popisovala Jennetin úpadek k prostituci, jako by nestál za povšimnutí o nic víc než to, že slunce vychází na východě. Cítila jsem, jak se ve mně zvedá vlna hněvu, a potlačila ji.

	„Hledala jste pro ni muže?“ zeptala jsem se.

	„Žádné nebezpečí mi nehrozí, že ne?“ odvětila. „Vaše služka lhala.“ Podívala se na Marthu, která jí pohled bez mrknutí oka oplácela.

	„To nevíme,“ řekla jsem. „Myslíme si, že Jennetin vrah je pod vlivem bohabojných. Věří tomu, že vykonává Boží dílo.“

	„A Boží dílo nebude vykonáno dřív, než se vrátí Ježíš Kristus,“ poznamenala. „Tyhle fanatiky znám dost dobře. Ale když vaše služebná tvrdila, že si ten vrah může přijít pro mě…“

	„Moje zástupkyně tomu možná poněkud přidala na síle,“ připustila jsem. „My to prostě nevíme. Ale potřebujeme vaši pomoc v pátrání po vrahovi.“

	Helen nad Martiným klamem jen pokrčila rameny. Žena, kterou rozhodí malá lež, by jako kuplířka dlouho nevydržela.

	„Jennet si ode mě jen pronajímala pokoj,“ řekla Helen v odpověď na moji původní otázku. „Byla v řemesle tak nová, že stále sháněla zákazníky mezi učedníky a opilci. S tak nuznými plátci už se neobtěžuji. Víte už, co byl zač ten muž, co zemřel s ní?“

	„Zatím ne,“ odpověděla jsem. „Nemyslíme si, že byl z města, tak to možná nezjistíme nikdy.“

	„Ať už to byl kdokoli, nejspíš se sešli v krčmě nebo pivnici, nebo možná dokonce na ulici. Nic víc vám říct nemůžu. Sotva jsem tu ubožačku znala.“

	„Říkala jste, že ji k vám přivedla nějaká jiná nevěstka,“ vložila se do toho Martha. „Kdo to byl?“

	„Isabel Daltonová,“ odpověděla Helen. „Bydlí v Hungate. Dává mi pozor na děvčata, která přicházejí ze severu a mohla by potřebovat moji pomoc.“

	Zkoumala jsem její obličej, jestli v něm nezahlédnu byť i jen stopu ironie, ale nenašla jsem nic. Zatnula jsem zuby v naději, že se mi podaří za nimi udržet jazyk, ale už jsem to nedokázala vydržet ani na okamžik.

	„Potřebovat vaši pomoc?“ vyjela jsem na ni. „To poslední, co ty chudinky holky potřebují, je pomoc od takové ženské jako vy!“ Helen mě chvíli pozorovala. Očekávala jsem hněv, který by se vyrovnal tomu mému, ale ona se na mě místo toho shovívavě usmála, jako bych byla jen neposlušné dítě.

	„A tady ji máme, skutečnou lady Hodgsonovou,“ řekla jakoby sama pro sebe. „Věděla jsem, že mě dřív nebo později začnete soudit. Muselo pro vás být strašné se mnou mluvit, jako bych byla něco jiného než jen prostá ženská. Ulevilo se mi, že jste dokázala říct, co máte na srdci, Bridget.“ To důvěrné oslovení mě rozlítilo ještě víc, hněvem jsem se přímo zalykala.

	„Co si to dovolujete?“ vyprskla jsem absolutně nekontrolované. „Jsem šlechtična a licencovaná porodní bába.“

	„Ano, to přece vidím,“ řekla a ukázala na moje hedvábné sukně. „Rozhodně si vedete dobře. Řekněte mi tohle, milostpaní – na co z toho, co vlastníte, jste si vydělala svou vlastní prací? Nebo vám pozemky odkázali rodiče? A co váš manžel? Jistě jste z jeho statků měla nějaké výnosy.“

	Hněv mě natolik přemohl, že se mi nedostávalo slov, jimiž bych na takovou nestydatost odpověděla. Cítila jsem, že se mi pohybují ústa, ale nic z nich nevycházelo.

	„Když se vám nedostává hotovosti,“ pokračovala, „nemáte snad přátele, kteří vám mohou půjčit? Neochraňuje vás ve vašem vdovském stavu před kořistnickými muži rodina? Dokážete si představit, co by většina žen za takové výhody dala? Co by za ně dala Jennet?“

	Konsternované jsem na ni hleděla, stále neschopná odpovědět, ale teď už se k mému hněvu připojila bolest, protože její slova mi začala zasazovat rány.

	„Vy jste do života vstoupila s penězi, pozemky a rodinou,“ pokračovala. Její hlas teď zněl jako ocel. „Já jsem měla jen dítě pod srdcem a pánův bič na hřbetě. Sem do města jsem přijela sama a svou cestu jsem našla bez ničí pomoci. Šla jsem s více muži, než si vůbec pamatuju. Někteří mě bili, protože mohli, a já jsem je okrádala, kdykoli jsem mohla já. Oholili mi hlavu za to, že jsem byla děvka. Když jsem byla mladá, bičovali mě muži, s jejichž syny jsem trávila předchozí noc.“ Při těch slovech vrhla hněvivý pohled na Willa a já uviděla, jak se mu tváře barví do ruda. Sklopil oči, aby jejímu pohledu unikl.

	„Prostá pravda, milostpaní, je taková, že já jsem si na všechno, co mám, vydělala sama: tenhle dům, tyhle šaty, tenhle nábytek, všechno včetně toho francouzského vína, které jsem pila včera večer. I na to opovržení, kterým mě lidi jako vy zahrnují, protože kvůli němu je to víno mnohem sladší.“ Teď už jí v očích planul oheň a já si uvědomila, že můj první úsudek o Helen Wrightové byl úplně mylný – její vnitřní síla ji dělala úchvatně krásnou.

	Obrátila se ode mě k Martě. „Doufám, že Jennetina vraha najdete. Jestli vám budu moci jakkoli pomoct, řekněte mi.“

	Martha přelétla pohledem z Helen na mě a zase zpátky s ústy dokořán. „Já… ano, řeknu,“ vykoktala nakonec.

	„Stephen vás vyprovodí ke dveřím.“ Odkráčela z předpokoje a zmizela na schodech do patra. Stephen se vrátil a dovedl nás ke dveřím. Nebylo na něm nijak znát, že by z výlevu své paní cokoli slyšel. Než jsme odešli, natáhl k Martě ruku. V dlani mu ležel malý a překrásně detailně vyvedený vyřezávaný dřevěný had. Martha jej přijala a udiveně na Stephena pohlédla.

	„Pracuju s noži,“ utrousil s úsměvem, při kterém mě zamrazilo. V hlavě se mi objevil obraz Jennetina bledého, téměř bezkrevného těla. Martha přikývla na znamení díků a schovala si hada do zástěry.

	Cestou zpátky k městu Will s Marthou šli s očima jako přibitýma k zemi před sebou a neodvažovali se pohlédnout na mě, ani jeden na druhého. Pokládala jsem za požehnání, že všechny ty povozy, koně a dobytek zvedali na sluncem sežehnuté silnici oblaka prachu, neboť jsme tak nemohli právě proběhnuvší návštěvu nijak rozebírat. Ještě nikdy se mnou nikdo nemluvil takhle nestydatým způsobem a oni dva ještě nikdy nikoho – natožpak kuplířku! – neslyšeli mě takhle urážet. Vlastně je celý ten výjev mohl uvést do rozpaků ještě více než mě. Všichni jsme šli mlčky až k Micklegate Bar.

	„Měli bychom najít Isabel Daltonovou,“ prolomila jsem ticho. „Vím, kde v Hungate bydlí, tak by to nemělo zabrat příliš času. Přidáte se ke mně oba?“

	Viděla jsem, jak se z nich při mých slovech vytrácí napětí. V tu chvíli jsme tiše odsouhlasili, že o Helenině pokárání už nikdy nebudeme mluvit.

	„No, od kuplířky k děvce v průběhu jednoho dopoledne?“ nadhodil Will. „Proč ne?“
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	Isabel Daltonová bydlela ve farnosti Hungate, ve stejné, kde žila a zemřela i Jennet. Farnost ležela u severní části městských hradeb a i ten nejotrlejší pozorovatel by při pohledu na chudobu jejích obyvatel plakal. Ulice byly v některých místech spíš udusaná hlína než kámen, domky byly malé a v různých stádiích rozpadu. V horkem rozechvělém vzduchu plném prachu vypadaly děti jako duchové, pobíhající bludištěm uliček, které farnost tvořilo.

	„Kde začneme?“ zeptala se Martha. Spousta služebných z urozených domácností by se na takovém místě cítila nesvá, ale Martha měla za sebou mnohem horší věci.

	„Isabel Daltonová je v Yorku dost dlouho na to, abych ji stihla poznat,“ odpověděla jsem. „Někdy pomáhá jiným chudým ženám při porodu a dřív pro mě posílala, kdykoli potřebovala pomoc se složitým případem.“ Na okamžik jsem se zamyslela nad tou podivnou skutečností, že šlechtična a děvka spolu mohou sdílet povolání porodní báby, a že kdyby tomu tak nebylo, Isabel bych nikdy nepotkala. Když už mě však porodnictví mohlo připoutat ke služebné, jako byla Martha, proč by se mi to nemohlo stát i s lehkou ženštinou? Rozhlédla jsem se po ulici, abych se zorientovala. „Už jsem u ní nějakou dobu nebyla, ale měla bych to najít.“

	Znovu jsme vykročili a po pár špatných odbočkách jsem našla dům, který jsem hledala, a zaklepala na dveře. Chvilku jsem počkala a zaklepala ještě jednou. Will se jako obvykle chystal na dveře zabušit, ale já jsem mu nakázala, ať ještě počká. Nechtěla jsem, aby si Isabel myslela, že jsme do jejího domu přišli s úmyslem ji zatknout. Prozatím bude stačit ženské zaklepání. Okamžik nato jsme slyšeli, jak se uvnitř odsunuje závora, a dveře se na několik centimetrů otevřely. Vykoukla na nás pobledlá dětská tvářička, jemné dívčí rysy rámovaly rudé vlasy, které planuly ve slunečním světle. Bylo to mimořádně krásné děvčátko s porcelánovou pletí a jasně modrýma očima. Prohlédlo si mě od hlavy k patě, jako by návštěva urozené ženy nebyla nic nového. Jeho otevřená drzost mě téměř přiměla k úsměvu – Birdy se chovala skoro stejně, když se setkala se starostou v oficiální róbě a se všemi znaky úřadu a ptala se ho, proč je tak podivně oblečený.

	„Mami, někdo za tebou přišel,“ zavolalo přes rameno, než obrátilo pozornost zpátky na nás. „Za chvilku tu bude. Co chcete?“ Otevřela jsem ústa k odpovědi, ale přerušil mě hlas zevnitř.

	„Už jsem ti říkala, abys nás nechala na pokoji, ty bohabojná děvko!“ Hlas patřil ženě, která už měla toho člověka, o němž si myslela, že za dveřmi stojí, opravdu dost. „Řekla jsem ti, že jestli nás budeš ještě otravovat, zavolám konstábla. Zavři před ní dveře, Elizabeth.“

	„To nejsou oni, mami,“ řekla holčička. „Je to nějaká urozená paní.“

	Dveře se otevřely trochu víc a za nimi stála nevzhledná žena někde kolem třicítky. Zdálo se, že Elizabeth je zrzka po otci. Když Isabel uviděla, že jsem to já, nahrnula se jí krev do uší. „Proboha, lady Hodgsonová, moc se omlouvám,“ vykoktala s neobvykle hlubokou poklonou. „Myslela jsem, že je to někdo jiný. Jak se vám daří? Co vás sem přivádí?“

	„Daří se mi výborně, Isabel, díky,“ odpověděla jsem a podařila úsměv. Rozhodla jsem se, že záhadu té bohabojné děvky si nechám na později, stejně jako to, proč si Isabel myslela, že bych mohla být ona.

	Ačkoli jsme se znaly už nějakou dobu, Isabel se podle všeho zdráhala otevřít dveře ještě víc a pustit nás k sobě domů. Nemohla jsem jí to zazlívat. Ačkoli jsem někdy pomáhala nevěstkám při porodu, také jsem hlásila jejich pancharty úřadům. Město k nim poslední dobou bylo tak bezcitné, že na mě některé z nich začaly nahlížet spíš jako na nepřítelkyni než na přítelkyni, a mě ta změna mrzela.

	„Nejsem tu kvůli tvojí práci,“ řekla jsem v naději, že ji tím upokojím. „Mám pár otázek ohledně Jennet Porterové.“

	Při zmínce Jennetina jména Isabel posmutněla. Otevřela dveře a pustila nás dovnitř. Její domov tvořil jeden velký pokoj s kuchyní v jednom rohu. Postel, kterou Isabel sdílela s Elizabeth – a s Isabelinými muži, musela jsem v duchu dodat – stála v jiném rohu a hrubou přikrývkou vykukovala sláma. Na jednoduchém stole stály dvě dřevěné misky se zbytky husté polévky od snídaně. Když jsme vešli, Isabel nádobí posbírala a shodila do kbelíku s vodou u kamen.

	Isabel byla jednou z mých prvních zákaznic, když jsem se ze zástupkyně stala plnohodnotnou porodní bábou. Její pán ji přivedl do požehnaného stavu a propustil ze svých služeb, když se o jejím stavu dozvěděl. Tvrdil, že nemůže ve své domácnosti tolerovat tak zhýralou ženštinu. S děckem na krku a bez možnosti dostat se snadno k někomu do služby se Isabel brzy musela uchýlit k prostituci, někdy i se svým bývalým pánem. Doslechla jsem se, že ji často vyhledával v neděli mezi ranní a odpolední mší. Isabel vlastnila jen dvě stoličky, takže jsme stáli v hloučku uprostřed místnosti. Když se Elizabeth zeptala, co se děje, Isabel ji ochranitelsky objala kolem ramen a nakázala, ať neruší.

	„Helen Wrightová nám řekla, že jsi k ní Jennet přivedla, když přišla do města,“ začala jsem. Než odpověděla, zadívala se na okamžik na Willa. Nedůvěřovala mu, ale nebyla s to proti jeho přítomnosti něco namítat.

	„To souhlasí,“ přisvědčila a znovu se podívala Willovým směrem.

	„Pověřili mne, abych vypátrala Jennetina vraha,“ řekla jsem. „Pan Hodgson je můj synovec a je tu se mnou. Už se mnou pracoval loni v létě.“

	Přikývla, moje vysvětlení ji očividně uspokojilo. K jedné z vražd, jež jsme tehdy vyřešili, došlo v nedalekém nevěstinci, což vyvolalo mezi yorskými lehkými ženami docela senzaci a naši trojici to v chudších městských farnostech proslavilo.

	„Moc dobře jsem ji neznala,“ odpověděla nakonec Isabel. „Přijela do města, ale nemohla najít práci. Zkoušela žebrat, avšak obecní sluhové ji vyhnali. Chtěla se vrátit domů, ale neměla na to peníze. Myslím, že byla z Durhamu. Vzala jsem ji k paní Wrightové. Myslela jsem, že by od ní mohla dostat střechu nad hlavou.“ Oči se jí zalily slzami. „Pomohla jsem jí, jak jsem mohla,“ vzlykla. „Je mi to tak líto.“

	Přistoupila ke mně a zabořila mi tvář do ramene. Martha natáhla ruku a konejšivě položila Isabel dlaň na paži. Myslí na to, jak málo stačilo a skončila by stejně, napadlo mě. Trvalo pár minut, než se Isabel vzpamatovala.

	„Tušíte, kdo ji mohl zabít?“ zeptala se Isabel, když si otírala oči do rukávu.

	„Zatím ne,“ odpověděla jsem. „Snažíme se najít někoho, kdo by ji mohl vidět tu noc, kdy ji zavraždili. Nevíš o tom, že by ji před smrtí třeba obtěžoval nějaký muž?“

	„Příliš často jsem se s ní nevídala,“ řekla. „Bydlela sice v hungateské farnosti, ale muže si většinou vybírala v hostincích na Coneystreet.“

	„Kde pracuješ ty?“ zeptala jsem se.

	„Chlapi většinou chodí sem. Už to dělám dost dlouho na to, aby věděli, kde mě hledat. Buď si je odvedu jinam, nebo si domluvíme schůzku na později.“ Odmlčela se a potom se celá rozzářila. „Začala jsem příst.“ Ukázala na kolovrátek v koutě. „Teď zrovna nemám žádnou vlnu, se kterou bych mohla pracovat, ale brzy si nějakou koupím. Tak budu moct trávit víc času tady s Elizabeth a možná bych časem už mohla jenom příst a přestat se kurvit.“ Vypadala, že ji vyhlídka na to, že by mohla opustit své staré řemeslo, opravdu těší, a já se rychle pomodlila, aby se jí to podařilo.

	„Isabel, nevíš o někom, kdo by mohl Jennet vidět v tu noc, kdy zemřela?“ zeptala jsem se. „Byla by to naše největší šance zjistit, kdo ji zabil.“ Isabel při připomínce důvodu naší návštěvy opět posmutněla.

	„Ano,“ přisvědčila. „Promluvte si s Barbarou Rearsbyovou, jestli ji najdete. Od neděle jsem ji neviděla, ale byly s Jennet nerozlučné přítelkyně. Slyšela jsem, jak si ženské povídají, že ji konstábl odvedl do šatlavy.“

	Poděkovala jsem Isabel a chystala se s ní rozloučit, když jsem si vzpomněla na ten podivný sprostý pozdrav, jehož se nám dostalo při příchodu.

	„Isabel, kdo sis myslela, že to je, když jsem zaklepala?“

	„Jen jedna z těch bohabojných ženštin, co nám sem poslední dobou začaly chodit dávat kázání,“ odpověděla s nevlídným uchechtnutím. „Šly i po Barbaře. Ona vám to poví.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Martha.

	„Vyhledávají nás v krčmách a pivnicích, stejně jako chlapi,“ odvětila opovržlivě. „Až na to, že nám chtějí promlouvat do duše, a ne s námi spát. Kážou nám o našem hříšném životě. Jako bychom to nevěděly samy. Jako bychom si myslely, že si žijeme pohodlně jako jeptišky. Nabízí nám spoustu hezkých slov a pasáží z Písma, ale Písmo mi Elizabeth nenakrmí, nebo ano? To jsem jim taky řekla a ony mě nařkly z rouhání.“

	Její bolest a hořkost mě vzaly za srdce, tak jsem pátrala po něčem, co bych jí mohla nabídnout, po něčem víc než jen hezká slova. Pohled se mi zastavil na kolovratu v koutě.

	„Wille, zajistíš prosím, aby jeden z agentů tvého otce přinesl Isabel tolik vlny, kolik bude potřebovat? První pytel zaplatím.“ Jakmile Isabel upřede nit z prvního pytle vlny, bude ji moct směnit za víc vlny, a ještě jí pár pencí zbyde.

	Než Will stihl odpovědět, Isabel se k němu obrátila a sklonila hlavu na znamení díků. „Pane Hodgsone, za vaši pomoc bych vám byla tolik vděčná. Budu ta nejlepší přadlena, jakou jste viděl, přísahám.“

	Will na mě vrhl překvapený pohled, pak vykoktal, že s dohodou souhlasí. Když jsme tu záležitost vyřídili, požádala jsem ho, aby vyšel ven, abychom s Marthou mohly s Isabel probrat poněkud soukromější věci.

	„Staráš se o sebe dobře, Isabel?“ zeptala jsem se.

	„Jak jen to jde,“ odpověděla. „Ty byliny, které jste navrhla, mi pomohly neotěhotnět.“ Sklopila pohled k Elizabeth. „Tuhle maličkou zbožňuju, ale jen sotva bych si mohla dovolit další.“

	„A ty byliny, které potřebuješ, si dovolit můžeš?“ Slyšela jsem, že někteří z lékárníků ve městě se začali bát prodávat své zboží lehkým ženám ze strachu, že nahněvají radní. Taková krátkozrakost mě udivovala. Možná si bohabojní mysleli, že to jediné, co městu chybí, je víc nemanželských dětí prostitutek.

	„Ano. Jeden z lékárníků ke mně jednou za měsíc chodí. Ty bylinky od něj dostávám výměnou. Ale jestli opravdu dostanu tu vlnu, kterou jste mi slíbili, třeba už je nebudu potřebovat vůbec.“ Rozloučily jsme se s Isabel a já se pomodlila, aby se jí brzy podařilo nejstaršího řemesla zanechat. Nemyslela jsem si však, že Bůh moje modlitby vyslyší.

	Když jsme vyšly ven za Willem, přemýšlela jsem o tom, jakým směrem se vyvíjí Isabelin život. Samozřejmě jsem neschvalovala její neřestný životní styl, a když jsem se stala porodní bábou, případy podobné tomu jejímu mě doháněly k dlouhým nocím na modlitbách, během nichž jsem přemýšlela, jestli vůbec mám takovým ženám sloužit. S radostí bych sloužila počestným chudákům, ale měla jsem za to, že yorské děvky vedou zkažené životy, a věřila tomu, že si zaslouží těžký porod jako potrestání za své hříchy.

	To se změnilo, když mě zavolali k pokaženému porodu jedné z nich. Když jsem tam dorazila, ta ubohá dívka – a opravdu vypadala jako pouhé děvče – neměla daleko ke smrti, protože dítě v ní leželo bokem napřed a nedalo se obrátit. Nedokázala jsem ji zachránit. Když zemřela a dítě se stále nenarodilo, zavinula jsem její tělo do vlny na pohřeb a doprovodila je do kostela. Farář se omluvil a poslal místo sebe potulného vikáře, který se koktavé bohoslužbě věnoval jen tak napolovic. Ta chudinka neměla v Yorku žádné příbuzné a oplakávalo ji jen pár dalších kurev. Po tom chlapovi, který jí na to dítě do lůna zadělal, tam pochopitelně nebyla ani stopa. Toho dne jsem si uvědomila, že muže, kteří yorské prostitutky odsuzovali k tak hroznému životu nebo jim zaplatili pár pencí, aby je mohli někde v uličce pomuchlovat, nemůžu pokládat za nevinné. Spousta z nich byli počestní měšťané, kteří se vrátili ze své chlípné potulky domů a nakazili svoje ženy příjicemi. Takoví muži.

	Brzy jsem už děvky znala a vyslechla si jejich příběhy. Většina byla jako Isabel, dobré ženy, které se musely uchýlit k pokleslému životu. Přišla jsem i na to, že ačkoli se vydaly po cestě hříchu, ten hřích jim jen sotva vysloužil život v pohodlí, jelikož často bydlely v jednom nebo dvou pokojích a přežívaly ze dne na den. Nakonec jsem dospěla k závěru, že bída, v níž yorské běhny žily, a ponížení, které musely snášet, byly za jejich prohřešky dostatečným trestem.

	„Jestli Barbaru odvedli konstáblové, těžko říct, kde může být.“ Willův hlas přerušil moje myšlenky, když jsme se blížili k Peasholme Green. „Mohla by být na Hradě, v jedné z bran nebo i v pracovním domě. Můžeme ji hledat celé dny.“

	„No, s tím si nemůžeme dělat starosti,“ řekla jsem. „Prostě začneme pátrat a budeme doufat, že se nám poštěstí.“ Navzdory tomu, co jsem řekla, se mi srdce zaplavilo obavami, neboť i jen několikadenní zdržení, než Barbaru najdeme, by mohlo znamenat smrt dalších nevinných lidí.

	„Možná bychom se měli rozdělit,“ navrhla Martha. „Will může jít na západ k bráně Bootham Bar a ke katedrále. My se vydáme na jih a sejdeme se na Hradě.“ Will souhlasil a odpojil se.

	S Marthou jsme se nejdřív zastavily v Síni svatého Antonína. Během obležení sloužila jako útulek pro nemocné a raněné vojáky, ale od té doby dostala jiný účel, a to jako pracovní dům pro chudé ženy a žebračky, které se dostaly do křížku se zákonem. Když vězeňkyně neměla žádné zvláštní dovednosti a žádného pána, musela tady příst, aby si na sebe vydělala.

	„Kdyžtak tam můžu jít i sama,“ řekla jsem. Předchozího léta jsme s Marthou vstoupily do zdejšího špitálu a pohlédly do očí samotné smrti. Věděla jsem, že nemůže mít na takové místo zrovna příjemné vzpomínky.

	„Ne,“ odpověděla. „Půjdu s vámi. Jestli tam Barbara je, možná bude víc ochotná mluvit se služkou než se šlechtičnou.“ Proti tomu jsem nemohla nic namítat. Vešly jsme dovnitř nízkou brankou a vystoupaly do schodů. V průběhu toho roku od naší poslední návštěvy se Svatý Antonín úplně změnil. Postele se sténajícími pacienty byly tytam. Stejně tak puch zanícených ran, odér výkalů a zápach smrti, který všechny ostatní vjemy podkresloval. Podlaha byla vydrhnutá, zdi natřené na bílo a podlahu místo postelí pokrývaly kolovraty a pytle s vlnou, kterou město zakoupilo, aby na ní mohly zdejší obyvatelky pracovat. U kolovratů sedělo několik postarších žen a předlo z vlny niť, ale žádná z nich nevypadala dost mladá na to, aby to mohla být Barbara Rearsbyová. Jedna žena středního věku přešla místnost, aby nás pozdravila.

	„Dobré odpoledne, milostpaní,“ řekla s úklonou. „Co vás přivádí ke Svatému Antonínovi?“

	„Hledáme tady jednu ženu, kterou si nedávno odvedli konstáblové,“ odpověděla jsem. „Jmenuje se Barbara Rearsbyová.“

	„To jméno neznám a tohle jsou všechny ženy, které tu dnes máme,“ odvětila. „Je mi líto, milostpaní.“

	Poděkovala jsem jí za její čas a pozornost, a než jsme odešly, vtiskla jsem jí do ruky dvě pence. Potom jsme se s Marthou obrátily na jih k Pavementu a k pražícímu slunci. Po tom, co jsme zakusily poměrný chlad Síně svatého Antonína, slunce pálilo dvojnásob. „Kristepane,“ zamumlala Martha. „To nikdy neskončí, že ne?“ Zastínily jsme si oči, jak jen to šlo, a vydaly se na cestu. Když jsme uviděly věž kostela Všech svatých, donesl se k nám povědomý, ale nemilý hlas.

	„Slyšte, děti Boží. Nic nezpůsobuje takovou troufalost v hříchu jako selhání spravedlnosti! Když není rozsudek proti zlému dílu bezodkladně vykonán, srdce lidí jsou nakloněna k tomu, vykonávat jen další zlo. Tak říká Pán. Je tu snad někdo, kdo by mohl popřít, že zpozdí-li se spravedlnost, vládne hřích?“

	„Ach Bože, už zase?“ zaúpěla Martha. Jak jsme se blížily ke kostelu, uvízly jsme v davu. Na schodech Všech svatých v Pavementu stál Hezekiah Ward a divoce gestikuloval na své posluchače. Zdálo se, že já s Marthou jsme v davu jediné, na koho jeho slova nezapůsobila. Stejně jako na mostě, i tady se Ward obklopil svými nejbližšími přívrženci. James Hooke mu stál po levé ruce a opět vypadal uchvácený Wardovou dcerou. Wardův syn stál vedle Jamese a svou Bibli držel tak, aby ji všichni viděli. Z Wardovy druhé strany stála jeho žena, jejíž oči pročesávaly dav, jako by tam byla jako Wardova stráž, a ne jako jeho partnerka. Rozhodně měla postavu na to, aby zastavila každého kromě těch nejpodsaditějších mužů.

	„Pojďme,“ zavelela jsem a snažila se proklestit cestu davem před námi.

	„Neviděli jsme snad zrovna tento týden, jak příšerná Boží spravedlnost dopadá na toto město?“ pokračoval Ward. „Ano, odpíraný déšť a pálící slunce jsou dostatečnými znameními Božího hněvu, ale cožpak jsme poslední dobou neviděli i horší věci? Cožpak jsme neviděli, jak srazil děvku a jejího pána za jejich hříchy?“

	Zarazila jsem se. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, že Ward přetvořil Jennetin život a smrt v materiál na kázání. Nejspíš mě to nemělo překvapovat. Když to John Stubb mohl udělat v pamfletu, proč by ji Ward nemohl použít v kázání? V životě i ve smrti muži chudinku Jennet zneužívali, jak se jim zlíbilo.

	„Bůh něco takového nebude tolerovat.“ Wardův hlas sílil a zase slábl a polapil tak publikum svým hypnotickým rytmem. „Naděje na únik před Boží spravedlností žene muže k hříchu, dává jim záminku chovat se nestoudně a drze – ale náš Pán to tak nedopustí! Důvodem, proč Bůh potrestal tu děvku, důvodem, proč ji vehnal do náruče krvavé smrti, bylo, aby vyděsil všechny ostatní takové necudné ubožačky. Tohle je Boží varování všem nestvůrným hříšníkům v Yorku, že nevyváznou bez trestu.“

	Odstrčila jsem muže, který – podle toho, jak páchl – musel přijít z Masných krámů, a ke svému zděšení jsem skoro vrazila do Johna Stubba. Zíral na Warda s vykulenýma očima a po tváři mu stékal pot. Viděla jsem, že se mu pohybují rty, jak si něco mumlá pod vousy. Postrčení zezadu mi vmáčklo tvář do jeho masivní hrudi, on mě však nebral na vědomí. Uvědomila jsem si, že si opakuje Wardovo kázání slovo od slova jen pár vteřin poté, co je Ward vyslovil. Odtáhla jsem se od něj ve strachu, že mě pozná, on však nespouštěl oči z kazatele.

	„Náš Pán si žádá reformaci města a vyplenění hříchu. Jestli v této povinnosti selžeme – jestli radní, Boží zástupci na zemi, selžou v potírání prostopášnictví – pak bude muset konat sám Bůh. Cožpak jsme už neviděli krvavou podívanou Jeho spravedlnosti? Amen! Amen!“

	Dav opakoval jeho zvolání jako ozvěna a unášel nás s Marthou směrem ke kostelním schodům. Stočila jsem se doprava, abych se vymanila z davu, popadla Marthu za paži a táhla ji za sebou. Několik kroků předtím, než bychom se z davu vyprostily, jsem dostala pocit, že jsem zahlédla povědomou tvář. Zastavila jsem se a rozhlížela se kolem sebe. Chtěla jsem si být jistá, že mě neklame zrak. Pak jsem ho uviděla.

	Mark Preston – muž v Edwardových službách a Josephův tříprstý druh – stál ve dveřích nedaleko Warda a pozoroval kazatele se stejnou horlivostí jako Stubb. Jediný rozdíl mezi nimi byl v tom, že v Prestonově postoji chyběla ta posedlost, již jsem viděla u Stubba. Vypadal jako voják, jímž kdysi býval, a mě napadlo, jestli sám sebe pořád vidí jako vojáka v Božím vojsku.

	„Proboha,“ Martha zalapala po dechu, když jsme se konečně prodraly na svobodu. „Říkejte si, co chcete, ale lidi rozhodně přilákat umí. A viděla jste Stubba, toho hromotluckého pamfletistu? Vypadal, že to kázání hltá jako fanatik.“

	Přikývla jsem a znovu se zamyslela nad tím, jak daleko toho obra ten jeho zápal dovede. Ward kázal smrt yorským děvkám. Mohl by se někdo jako Stubb rozhodnout jednat jako Boží zástupce?

	„Možná nám ta jeho postava pomůže,“ řekla jsem. „Jestli ho někdo viděl v blízkosti Jennet, takového jako on si budou pamatovat.“

	Martha přikývla a s posledním ohlédnutím do davu kolem Warda jsme pokračovaly v pátrání po Barbaře Rearsbyové.
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	S Marthou jsme se proplétaly ulicemi vedoucími na jih a na východ, dokud jsme nespatřily Cliffordovu věž. Ta pevnost už celá staletí strážila Yorský hrad, opevněný komplex v srdci městských hradeb. Willa jsme uviděly, když jsme se blížily k padacímu mostu u hradní brány.

	„Našels ji?“ zeptala jsem se, když jsme byli na doslech.

	„Zkoušel jsem Ousebridgeskou věznici,“ odpověděl. „Měli tam žebráka, dva dlužníky a chudáka, který udělal tu chybu, že pil na zdraví našeho krále, ale děvky žádné.“

	„Můžeme se zeptat Samuela, a jestli tu Barbara nebude, znovu se rozdělit.“ Město si drželo půl tuctu vězňů, a ačkoli byli většinou rozděleni podle zločinu, který spáchali – dlužníci v branách, odsouzenci k smrti na Hradě – po dobytí města se ten řád zbortil a nedalo se určit, kde by Barbara Rearsbyová mohla skončit. Hradní brána teď stála dokořán a nehlídali ji vojáci, ale ospalý mladík, který nám pokynul, ať vstoupíme, aniž by nám věnoval víc než jen letmý pohled. Dorazili jsme k věži v jihovýchodním rohu hradeb a Will zabušil na dveře svou holí.

	Malé okénko v brance se otevřelo a vyhlédl z něj Buk. Když nás poznal, široce se usmál. Okénko se zaklaplo a Buk vyběhl ze dveří a na okamžik mě objal kolem pasu, než se pustil do prohmatávání mojí zástěry ve snaze najít v ní jablko nebo nějaké sladkosti.

	„Přinesla jste něco k jídlu?“ zeptal se.

	„Obávám se, že ne,“ zasmála jsem se. „Kdybych věděla, že sem půjdu, bývala bych něco přinesla. Třeba bude Will mít pár pencí.“ Buk se s nadějí podíval na Willa, který pro chlapce vylovil z kapsy několik mincí. Ti dva spolu často hráli v kostky nebo karty a Will z těch her pokaždé vycházel o něco chudší. Přísahal, že jednoho dne přijde na to, jako ho Buk šidí, ale zatím neměl štěstí.

	„Je tu Samuel?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ přisvědčil Buk. „Je na hajzlíku. Měl by přijít každou chvíli.“ A jako by ho Buk přivolal nějakým kouzelnickým trikem, objevil se Samuel Krátký. S Bukem byli opravdu podivná dvojka. Zatímco Buk byl vysoký, štíhlý a pohledný, Samuel měl ošlehanou tvář neuvěřitelně starého muže a nesahal mi ani do pasu.

	„Lady Hodgsonová,“ pozdravil. Jeho vřelý úsměv odhalil jen pár zubů, z nichž žádné nevypadaly zrovna pevně ukotvené v dásni. „Co vás přivádí do mého sídla? Jestli některá z mých hostí nosí pod srdcem děcko, neřekla mi to.“

	„Máme na práci něco jiného,“ řekla jsem. „Je tu Barbara Rearsbyová? Slyšeli jsme, že ji před pár dny odvedli jako běhnu.“

	„Ano,“ přisvědčil a překvapeně nadzdvihl obočí. „Pan Hodgson vám nejspíš řekl, že je tady. Před vámi se toho moc neutají.“

	Zmateně jsem se na Samuela podívala. „A který pan Hodgson ji sem přivedl?“

	„Joseph,“ odpověděl Samuel. „Řekl, že ji tu mám týden držet a potom ji propustit s varováním, že jí hrozí zbičování, pokud ji znovu zatknou.“

	To mi připadalo podivné. Joseph byl u toho, když nás Edward pověřil výslechem městských nevěstek, a musel vědět, že začneme s těmi, k nimž měla Jennet nejblíž. Proč nám neřekl, že poslal Barbaru na Hrad?

	„Nevím, čeho si myslí, že dosáhne, když zavře pár poběhlic,“ pokračoval Samuel. „Ve městě je kurev pořád dost, takže chlapy to nijak neomezí. A jakmile odsud odejde, připojí se k nim i tahle.“ Zakroutil hlavou nad pošetilostí bohabojného radního.

	„Rádi bychom ji viděli,“ oznámila jsem. Vrhl po mně ostražitý pohled.

	„Jestli není těhotná, tak o co jde?“ zeptal se. „Nechci mít problémy s městem.“

	„Jsme tu ve věci města,“ odpověděla jsem. „Poslal nás můj švagr.“ Zaváhala jsem, než abych toho řekla víc. Kdyby si Jennetin vrah myslel, že nám ho Barbara pomáhá vypátrat, mohl by se zaměřit na ni. Až příliš dobře jsem věděla, že když už člověk jednou zabil, nebude si to dvakrát rozmýšlet, než zabije znovu. Samuel přikývl.

	„Tak dobře,“ souhlasil. Za ten rok, co jsem ho znala, jsem si vysloužila jeho důvěru. Zaplatila jsem mu obvyklý poplatek za návštěvu vězně a následovali jsme ho do horních cel. Když se Samuel zastavil, otočila jsem se na Willa.

	„Myslím, že bychom tam s Marthou měly jít samy,“ řekla jsem mu. Začal něco namítat, ale přerušila jsem ho.

	„Viděls, jak jsi rozrušil Isabel. Barbara už ve vězení je a možná ji čeká bič. Před tebou nic neřekne.“ Bylo mi jasné, že Will ta slova ponese těžce, ale také věděl, že mám pravdu.

	„Půjdu prohrát s Bukem zbytek svých pencí,“ řekl a vrátil se po schodech dolů.

	Samuel odemkl celu a já s Marthou jsme vklouzly dovnitř. Barbara seděla na slamníku, který jí sloužil jako postel. Když jsme vešly, zvedla hlavu. Nejspíš bývala pohledná, než si chudoba, neštovice a zhýralý život vybraly svou daň, teď jí však obličej hyzdily propadlé oči a vyhublé zjizvené tváře. Poté, co si nás prohlédla, zkřivila rty v úšklebku.

	„Zkuste mi recitovat to svoje písmo a nacpu vám mezi zuby hovno,“ sykla.

	Martha i já jsme vyprskly smíchy.

	„Nepatříme k bohabojným,“ prohodila Martha. „Tak si ty hovna můžeš nechat pro sebe.“

	„Tak proč jste tady?“ Barbara se na nás podezíravě zadívala a potom si ještě pozorněji začala prohlížet jenom mě. „Vás už jsem někde viděla. Jste porodní bába. Co ode mě chcete? Neudělala jsem nic špatnýho. Teda kromě toho, kvůli čemu už jsem v šatlavě.“

	„Jsme tu kvůli městu,“ odpověděla Martha, „ale ne kvůli tvému trestu. Isabel Daltonová navrhla, abychom si s tebou promluvily. Prý ses znala s Jennet Porterovou.“

	Zmínka o Isabel a Jennet ji trochu obměkčila.

	„Jennet znám,“ řekla. „Je ve městě nová. Co provedla, nechala se zbouchnout?“

	Martha ztuhla, když si uvědomila, že Barbara ještě neslyšela o Jennetině vraždě.

	Barbara okamžitě věděla, že je něco v nepořádku. „Co je? Stalo se Jennet něco?“

	Slyšela jsem bolest, která se jí zračila v hlase, a cítila ji ve své vlastní hrudi. Martha pořád nenacházela správná slova, tak jsem jí přišla na pomoc.

	„Je mrtvá, Barbaro.“

	Než stačila sklopit pohled, oči se jí zalily slzami.

	„Co se stalo?“ zeptala se, aniž by vzhlédla.

	„Pořád toho moc nevíme,“ řekla Martha. „Byla s nějakým mužem. Oba je zavraždili.“

	„Někdo je oba zabil?“ Barbara k nám zvedla oči a zamračila se. „Kdo by něco takového udělal?“

	„Proto jsme tady,“ řekla jsem. „Moc jsme toho nezjistily. Jediná stopa, kterou za sebou vrah zanechal, jsou verše z Bible. Zapsal je a nechal u těl.“

	Nepřítomně na mě hleděla. „Tak o tom nic nevím,“ řekla. „Já ani neumím číst.“

	„Ty verše byly z kázání, které tady ve městě zaznělo,“ navázala Martha. „A my jsme se doslechly, že někdo od bohabojných k vám s Jennet chodil kázat. Myslely jsme, že by to spolu mohlo souviset.“

	„Aha, oni.“ Nevlídně se uchechtla. „Vím, koho myslíte. Pan Ward a jeho stoupenci za námi přišli, chtěli nás konvertovat.“

	„Ten kazatel osobně?“ zeptala se Martha.

	„Nejdřív jen ty ženské,“ odpověděla. „Jeho dcera a manželka z nich byly nejhorší. Začaly tím, že kázaly o vykoupení, že bych prý mohla být posvěcená. Zeptala jsem se, jestli pro mě mají počestné řemeslo, nebo jestli si mě někdo z té jejich bandy vezme za manželku.“ Při té vzpomínce se zatrpkle usmála. „Chtějí, abychom se změnily, ale neudělají pro nás nic, jen mluví, mluví, mluví. Jako chlapi, co nám chtějí vlézt do postele, co?“ řekla Martě.

	„A dál?“ zeptala jsem se.

	„Potom se ten jejich med proměnil v ocet. Nejdřív poslali tu mladší. Říkají jí ‚Silencie‘, což nechápu – ani na chvíli nezavřela pusu. Přišla ke mně s tím obrem, řekla, že Bůh nestrpí, abych pokračovala ve své ‚cestě hříchu‘. Zeptala jsem se, co tedy Bůh udělá, když je neposlechnu, a ona na to, že dojde na Jeho spravedlnost a že by mě nemělo překvapit, kdybych se s tou spravedlností už brzy setkala. Brzy potom si pro mě přišli konstáblové.“

	„Říkal pan Stubb něco?“ zeptala jsem se.

	Zmateně se na mě dívala.

	„Ten velký chlap. Vyhrožoval ti?“

	„Ne – neřekl ani slovo. Jen tak stál v rohu a pozoroval mě nenávistným pohledem. Mě už jen tak něco nevyděsí, ale on mi nahnal strach.“ Na chvíli se odmlčela. „Myslíte si, že to on by to mohl Jennet udělat? To proto se na něj ptáte?“

	„Nevíme,“ odvětila jsem. „Jen se snažíme zjistit, kdo s ní byl v posledních dnech před smrtí.“ Teď když jsem to řekla nahlas, došlo mi, jak málo jsme se toho zatím dozvěděli. Byli jsme jako tonoucí, kteří se chytají stébel.

	„Ale říkaly jste, že by to mohl být někdo z bohabojných.“ Vyskočila na nohy a oči jí plály. „A on k té jejich hordě patří. Nejspíš to udělal on. Musíte něco udělat.“

	Martha přešla na druhý konec místnosti, vzala Barbaru za paži a něžně ji odvedla zpátky ke kavalci, potom se posadila vedle ní. „Musíme toho zjistit víc, než něco uděláme,“ vysvětlila. „Pan Ward má ve městě mocné přátele. Nemůžeme jen tak obvinit jednoho z jeho lidí z vraždy.“

	Barbara zvážila Martina slova a uklidnila se.

	„Říkalas, že Silencie Wardová za tebou přišla jako první,“ pokračovala Martha. „Přišel pak ještě někdo další?“

	„Jeho manželka,“ potvrdila a důrazně přikyvovala. „Říkala to samé jako její dcera. Ale byla víc krutá.“

	„Měla s sebou Stubba?“

	„Ne – nějakého jiného mladíka. Asi svého syna. Také nic neříkal. Jen tam stál, zatímco ona mi líčila tresty, které na mě čekají v pekle. To bylo minulý pátek. Konstáblové mě zatkli v neděli a od té doby jsem tady.“

	„Chovali se Wardovi k Jennet stejně jako k tobě?“ zeptala jsem se.

	„Říkala, že ano. Ty ženské ji neděsily. Tak mi to aspoň řekla. Ale ten obr ano. A prý i pan Ward a to jeho šílené oko. Bála se, že je to čarodějné oko a uhrane ji zlým pohledem.“

	Než jsem stačila odpovědět, slyšela jsem nějaký rozruch zezdola, kde jsme nechaly Willa. Doléhal k nám Samuelův hlas a hlas nějaké ženy a oba zněly absolutně rozlíceně. Poděkovala jsem Barbaře za pomoc a potom jsme s Marthou seběhly ze schodů, abychom zjistily, oč jde.

	Když jsme dorazily na místo, našly jsme vstupní místnost vzhůru nohama, z větší části vinou nově příchozích. Stála jsem na schodech a udiveně výjev pozorovala. K Samuelovi, Bukoví a Willovi přibyl půltucet dalších a zdálo se, že všichni zároveň pokřikují. Okamžitě jsem věděla, oč při tom pozdvižení jde, neboť pode mnou postávala skoro celá obvyklá skupinka Hezekiaha Warda: jeho žena, syn a dcera stejně jako Stubb a James Hooke. Bylo tam i pár dalších lidí, kteří vypadali, že jsou ušití ze stejného fanatického sukna.

	Jakmile nás uviděl, vyběhl Buk nahoru po schodech, které bral po dvou, aby co nejrychleji utekl té vřavě dole. Popadl Marthu za ruku a schoval se jí za sukně. Martha k němu poklekla a vzala si ho do náruče.

	„Co se to tu ve jménu Božím děje?“ zeptala se.

	„Pustil je sem někdo od šerifa,“ vysvětlil Buk. „Říkal, že prý můžou kázat té děvce. A že nemusí platit!“ Jeho zděšení při vyhlídce na návštěvu, která by k Barbaře pronikla bez placení, se vyrovnalo jeho znepokojení ze všeho toho řevu. „Samuel říká, že je to jeho vězeňkyně a on rozhodne, kdo za ní půjde a kolik za to zaplatí.“

	Obrátila jsem pozornost k tomu rámusu pod sebou. Zdálo se, že to Buk vyhodnotil správně.

	„Je mi jedno, kdo jste, čí dílo si myslíte, že vykonáváte, nebo co na to říká šerif.“ Samuelův obličej byl jasně rudý z toho, jak na vetřelce křičel. „Tohle je moje šatlava a já rozhodnu, kdo sem vejde a kdo vyjde ven. A já říkám, že to jsou dva šilinky za jednoho, a jestli řeknete ještě slovo, budou to čtyři!“

	Musela jsem se usmát nad tím absurdním poplatkem, který si žádal. Se Samuelem obvykle nebylo tak těžké pořízení – prostě ho dohnali k nepříčetnosti. Will stál za Samuelem, hůl připravenou, ale trpaslík nevypadal, že by potřeboval pomoc.

	„Když nebudete spolupracovat, Pán se o tom dozví a pocítíte Jeho hněv!“ zakřičela mu Wardova žena v odpověď. „Zjistíte, jak strašlivý osud čeká ty, kteří by se vzpírali Jeho vůli!“

	„A já o tom budu informovat šerifa,“ dodal Wardův syn chabě. Měl vysoký a pisklavý hlas, který by se hodil víc k dítěti než k dospělému muži.

	„Mně se zdá, že Bůh tohohle už potrestal, paní Wardová,“ ušklíbl se Stubb. „Scvrklý trpaslík s tak slabou a pokřivenou postavou přece o ničem jiném ani vypovídat nemůže.“

	Slyšela jsem, jak Martha za mnou zalapala po dechu, ne kvůli Stubbově krutosti, ale v očekávání bouře, která jistě musí takovou urážku následovat.

	„Tak dost! To stačilo!“ zvolal Samuel. Vytáhl si z opasku malý obušek a oběma rukama se jím rozmáchl po nejbližším páru kolen, který náhodou patřil Wardovu synovi. Mladík zakvičel bolestí a zřítil se k zemi jako strom vyvrácený větrem.

	„Chvalbohu!“ vykřikla Silencie Wardová a běžela k bratrově boku.

	Okamžik mi trvalo, než mi došlo, že se neraduje z jeho utrpení, ale oslovuje ho jménem. Ward svou dceru pojmenoval Silencie a syna Chvalbůh. Takovými jmény bohabojní zatěžovali svoje potomstvo. Kéž nás Pán ochrání před sebou samými.

	Stubb potácivě vykročil kupředu a já jsem se na okamžik bála, že Samuel zašel příliš daleko a ten obr ho rozmáčkne. Potom jsem uslyšela zařinčení tasené čepele a Will si nakročil a namířil meč na obrův krk. Při pohledu na čepel a vyhlídce na krev všichni v místnosti ztuhli.

	„Jestli chcete napadnout toho skřeta, musíte se nejdřív dostat přese mě,“ řekl Will tiše. Tón jeho hlasu musel Stubba přesvědčit, že to myslí vážně, protože po chvilkovém zaváhání ustoupil.

	„Paní Wardová,“ pokračoval Will, „navrhuji, abyste vzala své lidi a odešla.“ Žasla jsem nad tím, jak Will jen v několika okamžicích převzal nad tou chaotickou scénou kontrolu. Jak to, že Edward tuto jeho stránku neviděl? Zdálo se, že nastala ideální chvíle na to, abych se do situace vložila já, tak jsem sestoupila posledních pár schodů.

	„Zdravím, Wille,“ začala jsem. „Co se to tu děje?“ Otočila jsem se k Wardově ženě, aniž bych čekala na odpověď. „A kdo jste vy, že tu tropíte takové potíže?“

	Moje náhlé objevení ji zastihlo nepřipravenou. V rozpolcení mezi vztekem na Samuela a respektem, který mi musela prokázat, mi nabídla rozpačitou úklonu.

	„Jsem Deborah Wardová,“ odpověděla. „Manželka pana Hezekiaha Warda, kazatele Písma. Jestli jste o něm neslyšela, je ve městě nový.“ Zadívala se mi do očí jako ztělesnění drzosti, jako by z nás její sňatek s duchovním dělal nějakým způsobem sobě rovné. To jsem nehodlala dopustit.

	„Nu, Deborah, zdá se, že jste se zatoulala poněkud daleko od města a jeho kazatelen. Myslím, že je načase, abyste se tam vrátila. Vy ne?“

	Ona proti tomu pochopitelně nemohla nic namítat. Samuel ji odmítl pustit do svojí věže, a ačkoli s ním by si možná nějakým způsobem poradit dokázala, šlechtičně nemohla vzdorovat o nic víc než samotnému králi. Když Deborah došlo, že jsem ji zahnala do kouta, v obličeji celá zrudla. Zhluboka se nadechla, aby se vzpamatovala, a potom se snažila najít důstojný únik.

	„I jiné děvky nás nepotřebují o nic méně než tahle. Půjdeme se věnovat jim.“ Stubb už Chvalboha vytáhl na nohy a Deborah si svou bohabojnou družinu odvedla na dvůr.

	Samuel si zavěsil kyj zpátky na opasek a otočil se ke mně. Bylo mi jasné, že ho stále ještě sžírá Stubbova urážka, ale už se ovládal. „Děkuji vám, milostpaní,“ začal, „ale nepotřeboval jsem vaši pomoc.“

	Došlo mi, že můj zákrok vnímal jako útok na svoje mužství, a snažila jsem se škodu co nejrychleji napravit.

	„O tom nepochybuji,“ odvětila jsem. „Bála jsem se spíš o ně než o vás. To poslední, co tohle město potřebuje, je víc krveprolití. Navíc jsem měla vlastní důvod, proč paní Wardovou a její nohsledy konfrontovat. Potřebovala jsem otestovat jejich kuráž a dát jim jasně najevo svou vlastní.“

	„Dobře,“ odpověděl a stroze pokývl hlavou. Jestli ho zajímalo, co mohu mít společného s bohabojnými, kteří sotva dorazili do města, nechal si to pro sebe.

	„Samueli, co budete dělat, jestli se vrátí?“ zeptal se Will. Jeho meč už zmizel zpátky v holi a on opět vypadal jako vzorný mladý muž.

	„Zvýším poplatek na čtyři šilinky,“ zasmál se. „Nikdo o mně neřekne, že nedržím slovo.“

	„Mohu navrhnout něco jiného?“ zeptala jsem se. „Dorovnám jejich nejlepší cenu, když je tam nepustíte.“

	„Vy mi zaplatíte, abych k ní nepouštěl návštěvy?“ zeptal se Samuel.

	„Jenom tyhle,“ upřesnila jsem. „Jestli přijdou její opravdoví přátelé, budou vítáni.“ Chtěla jsem Barbaru uchránit před Stubbem, jen pro případ, že by se ukázalo, že tím vrahem je opravdu on, ale musela jsem uznat, že mi přinášelo určité uspokojení házet Deborah a její družině klacky pod nohy. Děvka, nebo ne, Barbara jim nijak neubližovala.

	Samuel se usmál a dohodli jsme si podmínky.

	„Samueli,“ pípl Buk, když seskočil ze svého místa na schodišti. „Mohl bych dneska večeřet u lady Hodgsonové?“

	„No, štěně,“ řekl, „jestli s tím souhlasí ona, jak bych ti to mohl nedovolit?“

	Musela jsem se usmát. Žádnou takovou nabídku jsem neučinila, ale tak, jak jsem já chytila do pasti Deborah, tak ten kluk chytil mě.

	Buk vyběhl ven před námi, zatímco jsme s Marthou a Willem rozebírali to setkání s Wardovými stoupenci.

	„Wille,“ řekla jsem, „co si myslíš o Stubbovi? Slyšels ho u svého otce a dnes ses mu podíval do očí. Je to ten typ člověka, který by někoho zabil?“

	„Chystal se Samuelovi opravdu ublížit,“ odpověděl Will. „A i s mečem na hrdle pořád vypadal, že je připravený na mě zaútočit. Bál jsem se, že ho budu muset použít, abych zachránil sám sebe. Nedokážu si představit, co by otec řekl, kdybych zabil jednoho z bohabojných za to, že chtěl dát kázání nějaké běhně.“

	„To je jedno,“ odvětila jsem. „Neudělals nic špatného. Otázkou je, co uděláme teď.“

	„Mohl bych ho sledovat, jestli chcete,“ ozval se za námi Buk. Překvapeně jsme se otočili. Ještě před okamžikem běžel před námi, ale nějak proklouzl za nás. „Někoho jako on by nemělo být těžké sledovat.“

	„Nic takového,“ přikázala jsem. „Kdyby tě přistihl, kdo ví, co by se s tebou stalo.“

	„Ale on by mě přece nikdy nepřistihl,“ odpověděl Buk jízlivě. „Navíc, je tak obrovský, že se k němu ani nemusím dostat nijak blízko. Kde bydlí, Wille?“

	„U Tří korun na Coneystreet,“ odvětil.

	„Wille, ne!“ okřikla jsem ho.

	„Ani si mě nevšimne,“ řekl Buk.

	„Slib, že zůstaneš v uličce u řeky,“ začal Will, než jsem stihla cokoli namítnout. „Jestli vyjde ven, podívej se, kam jde, a potom nám to přijď říct.“ Vzal si do dlaně šilink. „Ale musíš slíbit, že se k němu nepřiblížíš. Jestli tě uvidí, uteč. Až bude tma, vrať se na Hrad. Nesleduj ho v uličkách, kde tě může vlákat do pasti. Nechoď ani po stejné straně ulice jako on. Jestli se ti ztratí z očí, vrať se do hostince a čekej. Víš, že se tam vrátí.“

	Buk přikývl na souhlas, chňapl po minci ve Willově dlani a odběhl ke Coneystreet. Když jsem sledovala, jak se vzdaluje, sevřelo se mi srdce. Co jsme to zrovna provedli?
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	Ačkoli jsem věděla, že má Will pravdu – Buk byl jen sotva tak zabedněný, aby se nechal Stubbem přistihnout – nemohla jsem si nedělat starosti. Kdyby Buk padl Stubbovi do spárů, nevydržel by déle než kuře, které Martha vařila k večeři. Ten večer jsem se před spaním modlila za Bukovo bezpečí a nemyslím si, že to byla náhoda, když se mi zdálo, že slyším po domě pobíhat svou dcerku Birdy. Bukovy návštěvy mi ulehčily v mém žalu a měly za důsledek, že jsem takové sny měla méně často, ale jenom pomyšlení na to, že bych ho ztratila – nemluvě o tom, že bych byla zodpovědná za jeho smrt – mě přimělo litovat toho, že se mi nepodařilo ho zastavit.

	Když se mi Buk následujícího rána objevil za dveřmi, zalila mě nemalá vlna úlevy a poslala jsem Bohu děkovnou modlitbu.

	„Než jsem včera odešel domů, už nikam nevyrazil, ale dneska už brzy od rána pobíhá všude možně,“ oznámil. Zadíval se za mě ve směru kuchyně a popotahoval nosem. „Ráno jsem akorát doběhl k hostinci, když vyrazil ven. Už máte upečený chleba?“

	Hannah se beze slova objevila se dvěma tlustými krajíci namazanými máslem. Pak přišla Martha, otírala si ruce do utěrky a na Bukovo vyprávění byla zvědavá úplně stejně jako já.

	„Nejdřív šel k paní Hookeové,“ zamumlal s pusou plnou chleba.

	„K Rebece Hookeové?“ zeptala jsem se. Znovu mě napadlo, jestli nemá na svědomí Wardův příjezd do města.

	Buk horlivě přikyvoval. „No, samozřejmě tam nebyl za ní. Šel vyzvednout jejího syna.“

	„Jamese?“ zeptala jsem se.

	„To má ještě dalšího?“ Nepoznala jsem, jestli zní tak docela nevinně – měla jsem podezření, že ne – ale nechala jsem ho pokračovat. „Nezůstal dlouho. Pak šli oba spolu zpátky do hostince a rovnou nahoru po schodech.“ Buk si musel všimnout mého ustaraného výrazu. „Nebojte, nešel jsem k němu nijak blízko – nejsem blázen. Má pokoj v prvním patře a ze střechy naproti přes ulici jsem mu viděl přímo do okna na celou tu jejich skupinku.“

	„Jakou skupinku?“ zeptala se Martha.

	„Nevím,“ odpověděl Buk. „Stáli v kolečku, četli si z knížek a mluvili spolu. Když se usadili, šel jsem sem.“

	„Martho, na slovíčko?“ řekla jsem a odebraly jsme se do předpokoje. „Co si myslíš?“

	„Jestli má James ke Stubbovi takhle blízko, měly bychom si nejdřív promluvit s ním,“ odpověděla. „A možná s ostatními z těch mladých. Jestli ví, co má Stubb za lubem, možná jim něco uklouzne.“

	Souhlasila jsem, a když Buk dojedl svůj chleba, poslala jsem ho pro Willa.

	„Řekni mu, ať sem za námi přijde co nejdřív. Nevíme, jak dlouho se v tom hostinci zdrží.“

	Přikývl a znovu odběhl.

	Buk se do půl hodiny vrátil s Willem. Potěšilo mě, že se dostavil odpočatý, střízlivý, a dokonce čistě oholený.

	„Buk říká, že Stubb je s Jamesem Hookem?“

	„Ano,“ potvrdila jsem. „A Silencie s Chvalbohem Wardovi jsou s nimi. Zní to, jako by se sešli na modlitbu.“ Buk ke mně zvedl zamračený pohled.

	„Na modlitbu? Sami?“ zeptal se. „V hostinci?“

	„Bohabojní nemají modlitby nikdy dost,“ podotkla Martha, když se k nám přidala. „V hostincích, na ulici, v postranní uličce, venku na blatech, dalo by se i někde ve stodole nebo v pivovaru. Jaký máme plán?“

	„Zajdeme ke Třem korunám a podíváme se, jestli tam ještě jsou,“ řekl Will. „Jakmile zjistíme, jak to vypadá, vymyslíme co dál.“ Will byl vždycky spíš pro jednání než plánování, ale v tomto případě to vypadalo jako rozumný návrh, tak jsme se všichni čtyři vydali na Coneystreet.

	Když jsme tam dorazili, Buk nás zavedl k ústí uličky naproti hostinci U Tří korun. „Můžu si půjčit váš plášť, Wille?“ zeptal se. Will se zatvářil zmateně, ale chlapci jej podal. „Potřebuju něco, na co si sednu, až budu na střeše,“ vysvětloval, zatímco se škrábal nahoru. „Tašky jsou už teď ďábelsky horké.“

	Buk nakoukl do okna naproti přes ulici.

	„Ještě nepřestali,“ zavolal dolů. „Vypadá to, že James křičí a brečí,“ dodal nejistě. „Ono mu něco je?“ Očividně ještě nikdy neviděl bohabojné při modlitbě.

	„Je mu dobře,“ zavolala Martha v odpověď. „Jenom ho přemohl náš Pán.“ Buk udiveně zakroutil hlavou.

	Will se rozhlédl po ulici oběma směry a potom ukázal na hostinec U Anděla, který stál přímo naproti hostinci U Tří korun.

	„Když tam půjdeme, budeme moct sledovat vchod, aniž by si nás všimli,“ navrhl. „A jestli někdo z nich odejde sám, budeme ho moct konfrontovat tři na jednoho.“

	„Dobrý nápad,“ odvětila jsem a přivolala Buka zpátky na zem. „Jdeme je pozorovat od Anděla,“ oznámila jsem mu. „Ty se vrátíš k Samuelovi.“ Začal něco namítat, ale já jsem si to nehodlala nechat líbit. „Řekni mu, že jsi dnes pozvaný na večeři. Tentokrát doopravdy.“

	Zdálo se, že to Buka obměkčilo, a jakmile vymámil z Willa další penci, vystřelil směrem k Hradu. Když se ztratil mezi trhovkyněmi, prodavači a zákazníky, kteří zaplňovali ulici, usmála jsem se.

	S Marthou a Willem jsme vyšli krátké schodiště do hostince U Anděla a vyžádali si stůl u okna. Odtud jsme mohli vyhlížet přes dav a mít vchod do Tří korun neustále na očích. Objednali jsme si malé pivo, chléb a sýr k druhé snídani a usadili se ke sledování své kořisti. Naštěstí to netrvalo déle než hodinu – a druhý korbel piva – než se nám naskytla příležitost, na kterou jsme čekali, když Stubb vyšel z hostince a vydal se na jih směrem k mostu přes Ouse.

	„Pojďme je vyslechnout, dokud je Stubb pryč,“ řekl Will. Postavil se a hodil na stůl pár drobných. Přikývla jsem a všichni tři jsme přešli ulici a vstoupili do Tří korun.

	Vyšli jsme do schodů a ocitli se v krátké chodbě s dveřmi vedoucími do půltuctu pokojů. Nejistě jsme se rozhlíželi a snažili se určit, který z pokojů by mohl být ten, který hledáme. Will pokrčil rameny a zaklepal na nejbližší dveře. Když se nikdo neozýval, zkusil ty další. Ty se na několik centimetrů pootevřely a vykoukl z nich Chvalbůh Ward. Když nás uviděl, vykulil oči, ale než stihl nějak zareagovat, Will se zapřel ramenem a silou dveře otevřel.

	Chvalbůh vykřikl, zakopl o vlastní nohy a zřítil se pozadu na postel. Zapištění pod ním nás zpravilo o přítomnosti jeho sestry Silencie. James Hooke stál bez hnutí jako pařez s otevřenou pusou a zíral na ten chumel končetin, který se zmítal v posteli. Já s Marthou jsme následovaly Willa do místnosti a já jsem za námi zavřela dveře na petlici.

	„Co se to tu děje?“ vyprskl Chvalbůh, zatímco se snažil vymotat od Silencie. Vyškrábal se na nohy a otočil se na Willa. „Vy sem nemůžete přijít bez pozvání!“

	„Sedni,“ rozkázal Will. Když Chvalbůh zaváhal, Will mu položil pevnou ruku na rameno. „Sedni si, než pro tebe bude všechno ještě horší.“

	Chvalbohovi šlo ke cti, že pochopil, že si Will nedělá legraci. Bez dalšího slova se složil na postel vedle svojí sestry. Will se obrátil k Jamesovi a ukázal na postel. „Posaď se k nim.“

	Jakmile byli James, Silencie a Chvalbůh usazeni, přikročila jsem k nim a podívala se každému do očí. Z celé trojice mi pohled oplatila jen Silencie. James i Chvalbůh se snažili, ale po chvíli sklopili pohled k podlaze.

	„Pamatujete si mě?“ zeptala jsem se. James si mě pochopitelně pamatoval, ale stejně jako ti druzí dva nic neříkal. „Jsem lady Bridget Hodgsonová. Jak víte, v pondělí došlo ke strašlivé vraždě, a nás město pověřilo, abychom odhalili vraha.“

	„A co to má společného s námi?“ Silencie do mě zabodla pohled očí černých stejně jako její vlasy. Navzdory svému mládí – nemohlo jí být o moc víc než dvacet – Silencie nevykazovala ani stopu úcty k urozené ženě. Takoví už bohabojní byli: sesazení krále jim nestačilo – nebudou mít klid, dokud nevyvrátí celý Boží řád i s kořeny. V tu chvíli mi svou krásou a ocelovou tvrdostí, kterou skrývala pod povrchem, připomněla Rebeccu Hookeovou. Chápala jsem, proč Jamesovi tak učarovala. Rozhodla jsem se pro tu chvíli její výzvu ignorovat.

	„Na místě činu byly stopy naznačující, že vrah pochází z vaší frakce,“ řekla jsem. James začal něco namítat, ale umlčela jsem ho zvednutou dlaní. „Nemyslíme si, že ten hrozný zločin spáchal někdo z vás, ale potřebujeme zjistit, co víte o panu Wardovi a jeho ostatních přívržencích.“

	„A jaké asi můžete mít stopy?“ Silencie se postavila a naklonila ke mně. „Nemáte žádné právo tu být. Odejděte, než přivolám konstábla.“

	Cítila jsem, jak se ve mně zvedá vlna vzteku, a potom mi jako o své vlastní vůli ruka vystřelila od boku a uhodila ji do tváře. Věděla jsem, že abych zachránila naše celodenní úsilí, musím Silencii připomenout její místo, takže jsem toho nelitovala. Ten pohlavek zafungoval. Silencie vykulila oči a rty se jí stáhly do hněvivého šklebu, ale znovu se posadila.

	„Jak jsem řekla, byly tam stopy nasvědčující tomu, že tu vraždu má na svědomí někdo z bohabojných – někdo, kdo sešel na scestí. Na tom, co to bylo za stopy, nezáleží.“ Stále jsem se celá třásla hněvem, který ve mně vyvolala její drzost, ale už jsem se ovládala. „Stačí, když řeknu, že jsem je viděla na vlastní oči a že jsou skutečné.“

	„A co chcete od nás?“ Zatímco hlas jeho sestry v sobě měl obdivuhodnou vnitřní sílu, Chvalbohovi jakákoli autorita chyběla. Tam, kde mi Silencie připomínala Jamesovu matku, Chvalbůh jako by svou slabostí a neschopností z oka vypadl samotnému Jamesovi.

	„Máme za to, že toho vraha znáte,“ odpověděl Will s pohledem upřeným na Chvalboha. „Nenávidět hřích smilstva je jedna věc. Avšak kdo z vás nenávidí i samotné hříšníky? Kdo z vás je i vrah? To musíte vědět. Musíte mít podezření.“

	„Bůh je původcem všeho,“ odvětila Silencie. Pohled měla stále sklopený, ale v hlase se jí odrážel neskrývaný vztek. „To ruka Boží postihla tu kurvu a jejího kurevníka Jeho trestem a bylo to tak spravedlivé. Když ten akt pocházel od Boha, jak by tomu mohlo být jinak? Já mohu jen doufat, že destrukce jejich tělesných schránek umožní spásu jejich duší, až se vrátí náš Pán Ježíš. Bůh je vskutku milosrdný.“ Ta poslední slova procedila vyceněnými zuby a vypadala, že nemá daleko k tomu, zakousnout se Willovi do krku. Willovi odvaha nikdy nescházela, ale její zuřivost jako by znepokojovala i jeho.

	„Ty lidi nezabil Bůh,“ odpověděla Martha. „A my dohlédneme na to, aby ten, kdo je zabil, visel.“

	„Bůh je původcem všeho,“ zopakovala Silencie a hlas jí ve vlnách stoupal a klesal tak, jako jejímu otci, když promlouval k davu. „Jede po cestě, která projíždí celým světem, a bude soudit všechny lidi. Soudí buď sám, nebo prostřednictvím pozemských soudců, když však soudci nejednají, udělá to Bůh. Ano, on vyžaduje, abychom vzali mstu do vlastních rukou a potrestali provinilé. Jestli tak neuděláme, nejsme o nic lepší než samotní hříšníci a Bůh nás nebude soudit s o nic menší přísností.

	A až přijde Šelma – a už je na cestě – děvky budou trpět nejvíc. Šelma způsobí, že budou zpustošené a nahé. A bude jíst jejich tělo a spálí je ohněm.“

	Martha na Silencii jen zírala a snažila se přijít na přiměřenou odpověď.

	„Ty jsi skutečně fanatička,“ řekla nakonec.

	„Vy to nevidíte?“ odpověděla Silencie a zahořkle se zasmála. „Bůh tohle město každý den pálí za jeho hříchy a vy to nevidíte? Slunce je jen malá ochutnávka hněvu a hrůz, které teprve přijdou. Je mnohem lepší, aby hříšníci trpěli za svoje hříchy, než aby kvůli nim zahynulo celé lidstvo.“

	„A John Stubb s tebou souhlasí?“ zeptala jsem se v naději, že se mi tak podaří od dívky přebrat otěže rozhovoru. „Možná se vidí jako jeden z Božích soudců, který sem byl seslán, aby zničil smrtelné schránky nevěstek? Aby je uvrhl do beznaděje a spálil je na prach?“ Očekávala jsem, že mi bude zarytě odporovat, prohlašovat, že by nic takového neudělal, že je John Stubb navzdory svojí obrovité postavě pokorný jako beránek.

	„John je dobrý muž a udělá cokoli, co po něm Bůh žádá,“ odpověděl Chvalbůh. „Není na nás, abychom zpochybňovali Jeho vůli. Bůh řekl Mojžíšovi: Cti svého otce i matku, a Bůh je otcem nás všech. Žádné přikázání není důležitější.“ Pořád nezvedl pohled z podlahy, ale v hlase se mu zračila nová síla.

	„Jak dlouho s vámi Stubb je?“ zeptala jsem se. „Kdy se připojil k družině vašeho otce?“ Zdálo se, že ta prostá otázka Chvalboha vyvedla z míry.

	„Poprvé pocítil, že mu Bůh vstoupil do srdce, po jednom otcově kázání v Manchesteru. Přišel za otcem a vyzpovídal se ze své hříšné povahy. Od té doby je s námi.“

	„Pochází z Manchesteru?“ tázala jsem se.

	„Nevím,“ odpověděl Chvalbůh. „Bojoval za parlament. To nám řekl.“

	„A stále ještě bojuje,“ dodala Silencie. „Ve vojsku našeho Pána nenajdete odvážnějšího muže.“ Koutkem oka jsem zahlédla, jak sebou James trhl, jako by ho uhodila. Mohl na Stubba žárlit? Silencie jako by byla rozhodnutá se ho zastávat až do té míry, že by byla schopná ospravedlňovat vraždu. James by možná mohl být ochotný si se mnou o té jejich skupině promluvit.

	„Stubb je zpátky,“ ohlásila Martha od okna. „Wille, je s ním tvůj bratr.“ Vyhlédla jsem z okna a poděkovala Bohu za to, že Stubba stvořil tak vysokého. Nešlo jej přehlédnout, ani z dálky. Byl s Jamesem zabraný do živého hovoru a zdálo se, že Joseph se zlobí. Zvážila jsem naše možnosti. Neviděla jsem žádný přínos v tom, konfrontovat Stubba dřív, než toho budeme vědět víc, a rozhodně ne v Jamesově přítomnosti.

	„Tak to bychom měli jít,“ řekla jsem. „Nemá smysl vyhledávat nebezpečí.“ Otočila jsem se zpátky k trojici na posteli. „Víte toho víc, než říkáte, a já se pravdy dopátrám. Jestli něco skrýváte, vyjde to najevo a já dohlédnu na to, aby se vám dostalo potrestání.“

	Will otevřel dveře a já s Marthou jsme za ním vyšli na schodiště.

	„Je mi jedno, co se stalo!“ doléhal k nám zezdola Josephův hlas. Všichni tři jsme se zarazili v půli cesty ze schodů. Šli Joseph se Stubbem nahoru, nebo jen procházeli do jídelny hostince? Stubb zamumlal odpověď, ale ať už řekl cokoli, Josepha to neuspokojilo. „Dost!“ zařval. „Nechci slyšet vaše výmluvy!“ Nikdy jsem Josepha neslyšela použít takhle ostrý tón a měla jsem za to, že jej má na svědomí čas, který strávil s Cromwellem. Když jsme uslyšeli dupání bot na schodech, došlo nám, že tudy neunikneme.

	Popadla jsem Marthu za paži a táhla ji zpátky, kudy jsme přišli. „Nahoru,“ sykla jsem. „Skryjeme se v horním patře.“ Cestou do schodů jsem se modlila, aby Stubb neobýval jeden z pokojů v podkroví. Kdyby s Josephem šli až nahoru, rozhodně by nás přistihli. Pomyšlení na Edwardův hněv, kdyby mu Joseph řekl, že jsme obtěžovali Wardovy, mne přinutilo přidat do kroku. Dorazili jsme nahoru a vklouzli do chodby. Žádné z dveří nebyly otevřené a nebylo se tam kam schovat. Kdyby Stubb přebýval v horním patře, měli bychom to spočítané. Stáli jsme bez hnutí, poslouchali, jak Stubb s Josephem stoupají do schodů, a můj mozek se zoufale snažil přijít s vysvětlením, proč jsme Edwarda neposlechli. Žádné mě nenapadalo.

	Pod námi se s prásknutím zabouchly dveře a odřízly od nás Josephův hlas. Byli jsme v bezpečí. Teprve tehdy jsem si uvědomila, že jsem zadržovala dech. Tiše jsem vydechla, vděčná, že nás neodhalili. Než jsme se stihli vydat zpátky ze schodů, dolehl k nám další zvýšený hlas, tentokrát mnohem blíž.

	„Už toho mám dost a vy toho musíte nechat!“ křičela nějaká žena. Podívala jsem se na Marthu. Ten hlas už jsme slyšely, ale kde? „Je to to nejnižší pokrytectví a já to nedopustím,“ pokračovala. „A Bůh také ne. Nedopustí, aby byl pro smích.“ Pak mi to došlo.

	„To je Deborah Wardová,“ zašeptala jsem.

	Martha se usmála a přikývla na souhlas. „Já jen doufám, že ten, kdo tam je s ní, je pan Ward,“ zamumlala. „Ten si takové vyhubování zaslouží.“ Bůh její přání vyslyšel.

	„Musíte mě vyslyšet, kuřátko,“ prosil Ward.

	Když se k nám donesla tříštivá rána, která Wardova úpěnlivá slova následovala, Will vykulil oči a Martě udivením spadla čelist. Nedovedla jsem si představit, co Deborah po manželovi hodila, ale podle zvuku to bylo dost těžké.

	„Musím vás vyslyšet?“ zopakovala Deborah hněvivě. „Nedělám nic jiného, než že vás poslouchám. Poslouchala jsem vaše kázání, vaše výmluvy, vaše smrduté lži a vy toho nenecháte!“

	„Ale drahá, já jsem váš manžel,“ spíš kňoural, než mluvil. Překvapeně jsem si uvědomila, že skuhrání Hezekiaha Warda zní přesně jako to Phineasovo, když se mě snažil přesvědčit, abych prodala jeden ze svých pozemků a zafinancovala některý z těch jeho ukvapených podniků. Mohla jsem jen doufat, že já jsem nikdy nezněla tak jedovatě jako Deborah.

	„Budeme v tom pokračovat později a vy mě poslechnete,“ řekl Deborah. „Teď se však musíte připravit na odpolední kázání.“ Odmlčela se. „Tu máte. Otřete si tu krev z nosu, než vám ukápne na Bibli.“

	Po chvíli ticha jsem kývla směrem ke schodům a pospíchali jsme do bezpečí davu v Coneystreet. Jakmile jsme byli venku z hostince U Tří korun, Will zatočil do jiného z hostinců v ulici a nemohl se dočkat, až probereme, co jsme slyšeli.

	„Proboha, to je ženská!“ zasmál se.

	„Z těch kázání by jeden neuhodl, že je vlastně takhle plachý,“ odpověděla Martha s úsměvem. „Kéž by i jiné ženy byly ke svým manželům tak nesmlouvavé, na světě by mohlo být mnohem líp.“ Will se znovu zasmál, tentokrát trochu nervózně.

	„Pojďme se zaměřit na naši věc,“ vyzvala jsem je. Neměla jsem sebemenší chuť vzpomínat na svoje vlastní nešťastné manželství. „Co si myslíte o mladých Wardových?“

	Martha nepotřebovala další pobídku, aby dala průchod svému hněvu.

	„Sem to tedy Angličané dotáhli?“ sykla. „Dvojnásobnou vraždu hodí na krk Bohu a sami si myjí ruce? Stubb je vojákem v Boží armádě? Bože, to je hnus!“

	„Ovládej se,“ zašeptal Will. „Jestli tu začneme vykřikovat o Wardových, určitě se o tom doslechne otec.“

	„Neslyšel jste, co ta holka říkala?“ namítla Martha. „Šelma způsobí, že budou zpustošené a nahé. A bude jíst jejich tělo a spálí je ohněm?“ Obrátila se ke mně. „To jste zapomněla, jak se k vám chovala? S jakou neúctou?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla jsem. „Ale o to nejde – jde o to, zjistit, kdo zabil Jennet. A proto bychom se měli zaměřit na Stubba. Z toho, co jsme viděli, je hlavním podezřelým on.“

	Will souhlasně přikývl. „Stubb bojoval ve válce, takže bychom to měli brát vážně. Je dost zfanatizovaný na to, aby na boj proti hříchu nahlížel stejně jako na boj proti králi. Jak lépe se zasloužit o Boží slávu?“

	„Chvalbůh říkal, že se Stubb přiklonil k Bohu po kázání v Manchesteru,“ pokračovala jsem. „Wille, můžeš napsat někomu z tamějších známých tvého otce a zjistit, jestli o něm něco neví?“

	„Okamžitě požádám otce, aby tam poslal posla. Myslím, že rád uslyší, že ten vrah nepochází z Yorku.“

	„Mezitím potřebujeme vyslechnout Jamese, až bude sám,“ řekla jsem.

	„To ano,“ souhlasila Martha se špatně zamaskovaným potěšením. „Viděli jste jeho výraz, když Silencie mluvila o Stubbově odvaze? Jestli existuje něco, co se na Stubba dá zjistit, James nám to řekne.“

	Přikývla jsem na souhlas – viděla jsem to stejně.

	„Můžeš vyzvědět, kdy bude odpoledne Ward kázat?“ zeptala se Martha Willa. „Jestli tam bude Silencie, tak James taky. Můžeme ho zkusit zastihnout potom.“

	„Nastražím uši,“ odvětil Will. „K otci se o tom určitě něco donese. A až to zjistím, dám vám vědět a můžeme se tam sejít.“

	„Dobře,“ souhlasila jsem. Od Jennetiny vraždy jsem poprvé měla pocit, že děláme v pátrání po vrahovi nějaké pokroky.

	Will se vydal k domu svého otce a já s Marthou jsme se vrátily do Stonegate. Ani ne o hodinu později stál Will před našimi dveřmi, rudý ve tváři a zpocený kvůli pražícímu slunci.

	„No, ty jsi ale rychlík,“ zavtipkovala Martha, když mu podávala sklenici ječmenového čaje. „Z Manchesteru ale ještě zprávy nemáš, nebo ano?“

	Will si otřel čelo a vyprázdnil sklenici na dva dlouhé doušky.

	„Otec tam vyslal toho posla,“ odpověděl. „Ale jsem tu kvůli Wardovi – bude kázat ve čtyři odpoledne.“

	„Ach, dobře,“ řekla jsem. „Kde to bude tentokrát? Snad ne zase na mostě přes Ouse?“

	„Proto jsem sem došel sám. Chystá se kázat v kostelu svatého Michala od Zvonice.“ Ohromeně jsem na něj pohlédla.

	„Přece nebude kázat v kostele,“ řekla jsem. „Tamější farář je umírněný. Jak by si mohl do kazatelny pustit takového fanatika? Proč by to dělal?“

	„Podle Josepha za to může Rebecca Hookeová. Chce, aby všichni měli jasno v tom, že ve věcech farnosti má její slovo největší váhu. A jestli to znamená sesadit faráře z kazatelny, i jen na jeden den, udělá to.“

	„Jak se Joseph o tom kázání dozvěděl?“ zeptala jsem se.

	„Někdo z bohabojných mu poslal vzkaz,“ odpověděl a vytáhl si z kapsy kus papíru. „Pan Ward bude kázat ve čtyři hodiny v kostele svatého Michala. Texty budou Deuteronomium 23:17 a 22:21.“

	Došla jsem do předpokoje a přinesla svou Bibli. Našla jsem první pasáž a předčítala: „Nebude nevěstka žádná z dcer Izraelských, ani sodomita z synů Izraelských.“

	„Co mají Wardovi pořád s těmi nevěstkami?“ zvolala Martha. „Musejí přece existovat i jiné hříchy, které by mohli vymýtit.“

	„Možná se teď zaměří na ty sodomity,“ podotkl Will.

	„To si nemyslím,“ řekla jsem a přečetla druhou pasáž. „Tedy vyvedou děvečku ke dveřím otce jejího, a uházejí ji lidé města toho kamením, a umře; nebo dopustila se nešlechetnosti v Izraeli, smilnivši v domě otce svého. Tak odejmeš zlé z prostředku sebe.“

	„Ale ne,“ zašeptala Martha. „Jestli bude kázat o tomhle textu a vrah to uslyší…“

	„Pak nám pomáhej Bůh,“ řekla jsem tiše. „Musíme tomu kázání zabránit.“
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	„Máme čas mu zabránit?“ zeptala se Martha. Běžela jsem do předpokoje, abych se podívala na hodiny.

	„Jsou téměř čtyři,“ řekla jsem. „Bude to jen tak tak.“ Všichni tři jsme se vyhrnuli z mého domu na Stonegate a pak na sever ke kostelu svatého Michala. Byl to jeden z nejhezčích kostelů ve městě, velikostí i velkolepostí zastiňoval i kostel svaté Heleny. Také měl další výhodu v tom, že stál jen necelých sto metrů od samotné katedrály a její blízkost mu dodávala na impozantnosti.

	Jakmile jsme zatočili na Petergate, věděla jsem, že zabránit Wardovi v kázání nebude jen tak, neboť kostel i jeho okolí ze všeho nejvíc připomínaly orientální bazar – kostel byl v obležení snad tisícihlavého davu, který si Warda přišel poslechnout. Will nám klestil cestu k západní bráně kostela, ale už po pár krocích byl dav moc hustý na to, abychom mohli postupovat někam dál. A aby to bylo ještě horší, jakmile jsme se zastavili, natlačili se na nás ti za námi a uvěznili nás na místě.

	„K Wardovi se nedostaneme,“ konstatoval Will. „Je mi to velice líto, tetičko Bridget. Kdybych k vám byl přišel dříve…“

	„Z toho, jak ohromný je ten dav, by na tom stejně nezáleželo,“ řekla jsem. „Jen bychom se dostali o něco blíž ke kostelu, než bychom uvízli.“

	„Těm chudákům uvnitř nezávidím,“ poznamenala Martha. „Nedovedu si představit, jaké tam musí být vedro. Musí tam být jako v pekle.“

	Nepochybovala jsem, že si je vědoma ironie svého konstatování, a měla pravdu: odpolední slunce svítilo tak silně, až se zdálo, že by mohlo roztavit olověnou střechu kostela, a uvnitř muselo být nesnesitelné horko. Will se napřímil a rozhlížel se po davu, jestli nenajde nějakou trasu, kterou bychom mohli tlačenici uniknout. Konsternovaně zakroutil hlavou.

	„Nějakou dobu se odsud nehneme,“ prohlásil.

	V tu chvíli lidé nejblíž kostelu ztichli a zbytek davu následoval jejich příkladu. Viděla jsem, jak masa před námi uvolňuje místo pro někoho, kdo vyšel z kostela, a potom se před davem objevil Hezekiah Ward.

	„V bráně postavili něco jako pódium,“ hlásil Will. „Může odtud kázat lidem před kostelem i uvnitř.“

	Během několika okamžiků se k Wardovi připojila z jedné strany Deborah, jeho manželka, a z druhé Chvalbůh. Studovala jsem Debořin obličej a snažila se v něm najít stopu po ženě, která jen před několika hodinami spustila svému muži krev z nosu, ale nic takového jsem nenašla. Vypadala tak pokorně, jak by si jakýkoli muž mohl jen přát. Jakmile byl Ward na místě, nečekal na žádné úvody a představování, ale rovnou se pustil do kázání.

	„Moji drazí milovaní lidé, toto město, toto hříšné město, trpí pod bičem spravedlivého Boha, a my si musíme položit otázku: jak dlouho ještě budeme trpět? Jak dlouho, ó Izraeli? Jak dlouho?

	Pravdou je, že budeme trpět, dokud nepřeměníme York v město na hoře. Budeme trpět, dokud se nestane nikoli městem hříšným, ale městem Božím!“ Mluvil se stejnou energií jako na mostě a s každým dalším voláním po reformaci, s každou další výzvou ke svatosti, se Amen z davu ozývalo hlasitěji a z více míst.

	„Jak to, že dokáže na veřejnosti kázat tak mocným hlasem a v soukromí od ženy strpí takové spílání?“ zeptal se Will. Užasle jsem zakroutila hlavou. Ward chvíli pokračoval ve stejném duchu. Já jsem rychle ztratila zájem, ale ne tak dav. Časem se propracoval k připraveným textům, o nichž chtěl kázat, a začal spílat městským nevěstkám, nazýval je nečistými a dával jim za vinu Boží hněv, jemuž York čelil.

	„Takové ženy,“ hřímal Ward, „s těmi svými prostopášnostmi a nečistými životy, jen prosí Boha, aby je srazil a potrestal ty, kteří jim povolují prodávat své zboží každému, kdo má zájem. A v průběhu posledních dnů jsme viděli smutné plody takových prostopášností. Kdo z nás neslyšel o té strašlivé odplatě, které se dostalo té děvce a kurevníkovi jen před několika dny? A kdo z nás by mohl tvrdit, že je tento osud nezastihl spravedlivě?“

	Jestli někdo z přítomných zpochybňoval spravedlnost brutální vraždy mladé ženy a znetvoření jejího ohanbí, neřekl to, protože to jediné, co jsem z davu zaslechla, bylo Amen! Amen!

	Rozhlédla jsem se po mase lidí, která se shromáždila, aby slyšela Warda kázat. Byla to vskutku podivná směsice: vážení majitelé obchodů a kupci, doufající jak ve vlastní spasení, tak v morální obnovu města, negramotní sluhové a tovaryši lapení bohabojným nadšením, měšťané, kteří si nepřáli nic jiného než úlevu od toho příšerného vedra. Jiní tam, jak se zdálo, byli jen pro pobavení, protože postávali na kraji davu a špitali si s ústy zakrytými dlaní.

	Ve Wardově blízkosti jsem zahlédla členy jeho doprovodu. Stubb samozřejmě vyčníval nad ostatními, ale začala jsem rozeznávat už i jiné. Byl tam vysoký vyzáblý muž s křivým nosem, žena, která vypadala jako jeho pravý opak, malá, baculatá a pohledná. Oba byli s Deborah Wardovou, když přišla do Hradu udělat kázání Barbaře Rearsbyové. Oba Warda pozorovali horečnatými pohledy a opakovali si pro sebe slova jeho kázání stejně jako Stubb na Pavementu.

	„Kde hříšníci berou tu odvahu a troufalost, aby se do svých hříchů vrhali se stejnou hamižností jako prasata ke korytu?“ zeptal se Ward. „Řeknu vám toto: Děvky, kurevníci a smilníci jsou ve své nečistotě tak protřelí, že věří, že o jejich hříchu nikdo neví. Záhada jejich neřesti tkví v tom, že si myslí, že jsou v bezpečí, když budou hřešit v tajnosti. Já se vás však ptám, cožpak lze jakýkoli hřích utajit před Bohem?“ Ne! Ne! ozývalo se z davu. „Ne, nelze,“ potvrdil Ward. „Náš Pán vidí veškerý hřích a odsuzuje veškerý hřích!“

	„No, alespoň se obrátil proti smilníkům,“ poznamenala Martha. „Třeba ho náš vrah bude následovat a nechá děvky na pokoji.“

	„V knize Deuteronomium,“ pokračoval Ward,“ Bůh říká, že nebude žádná nevěstka mezi dcerami Izraelskými. Ale tady v Anglii, v tomto novém Izraeli, nás tyhle ženštiny, tyhle zlovolné běhny, obklopují ze všech stran. A my moc dobře víme, že takové zdechliny nemine Boží msta. Já doufám, vskutku doufám a modlím se, že tím, že se zničí jejich těla, budou jejich duše moct dojít spásy.“

	Podívala jsem se na Marthu a bylo mi jasné, že i ona ta slova poznala – Silencie říkala totéž U Tří korun.

	„To už tohle kázání někde použil?“ zamumlala mým směrem. „Jak jinak by věděla, co bude říkat?“ Zakroutila jsem hlavou, ale neodpověděla jsem. Teď jsem chtěla slyšet víc toho, co káže Ward.

	„Někteří muži se nad takovými nevěstkami slitují. Těm říkám, že bychom neměli hledat radost jen v Božím milosrdenství, ale i v příšerném a spravedlivém potrestání jeho nepřátel. A nebuďte na pochybách: děvky jsou Boží nepřátelé, neboť dohání dobré muže k hříchu! Není krutostí radovat se, když jsou nevěstky podrobeny Boží spravedlnosti, ať je jakkoli krvavá. Ne, v Boží mysli spočívá krutost v pošetilém lidském soucitu. Neměli bychom hříšníka litovat, měli bychom jej nenávidět. Ale ta nenávist nesmí být jen tak nějaká.“

	Ward se odmlčel. Dav visel na každém jeho slovu, jako by to byl sám apoštol, a ne jen napůl slepý starý muž s fanatickou myslí. „Musí to být lidumilná nenávist. Musí to být křesťanská nenávist.“ Dav se znovu rozezněl sborovým Amen, tentokrát ještě hlasitěji a na delší dobu než předtím. Očividně krvavou spravedlnost a křesťanskou nenávist schvalovali.

	„To celé město zešílelo?“ zvolala Martha neschopná skrýt svoje rozhořčení. „Ten chlap je blázen!“

	Tvrdě jsem ji strčila loktem do žeber. „Tady na to není ten správný čas ani místo,“ sykla jsem.

	Přikývla a promnula si to místo, kam jsem ji dloubla, moje varování však přišlo pozdě.

	Zděšeně jsem přihlížela, jak na ni lidé kolem nás, kteří ji slyšeli, začali ukazovat prsty a šeptat si s dlaněmi přes ústa.

	„Tak blázen, jo?“ Jeden obtloustlý muž předstoupil před nás a promluvil za celou skupinu. Bylo pro ně důležitější Warda hájit než poslouchat, co říká. „Co za ženskou říká takové věci?“

	Podle jeho drahých šatů jsem došla k závěru, že to není jen nějaký povaleč, jemuž nezáleží na zákoně nebo slušném vychování. Za normálních okolností bych se do toho vložila, prohlásila, že Martha patří ke mně, a celou záležitost ukončila. Horečnatý lesk v jeho očích mi však napověděl, že dnes, uprostřed tohoto kázání, pro něj starý řád nic neznamená. Záleželo jen na slovu Božím – tak, jak jej chápal on.

	„Já ti řeknu, co za ženskou,“ pokračoval. „Kurva.“

	Martě se nahrnula krev do tváří a mně bylo jasné, že jestli ten člověk řekne ještě slovo, zjistí, že to není jen obyčejná služebná, ale že si dokáže obstojně poradit i ve rvačce. Muž přistoupil o krok blíž a jeho společníci ho následovali.

	„Pojď blíž a vydloubnu ti oči,“ sykla Martha.

	„Wille, musíš nás odsud dostat,“ zašeptala jsem.

	Will bez zaváhání předstoupil před Marthu a zabořil pěst našemu protivníkovi do břicha. Když se předklonil a lapal po dechu, Will ho strčil do davu a srazil tím lidi všude kolem jako kuželky. Potom mi strčil do ruky svoji hůl, popadl Marthu a mě za lokty a odváděl nás ke Stonegate, odkud jsme přišli. Po pár metrech dav dostatečně prořídl a my jsme tak mohli chaosu, který jsme pomohli vytvořit, uniknout.

	„Nepotřebovala jsem vaši pomoc,“ ohradila se Martha v předstíraném hněvu. „Byl povahou slaboch, a jakmile by byl na zemi, ostatní by se rozutekli.“

	Will se zasmál. „Jen jsem se ho snažil ušetřit ponížení z toho, že by ho zbila žena. Vlastně by to tak udělal každý správný křesťan.“

	Sice jsem se musela usmát, ale všichni jsme věděli, že Wardovo kázání něco rozdmýchalo. Pokud brzy nedopadneme Jennetina vraha, zemře další žena.

	Té noci jsem ležela v posteli a nemohla jsem usnout. Nemohlo za to horko – nebo alespoň ne jenom horko, ačkoli to bylo samo o sobě dost hrozné. Mohlo za to vědomí, že v ten daný okamžik může Jennetin vrah být na stopě další z yorských nevěstek. Nebrala jsem na zřetel tvrzení Silencie Wardové, že Bůh Jennet potrestal za její hříchy, nebo že vrah vykonává Jeho dílo. Ale jestli to byla pravda, doufala jsem, že se stejným způsobem postará i o toho vraha. Město bylo skutečně plné nebezpečí: ze střechy mohla spadnout taška a vyrazit mu mozek na dláždění; mohl by spadnout do Ouse a utopit se; mohl by se udusit masovým koláčem; nebo spadnout ze schodů a zlomit si vaz.

	Ale v hloubi duše jsem nevěřila, že Bůh udělá něco, aby vraha zastavil. Jestli Bůh skutečně rozséval spravedlnost, tak kde byl teď? Možná jsem strávila moc času v Martině rouhačské společnosti, nebo jsem viděla příliš dětí pochovaných dřív než jejich rodiče. Ten Bůh, jehož jsem znala, už nebyl tím vlídným a shovívavým Bohem, jehož jsem znala z mládí, a neměl nejmenší zájem o světskou spravedlnost. Vzal mi manžela a děti, Anglii nechal napospas válce a York nějakému zabijákovi. Tenhle Bůh byl krutý. Mohla jsem se modlit a mohla jsem doufat, ale nedělala jsem si iluze, že by mě vyslyšel.

	Nakonec jsem vylezla z postele a po špičkách sešla dolů pro sklenici ječmenového čaje. Vzala jsem si ji do předpokoje a usadila se s výhledem na potemnělou ulici. Asi jsem si na chvíli zdřímla, protože jsem se probudila a viděla, jak ze schodů schází Martha. I ona vešla do kuchyně a vrátila se se sklenicí.

	„Martho,“ řekla jsem tiše.

	„Ach Bože!“ zalapala po dechu a sklenici téměř upustila. „Vylekala jste mě k smrti.“ Ovládla se a připojila se ke mně v předpokoji.

	„Proč nespíš?“ zeptala jsem se.

	„Bojím se, co přinese ráno,“ řekla a podívala se z okna na město. „Jestli vrah slyšel to kázání, jestli věří, že dokáže z Yorku udělat Boží město, jak by mohl odolat vraždě další ženy? Nejspíš asi zrovna nejsem přívržencem Wardovy lidumilné nenávisti.“

	Ještě chvíli jsme tam mlčky seděly. V tolika jiných situacích jsem mohla do jisté míry utvářet události nebo přinutit ty pod sebou, aby dělali, co chci. Ale jak jsem zjistila toho odpoledne na kázání, to teď už neplatilo ani pro městské vyšší vrstvy. Ward nastolil nepořádek místo řádu a já jsem nemohla na ty vraždy nenahlížet jen jako na další důkaz chaosu, který způsobil. Cítila jsem v kostech novou bezmoc a v tom pocitu jsem se opravdu nevyžívala. Po dalších několika minutách jsme se s Marthou, jako bychom se na tom dohodly, zvedly a vrátily se na lože. Usínala jsem v jistotě, že ráno přinese zprávy o další zavražděné prostitutce.

	Když jsem se vzbudila, slunce zrovna vykouklo nad obzor. Z okna jsem na obloze vyhlížela nějaký náznak mraků, ale nenašla jsem nic. Sešla jsem dolů s úmyslem přidat se k Martě a Hannah v kuchyni, ale cestou přes chodbu jsem si všimla, že mi pode dveřmi někdo podstrčil list papíru. Sehnula jsem se pro něj plná obav. Kdyby to psaní bylo od přítele, jeho posel by určitě zaklepal. Rozevřela jsem ho.

	Varujeme tě, hnusná děvko! Bůh nestrpí, aby člověk křivdil Jeho prorokům: ano, káral krále kvůli Svým prorokům, tvrdě: Nesahejte na mé pomazané, ublížit mým prorokům se chraňte! Navíc přivolal na zemi sucho. Pán se pomstí tobě i tvým, jestli budeš dál pokračovat na své hříšné cestě. Jestli budeš oponovat Jeho prorokům, skolí tě stejně, jako skolil ostatní děvky, které nebraly Jeho vůli na vědomí!

	Jak jsem četla, cítila jsem v hrudi zběsilé bušení srdce. Papír byl potřísněný inkoustem v místech, kde autor moc tlačil, a hrot pera se několikrát i prodral skrz. Ať už ten vzkaz napsal kdokoli, udělal to ve vzteku a perem se oháněl jako nožem. Z toho dopisu vyzařovalo násilí, jak ze slov, tak ze způsobu, jakým byla napsaná.

	„Martho! Hannah!“ zavolala jsem. Slyšela jsem, jak se mi třese hlas. Když dorazily, psaní jsem jim ukázala. „Tohle jsem našla pode dveřmi – všimly jste si toho, když jste sešly dolů?“

	Martha zakroutila hlavou. „Před chvílí jsem halu zametala a neviděla jsem to. Muselo to zrovna dorazit.“ Přečetla si vzkaz. „Čerpá v tom dopise z Bible?“ zeptala se.

	„Z Žalmů,“ odpověděla jsem. Věděla jsem, na co myslí.

	„Moc se to neliší od toho, co udělal ten vrah,“ řekla. „Jen Bibli používá k tomu, aby vraždou vyhrožoval, místo aby ji omlouval.“

	Navzdory horkému ránu byla moje kůže najednou chladná a lepkavá na dotek. To jsem tomu vrahovi během svého pátrání padla do oka? Vyhlížela jsem z okna do ulice, jako by tam ten člověk, co mi nechal ten vzkaz, mohl ještě být.

	„Nemusí to být ten vrah,“ podotkla Martha. „Následovníci pana Warda jsou dost zfanatizovaní na to, aby to mohl napsat kdokoli z nich.“

	Do hlasu se jí vkradl opatrný – nebo snad ustrašený? – podtón. Nebyla jsem si jistá, jestli opravdu věřila, že ten dopis třeba neposlal vrah, nebo jestli v to jen doufala. Nikdy nebyla ten typ člověka, který se snadno vyděsí, a jestli z toho vzkazu byla nervózní, pak to dělalo o to větší starosti i mně. Složila jsem vzkaz a uložila si jej do kapsy.

	„Nemůžeme to vědět,“ odpověděla jsem. „Musíme prostě být opatrné.“ Vzpomněla jsem si na ten podivný pár, který jsem poprvé viděla na Hradě a potom předchozího dne na kázání: na toho vysokého vychrtlého muže a drobnou pohlednou ženu. Byli svědky Chvalbohova výprasku od Samuela a toho, jak jsem ponížila Deborah. Mohl by jeden z nich přiskočit Wardovi na pomoc?

	Někdo zaklepal na dveře a všechny jsme nadskočily. Martha vykoukla z okénka. „Je to nějaká služka,“ řekla. „Znám ji z tržiště.“ Otevřela dveře a služebná jí předala psaní.

	„Eleanor Hutchinsonová začala včera v noci rodit,“ řekla Martha, jak četla. „Ještě má čas, ale přesto by byla ráda, kdybychom přišly.“

	„Dobře,“ řekla jsem. Myslím, že se nám oběma ulevilo, že ten vzkaz ohlašoval narození, a ne další smrt. S Marthou jsme si sbalily nástroje a vyrazily.

	Eleanor Hutchinsonová bydlela ve farnosti svatého Michala, nedaleko katedrály. Už jsem jí přivedla na svět dvě děti, obě holčičky. Jedna zemřela v šesti měsících. Druhá odešla k Bohu těsně předtím, než by oslavila druhé narozeniny. Cestou jsem se modlila, aby toto dítě nesdílelo osud prvních dvou.

	Když jsme dorazily, její klepny už zahltily pokoj klábosením a zdálo se, že Eleanor se daří dobře. Jak tak postávala v noční košili s přítelkyněmi a popíjela kořeněné víno, působila uvolněně. Když jsme s Marthou přišly, ženy nás přivítaly, a zatímco Martha sestavovala mou porodní stoličku, já jsem prohlédla Eleanor a děťátko. Vše se zdálo být v pořádku, tak jsme se vrátily ke své oblíbené kratochvíli – přetřásání toho, co se kde děje.

	Hovor se zanedlouho stočil k Jennetině vraždě a brzy bylo nasnadě, že se její příšerné podrobnosti, popsané ve Stubbově pamfletu, rozšířily po městě. Žádná z ženských naštěstí nevěděla, že jsem ta těla viděla, jinak by mě zahltily otázkami a Eleanor by si s porodem musela poradit sama.

	„Nu, Bůh říká, že smrt je výplatou hříchu,“ podotkla jedna z žen. „A pokud neuposlechneme slova Božího, když slunce spaluje město na popel, možná tak uděláme, až nás Bůh začne topit v krvi.“

	Na můj vkus se jí v hlase zračilo až příliš velké uspokojení a všimla jsem si, že i Martha pevněji zatnula čelist, jak se snažila držet jazyk za zuby. Věděla jsem, že bolestně toužila říct, co má na mysli, avšak jako porodní bába nesměla dělat dusno. Naše pohledy se setkaly a já jsem její rozvážnost odměnila souhlasným přikývnutím.

	„Tak to není správné, Sairy!“ Navzdory tomu, že zrovna rodila, Eleanor nemohla nechat takovou myšlenku projít jen tak bez povšimnutí. „Bůh není tak krutý, aby hříchy celého města hodil na bedra jedné nevěstky. Tomu nemůžu uvěřit!“

	„Není to krutost,“ odvětila Sairy a postavila se. „Kruté by bylo, kdyby nás Bůh nechal dál pokračovat v našich hříšných životech. Kruté by bylo, kdyby nás Bůh nevaroval. Ačkoli jeho milosrdenství nezná hranic, jeho trpělivost ano. Jestli soudci nejsou dost silní na to, aby hřích potlačili, Bůh to udělá za ně.“

	Po těch slovech se rozhovor rozptýlil po místnosti a ženy začaly diskutovat o Boží vůli, ptaly se, zda je letošní vedro Jeho dílo, a přemýšlely o povinnosti soudců trestat hříšníky. Kdyby Edward slyšel, jak ženské rozebírají taková vážná témata, určitě by dostal mrtvici. Podle něj měli o takových otázkách rozhodovat muži.

	Ženy se v tom tématu zrovna začaly cítit jako doma, když dorazila další z klepen se zprávou, která směr konverzace odklonila k naléhavějším a krvavějším záležitostem.

	„Slyšela jsem, že došlo k další vraždě,“ zašeptala dost nahlas na to, aby to slyšely všechny. „Další děvka,“ dodala, aby nemohlo dojít k mýlce. S Marthou jsme na sebe ostražitě pohlédly.

	„Jak to víte?“ zeptala se jiná žena. „Kdo to byl?“ Lidská krutost odsunula Boží spravedlnost na druhou kolej.

	„Před jedním nájemním domem u svatého Jana-del-Pyke se srotilo hodně lidí. Byl tam váš švagr, pan Hodgson,“ řekla s pohledem upřeným na mě. „Odmítl říct, o co jde. Měl s sebou toho nového chlapa – toho tříprstého. Snažil se odehnat každého, kdo přišel, ale Mary Marshallová zaslechla, že tam byla dvě těla, jako posledně.“

	S Marthou jsme se stáhly do relativního bezpečí kuchyně.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se.

	„Já bych se ráda šla podívat, co se stalo,“ odpověděla jsem. „Jestli došlo k další vraždě, chci ta těla vidět, než s nimi někdo pohne.“

	„A co paní Hutchinsonová?“

	„Hrdlo její dělohy je stále uzavřené,“ odvětila jsem. „Děcko má ještě několik hodin. Promluvím si s ní.“ Vrátily jsme se do pokoje rodičky a odvedly si Eleanor stranou.

	„Eleanor,“ oslovila jsem ji. „Obávám se, že budu muset na chvíli pryč.“

	„To ty vraždy?“ zeptala se.

	Přikývla jsem. „Pomáhám švagrovi v pátrání po vrahovi, takže musím vidět, co se stalo.“

	„Ale můj porod,“ podotkla. „Co když dítě přijde, až tu nebudete?“

	Stiskla jsem jí paži, abych ji upokojila. „Děťátko tu nebude dřív než odpoledne, takže máme spoustu času,“ řekla jsem. „Martha a ostatní zůstanou s vámi, než se vrátím. Martha je schopná zástupkyně a já bych ji klidně přijala jako vlastní porodní bábu.“

	„Ale vrátíte se?“ Přelétla pohledem mezi mnou a Marthou.

	„Budete rodit ještě několik hodin,“ ujišťovala jsem ji. „A já budu jen pár minut odsud, u svatého Jana-del-Pyke. Jestli se něco stane, Martha pro mě pošle. Není to daleko a já budu mít spoustu času se vrátit.“

	Martha vzala Eleanor za ruku a pohlédla jí do očí. „Lady Hodgsonová je dobrá učitelka,“ řekla. „Slibuji, že nedopustím, aby se vám nebo vašemu děťátku stalo něco špatného.“

	Obdivovala jsem autoritu, s jakou Martha mluvila. Porodní bába musela především dodat odvahu matce a to Martha jen po roce učednictví zvládala bez problémů. Martina slova Eleanor uklidnila, a tak přikývla na souhlas.

	Vyklouzla jsem z domu a vydala se kolem katedrály k farnosti svatého Jana-del-Pyke. Jediná pozitivní věc, která se o svatém Janovi dala říct, byla, že převislá horní patra nájemních domů ve farnosti bránila slunci v tom, aby se do zdejších klikatých uliček opřelo plnou silou svojí zuřivosti. A také to tu bylo dost malé na to, že hned první prodavač, jehož jsem se zeptala, už o vraždách slyšel a ukázal mi, jak se k té budově dostanu.

	Najít místo činu nebylo nic těžkého – před vchodem na malé nádvoří se srocoval dav. V průchodu stál obecní sluha a bránil všem zvědavcům ve vstupu. Probojovala jsem se tlačenicí dopředu.

	„Poslal pro mne pan Hodgson,“ oznámila jsem strážníkovi. Přikývl a ustoupil mi z cesty. Doufala jsem, že mu Edward nebude příliš spílat. Co měl ten chudák dělat, nařknout urozenou ženu ze lži?

	Edward stál přede dveřmi budovy, která i mezi svými chatrně postavenými sousedy vypadala, že má ke zhroucení obzvlášť blízko. Jak jsem čekala, po boku mu stál Mark Preston. Překvapilo mne však, že jsem s nimi uviděla i Stephena, toho mladíka, s nímž jsme se seznámili u Helen Wrightové. To ten vrah zabil další z prostitutek, které pracovaly pro Helen? Mohla jsem nad tou otázkou uvažovat jen chviličku, neboť potom si mě Edward všiml. Zamračil se, ale hned se vzpamatoval a šel mi přes nádvoří naproti. Trochu se mu třásly ruce, což mi napovědělo, že toto místo činu nebude o nic míň příšerné než to minulé. Připravila jsem se na to tak dobře, jak jsem mohla, a vydala se podívat, co náš zabiják vyvedl tentokrát.


KAPITOLA

	12

	„Doufal jsem, že to alespoň na pár hodin udržím v tajnosti,“ řekl Edward se smutným úsměvem. „Ale je zbytečné snažit se něco utajit před porodní bábou.“

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se.

	„Další dvě těla,“ odpověděl. „Další muž a žena.“

	„Proboha,“ povzdechla jsem si. „Tak špatné jako minule?“

	„Krve je tam dost, řekl bych.“

	Pohlédla jsem Edwardovi přes rameno na Marka. Jestli ho to množství krve nebo vražda dalších dvou lidí jakýmkoli způsobem znepokojovaly, skrýval to dobře.

	„Víte, kdo byl zavražděn?“ zeptala jsem se. „Další děvka?“

	„Nejspíš,“ odvětil Edward. „Ten muž je tesař z farnosti svatého Cuthberta. Loni měl nějaké jednání s městskou radou, a proto si na něj vzpomínám. Poslali jsme pro tamějšího farního správce, ten bude znát jeho jméno.“

	„A ta žena?“

	„Zřejmě další kurva,“ odpověděl a pokrčil rameny, jako by mu její smrt přišla jen okrajově zajímavá.

	Jeho bezohlednost mě nejspíš neměla překvapovat – jen zřídka projevoval zájem o osudy nehodné chudiny, jak jim říkal – obzvlášť když šlo o nevěstky. Spolkla jsem nutkání ho napomenout za nedostatek křesťanské lásky k bližnímu, neboť jsem věděla, že bych tím ničemu neprospěla.

	„Otče! Tetičko Bridget!“ nádvořím se rozléhal Willův hlas, jak se snažil setřást obecního sluhu, který ho držel za paži. „Jdi mi z cesty!“ křičel.

	„Pusťte ho,“ zavolal Edward. „To je v pořádku.“

	Strážník uvolnil své sevření a Will přešel nádvoří.

	„Co se děje, Wille?“ zeptal se Edward.

	„Slyšel jsem o těch vraždách,“ odpověděl Will. „Řekl jsem si, že bych sem měl jít.“

	Doufala jsem, že Edward pochopí, že se Will prostě jen chová jako svědomitý a schopný syn, a přijme pomoc, již mu nabízel.

	„Proč mě ten sluha nechtěl pustit dál?“ pokračoval Will.

	Bylo mi jasné, že si snahu obecního sluhy zabránit mu ve vstupu na nádvoří vyložil jako další útok na svou raněnou pýchu a že z té urážky viní svého otce.

	„Řekl jsem mu, aby sem nikoho nepouštěl,“ vysvětlil Edward. „Tvoje tetička Bridget si to prostě jen nenechala líbit.“

	„Co tu dělá on?“ Pokynula jsem hlavou směrem k tomu muži od Helen Wrightové.

	„To je Stephen Daniels,“ řekl Edward. „To on ta těla objevil. Tvrdí, že budovu vlastní jeho paní a on tu jen dohlíží na její zájmy.“

	Přemýšlela jsem, jestli Edward ví, kdo je Stephenova paní. Ohlédla jsem se na Stephena a on mírně zakroutil hlavou a očima mě prosil o shovívavost. Takže Edwardovi buď lhal, nebo se prostě opomněl zmínit o tom, kdo budovu vlastní. Helen Wrightovou jsem nijak nezbožňovala, ale něco v jeho výrazu mě přesvědčilo o tom, že bych s ním tu hru měla hrát ještě o chvíli déle. Podívala jsem se na Willa, který vypadal, že ho pomyšlení na to, před otcem něco tajit, vyloženě těší.

	Přešli jsme ke dveřím do bytu. Mark Preston je otevřel a vešel dovnitř. Will ho začal následovat, ale Edward zvedl ruku. „Jen lady Bridget,“ zarazil ho.

	„Edwarde,“ řekla jsem. „Pracuje na tom se mnou a třeba si všimne něčeho, co nám unikne. Pusť ho dál.“

	Edward se na chvíli zamyslel a pak přikývl. „Jen na chvíli,“ dodal a pak jsme všichni tři vkročili do místnosti.

	To první, co jsem spatřila, jakmile jsme vešli, bylo mužské tělo ležící přes rozbité zbytky nahrubo otesaného stolu. Jako toho muže u Jennet i tohoto někdo strašlivě zbil a vrah i nyní nechal svou zbraň – tentokrát těžké železné kladivo – ležet vedle těla. Levá strana hlavy toho ubožáka byla celá zdeformovaná, takže o tom, které zranění ho zabilo, se už nedalo pochybovat. Vypadal, jako by obracel oči k nebi. Možná věděl, že se jeho život nachýlil ke konci, a hledal pomoc u Boha. Pokud ano, pak náš Pán prosby toho chudáka ignoroval. Trochu příliš dlouho jsem se zabývala potůčky krve, které se mu vinuly od hlavy, a sevřel se mi žaludek. Odvrátila jsem se a pohled mi okamžitě spočinul na druhé mrtvole.

	Zavřela jsem oči, ale na to, aby se mi násilí, jehož se vrah na té prostitutce dopustil, vrylo do mozku, stačila jen vteřina. Uviděla jsem zakrvácený obličej, nohy rozcapené v poloze nedbalé oplzlosti, paži ohnutou dozadu v nemožném úhlu a, to nejhorší ze všeho, bledý krk, natažený a zkřivený, stopy vrahových prstů stále ještě viditelné na kůži. Oči jsem držela zavřené a snažila jsem se ovládnout. Říkala jsem si, že to není tak ohavné jako osud, který potkal Jennet, a mnohem méně příšerné než přivést na svět dítě za pomoci nástrojů. Pomalu jsem otevřela oči.

	Nevěstka ležela na podlaze vedle nízké postele s jednou nohou zvednutou na tenké matraci. Jak jsem ten výjev sledovala, zachvátil mne znepokojivý pocit, který nepramenil jen z přítomnosti dvou mrtvých těl. Přešla jsem na druhou stranu místnosti, abych se podívala pořádně, a tehdy mi došlo, co mě tak rozrušilo. Ta děvka byla špatně oblečená.

	„Edwarde,“ řekla jsem. „Tohle není žádná děvka – podívejte na její šaty.“

	Edward se ke mně ráznými kroky připojil. Ke svému majetku přišel obchodováním s látkami, tak jsem ho nemusela nijak zvlášť upozorňovat na vysokou kvalitu ženiných sukní. Jen sotva to byly šaty, které by nosil ten typ prostitutky, jež by si přivedla muže do takového pokoje.

	„Ach ne,“ odpověděl. „Toho jsem si nevšiml. No, tak kdo to je?“

	„Dejte mi svůj kapesník,“ požádala jsem ho. Na stole v rohu stála mísa vody. Navlhčila jsem látku, poklekla u ženina těla a začala otírat krev. Při práci jsem si všimla, že většina jí vytekla z nosu a tržné rány nad okem, a došla jsem k závěru, že na ni vrah kladivo nepoužil.

	„Ach ne,“ vydechla jsem, když jsem odkryla povědomou tvář. „To je Mary Dodsworthová.“

	Edward se na tělo zmateně podíval a potom se rozhlédl po pokoji ve snaze najít pro tento zvrat nějaké vysvětlení.

	„Co ta tu proboha dělá?“ zvolal. „Vždyť je to počestná žena! Co tu dělá s… tímhle člověkem?“ Na to jsem také neměla odpověď, dokud mi nedošlo, že za dveřmi stojí sluha Helen Wrightové a že Helen pronajímá pokoje párům, které se chtějí tajně scházet.

	„Byla to cizoložnice,“ řekla jsem. „Přišla se sem tajně sejít se svým milencem. To musí být ten mrtvý.“

	„To není možné,“ odvětil Edward. „Její manžel je měšťan. Sloužil se mnou v městské radě!“

	„Nebyl byste tak překvapený, kdybyste věděl, jak se pan Dodsworth k Mary choval,“ podotkla jsem. „V jeho očích nebyla nic víc než tvrdohlavé děcko. Nemůžu říct, že mě překvapuje, že hledala útěchu někde jinde, protože on jí žádnou nenabízel.“

	„Ach ne,“ povzdechl si Edward. „Kdo to řekne jejímu manželovi? Až to uslyší, popadne ho amok.“

	„Pošlete Willa,“ navrhla jsem. Nebude to zrovna příjemný úkol, ale věděla jsem, že Will bude za tu zodpovědnost rád. Edward můj návrh zvážil a k mojí úlevě souhlasil.

	„Jen mu řekni, že došlo k nehodě a že musí okamžitě přijít.“

	Will přikývl.

	„Musím vyšetřit její ohanbí,“ oznámila jsem. Edward kývl na Marka a Willa a všichni tři vyšli ven.

	Jakmile jsem byla sama, pořádně jsem si prohlédla Maryino tělo. Ruce měla zkroucené jako pařáty, a když jsem je prozkoumala, našla jsem jí pod nehty stopy krve. Alespoň svého vraha poranila, než zemřela. Pořádně jsem se nadechla a s hrůznou předtuchou jí nadzvedla sukně. Očekávala jsem, že ji vrah znetvořil stejně jako Jennet, a poděkovala jsem Bohu, když jsem zjistila, že jí takhle neublížil.

	Pátrala jsem očima po místnosti po něčem dalším, co by mohlo objasnit, co se tu stalo. Nic tu nijak nevyvstávalo. Stůl, dvě stoličky a postel – co jiného by cizoložný pár potřeboval? Vyšla jsem do dvora.

	„Co jste zjistila?“ zeptal se Edward.

	„Nepořezal ji tak jako Jennet,“ řekla jsem. „A zbil ji pěstmi, ne kladivem.“

	„To je všechno?“

	„Pod nehty má krev,“ pokračovala jsem. „Nejspíš vraha poškrábala, když ji škrtil.“ Na okamžik jsem zavřela oči, když se mi bez vyzvání v mysli objevil obraz Maryiných posledních chvil.

	„To pomůže, jestli toho vraha najdeme,“ podotkl Edward. „Ale v pátrání nám to příliš k užitku není.“ Obrátil se k Willovi. „Víš, kde pan Dodsworth bydlí?“

	„U fosského mostu,“ odpověděl. „Najdu ho.“

	„Měla bych se vrátit k Eleanor Hutchinsonové,“ řekla jsem. „Opustila jsem ji u porodu.“

	„Jestli se o… této záležitosti něco doslechnete, dejte mi vědět,“ řekl.

	Přikývla jsem a obrátila se ke sluhovi Helen Wrightové. „Stephene, neprošel by ses se mnou? Není to daleko. Ráda bych se toho víc dozvěděla o tvojí paní.“ Přikývl a následoval mě a Willa nízkým průchodem z nádvoří zpátky do ulice.

	„Tohle je docela náhoda,“ řekl Stephen, jakmile jsme byli bezpečně z Edwardova doslechu.

	„Že jen v tomto týdnu zavraždili v pokojích patřících tvojí paní čtyři lidi?“ zeptala jsem se. „Opravdu podivuhodná náhoda.“

	„Kolik lidí vědělo, že tvoje paní ty budovy vlastní?“ zeptal se Will.

	„Paní Wrightová je z evidentních důvodů tak diskrétní, jak to jen jde,“ odpověděl Stephen. „Ale York není jako Londýn, kde si můžete dělat, co chcete, a nikdo se nic nedozví. Lidi tu mluví.“

	„Mám pravdu, když si myslím, žes dostal za úkol ty vraždy vyřešit?“ zeptala jsem se.

	„Paní Wrightová pociťuje jistou povinnost ochraňovat svoje nájemníky, stejně jako jakýkoli jiný majitel nemovitosti. Lehké ženy v Yorku jsou zranitelné i v těch nejlepších časech, ale s tím současným vměšováním bohabojných a vraždami to už snad ani nemůže být horší.“ Stephen se odmlčel a pátral po vhodných slovech. „Moji paní zajímá, jestli by nebylo možné se dohodnout.“ Ta slova mě přiměla se zastavit.

	„Co tím myslíš?“ zeptala jsem se.

	„Paní Wrightová má ve městě konexe a ví věci, které by si spousta lidí přála udržet v tajnosti.“ Přes tvář mu přejel úsměv. „V tom se nejspíš moc neliší od porodní báby. Obě máte přístup k těm nejtajnějším chlípným hříchům města. Rozdíl je v tom, že ona se o nich dozví devět měsíců před vámi.“

	Nijak jsem se nevyžívala v tom, že mě přirovnává ke kuplířce, ale tohle nevypadalo jako správný čas na stížnosti.

	„Co navrhuje?“ zeptala jsem se.

	„Vzhledem k okolnostem těch vražd,“ řekl Daniels, „byste se mohli setkat s lidmi, kteří s vámi odmítnou mluvit, obzvlášť když se rozhovor dotkne jejich nezákonných aktivit. Pokud k tomu dojde, řeknete mi to.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Jestli někdo dělá obchody s děvkami, je možné – dokonce pravděpodobné – že paní Wrightová má informace, které by radši drželi v tajnosti. Vy byste ty informace pak mohli použít tak trochu jako páku.“

	„Jsem porodní bába zavázaná přísahou, ne nějaká pouliční drbna.“ Napřímila jsem se do celé své výšky a narovnala se v ramenou. „A své paní můžeš říct, že s takovým svinstvem neobchoduji.“

	„Paní Wrightová si myslela, že to řeknete,“ odpověděl se samolibým úsměvem. „Říkala, že obchoduje jen s pravdou. Navíc, vy byste tajemství nevyzrazovala, nabízela byste, že je zamlčíte. Rozšiřovala byste je jen, kdyby někdo odmítl dopadnout příšerného zloducha. Kdo by proti tomu něco namítal?“

	Chápala jsem, jak to myslí, ale nemohla jsem se přinutit ustoupit, ne obyčejné kuplířce.

	„Řekni jí, že toho vraha dopadneme bez její pomoci,“ oznámila jsem mu.

	„Provedu, milostpaní,“ odpověděl s úklonou. „Pokud si to však rozmyslíte, neváhejte, prosím, a klidně k nám někoho pošlete. Paní Wrightová touží ty zločiny vyřešit. Dříve mezi ty ženy patřila a cítí s nimi určitou sounáležitost. Představte si, kdyby ten člověk vraždil porodní báby. Přesně tak se cítí. Na shledanou.“ Daniels se obrátil a bez ohlédnutí zmizel v davu.

	„Nemůžu uvěřit, že si myslela, že bych se uchýlila k vydírání,“ otočila jsem se na Willa. „Co by to znamenalo pro mou reputaci?“

	„Ale notak, tetičko Bridget,“ chlácholil mě Will se smíchem. „Budu první, kdo by řekl, že jste ta nejdiskrétnější žena ve městě. Ale musíte uznat, že jste se přesně tím způsobem už v minulosti zachovala.“

	„To nikdy!“ zvolala jsem.

	„Nevarovala jste snad pana Hewleyho, že když nezaplatí za školu svého pancharta, ohlásíte jeho hřích celému městu? A když Margaret Watkinsová potratila, řekla jste, že to má z toho, že moc pije.“

	„Ale to není to samé,“ namítla jsem. „Ten chlapec má namířeno do Oxfordu a Margaret byla pěkná násoska. Od té doby nepočala ani jednou a může za to jen ten její hnusný způsob života.“

	„Já vím, já vím,“ smál se Will. „Neříkám, že jste zlomyslná, ale musíte uznat, že opravdu obchodujete s tajnostmi. A jestli vám Helen Wrightová může pomoct toho vraha najít, měla byste ji nechat.“

	„Možná ano,“ přiznala jsem po chvilkovém zamyšlení. Dorazili jsme k Eleanořiným dveřím. „Teď se však musím věnovat paní Hutchinsonové a ty musíš najít pana Dodswortha.“

	Will vážně přikývl. „Díky, že jste požádala otce, aby poslal mě,“ řekl tiše.

	„Stejně by to udělal,“ odpověděla jsem a položila mu dlaň na předloktí. „On na tebe změní názor.“

	Will znovu přikývl. „To doufám.“ Objali jsme se a Will se vydal hledat Maryina manžela, aby mu řekl, že se z něj stal vdovec.

	Uvnitř jsem zjistila, že Eleanořin porod ještě nepokročil a Martha má její klepny stále pod kontrolou.

	„Stoličku bude potřebovat nejdřív za hodinu,“ nahlásila mi Martha. Položila jsem Eleanor na postel a potvrdila její stav, potom jsem si Marthu odvedla stranou.

	„Co jste zjistila?“ zeptala se Martha.

	Na mysli mi vytanul obraz zbitého obličeje a zakrvavených nehtů Mary Dodsworthové.

	„Tentokrát to nebyla nevěstka,“ odpověděla jsem. „Místo toho si ten vrah vybral cizoložníky. Znalas Mary Dodsworthovou?“ Martha zakroutila hlavou. „Zavraždili ji i s milencem.“

	„Zanechal vrah po sobě nějaké stopy?“ zeptala se.

	„Nic užitečného,“ odvětila jsem. „Nechal tam kladivo, kterým zavraždil Maryina milence. A ona měla na prstech krev, tak ho nejspíš poškrábala. Jinak tam byla jen ta těla.“

	„Takže jestli bude John Stubb mít poškrábaný obličej, budeme vědět, že je to on,“ vyvodila si Martha.

	„Možná,“ připustila jsem. „Ale to by chtělo opravdu z pekla štěstí. Ne, obávám se, že se konce těch vražd ještě jen tak nedočkáme.“

	Beze slov jsme tam stály, bály se toho, jaké nové vraždy přinese budoucnost, a zoufaly jsme si nad vlastní bezmocností jim zabránit.

	„Pojďme,“ řekla nakonec Martha nuceně veselým tónem. „Měly bychom se najíst, než Eleanořino dítě přijde na svět.“

	Přikývla jsem. Samozřejmě měla pravdu. V tu chvíli nás živí potřebovali víc než mrtví.

	Eleanor jsme opustily teprve za časného večera. Ačkoli porod proběhl dobře, odešly jsme s Marthou polomrtvé únavou z namáhavého dne. Eleanořin pokoj byl dopoledne docela příjemný, ale pozdě odpoledne jsme se už cítily spíš jako Šadrak, Mešak a Abednego v babylónské výhni než jako Eleanořiny přítelkyně. Eleanor si vedla dobře a samotný její porod proběhl blaženě bez komplikací – když jsme s Marthou vyšly do večerních stínů a vydaly se domů, byly matka s dcerou v nejlepším pořádku.

	Jakmile jsme dorazily, odebrala jsem se k sobě do ložnice, aby mi Hannah mohla pomoct do čistých šatů, a potom jsem se v jídelně připojila k Martě na pozdní večeři. Zrovna jsem nalévala druhou sklenici vína, když někdo zaklepal na dveře.

	„To je Will,“ oznámila Martha, jelikož poznala charakteristický zvuk jeho hole. Okamžik nato začal bušit pěstí.

	„Tetičko Bridget,“ křičel. „Hannah! Martho! Pojďte honem!“

	Se srdcem v krku jsem vyskočila na nohy. Co se mohlo tak pokazit? Ten vrah přece ještě nemohl znovu zabít, ne v tentýž den. Pospíchaly jsme s Marthou ke dveřím a ocitly se tam nastejno s Hannah. Will vtrhl dovnitř, jakmile uslyšel, že se odsunula západka.

	„Našli další tělo,“ vyhrkl konečně. „Další nevěstku.“

	„Cože?“ zvolala Martha. „Tak brzy?“

	„Kde je?“ zeptala jsem se.

	„Tentokrát v jižní části města,“ odpověděl Will. „Našli ji v pokoji u Micklegate Bar.“

	Bez zaváhání jsme s Marthou následovaly Willa do noci a všichni jsme se vydali klikatou cestou k ouskému mostu. Will nesl svítilnu, abychom se mohli vyhýbat nerovným úsekům cesty, ale rozbité dlažební kameny nám i tak občas chňapaly po patách nebo špičkách a skoro nás poslaly hlavou napřed do škarpy. Navzdory lucerně – nebo možná proto, že kvůli jejímu poblikávajícímu světlu působily okolní stíny o to temněji – se mi zdálo, že každá postranní ulička a každý výklenek skrývá nějakého útočníka. Za poslední rok jsem byla za takových okolností dvakrát napadena a kvůli tomu výhružnému vzkazu, který jsem to ráno obdržela, mi to nebezpečí připadalo o to naléhavější. Když jsme došli k mostu, uvolnila jsem se, protože tam měl vždycky službu někdo z městské hlídky.

	„Stát!“ ozval se hlas. „Co vás sem přivádí takhle v noci?“ Uprostřed mostu stáli dva muži s obušky. Jak jsme se k nim blížili, jeden z nich mě poznal a poklonil se. „Dobrý večer, milostpaní,“ pozdravil. „Volají vás k porodu?“

	„Něco takového,“ odvětila jsem.

	„Vychutnávejte si večerní chlad.“ Stráž se zasmála a pokynula nám, abychom pokračovali. Jakmile jsme přešli most, ocitli jsme se ve čtvrti Micklegate Ward. Zdejší širší ulice nám umožňovaly vyhnout se temným uličkám a mohli jsme postupovat s větší jistotou.

	„Řekl ti otec ještě něco dalšího?“ zeptala jsem se.

	„Nemyslím si, že něco víc věděl. To tělo objevil majitel pivnice a kolem osmé poslal pro Josepha. Ten zavolal otce.“

	„A on tě vzal s sebou?“ zeptala jsem se. Když šlo o Willa, dokázal být Edward tak vrtkavý. Napadlo mě, jestli se konečně nerozhodl se k němu a k Josephovi chovat stejnou měrou.

	„No, neměl nic proti tomu, když jsem vyšel za ním,“ odpověděl Will.

	Zdálo se mi, že jsem na jeho tváři zahlédla drobný náznak úsměvu.

	To už jsme poklusávali po Micklegate a já jsem si nemohla nevšimnout, že jdeme stejnou cestou, jako když jsme šli k Helen Wrightové. Těsně před městskou branou nás Will zavedl do vedlejší ulice. Téměř okamžitě jsem uviděla Edwarda, jak postává ve středu skupinky mužů u dveří do krčmy. Možná to bylo tím slabým světlem, které tam zevnitř dopadalo, ale zdálo se mi, že vypadá pobledlejší než normálně. Tohle bude pátá mrtvola tohoto týdne, tak jsem mu to mohla sotva zazlívat.

	„Lady Bridget,“ řekl, když mě spatřil. „Myslel jsem si, že Will šel nejspíš pro vás.“

	Nedokázala jsem posoudit, jestli Willovo jednání schvaluje. Říkala jsem si, že by pro mě poslal tak jako tak, ale také jsem věděla, že by byl raději, kdyby Will počkal na jeho instrukce.

	„A já jsem ráda, že to udělal,“ odpověděla jsem. „Našli jste další tělo?“ Nakoukla jsem do shluku mužů, kteří se sešli v krčmě, a přemýšlela, jestli se znovu objeví Stephen Daniels, ale neviděla jsem ho.

	„Ano,“ potvrdil Edward. „Obávám se, že je to horší než Mary Dodsworthová. Dokonce i než ta první děvka, jestli si něco takového dokážete představit. Hospodský ji našel dnes večer, ale podle toho, jak to vypadá, byla zavražděna včera. Přesvědčte se sami.“

	Všichni tři jsme vešli do pivnice, prošli hlavní místností a následovali Edwarda po schodech nahoru. Nocležníci neznalí Yorku si to tam často vybírali kvůli blízkosti k městské bráně a na tom, aby tam složila hlavu i prostitutka, nebylo nic zvláštního. Kde byly krčmy a pocestní, děvky brzy následovaly.

	Když jsme vyšli do schodů, našli jsme Marka, jak s kamennou tváří postává u dveří do jednoho z pokojů. Přemýšlela jsem, co si asi o své službě u Edwarda myslí: bez ohledu na to, jak krvavá byla jeho léta u vojska, určitě měl za to, že takovou práci nechal za sebou, když odešel do Yorku. Znovu jsem se podivovala jeho odolnosti vůči tomu, co se dělo. To ve válce tak přivykl vraždění, že ho už neznepokojovalo o nic víc než špatně uvařená večeře? Když jsme se přiblížili, mírně se uklonil a otevřel nám dveře.

	Ještě než jsme jimi prošli, zaútočil na nás puch, ze kterého se zvedal žaludek. Instinktivně jsem zabořila nos do ohbí lokte a slyšela jsem, jak Martha s Willem kašlou a dáví.

	„Proboha, co to je?“ sípala Martha.

	„Měl jsem vás varovat,“ ozval se Edward. „Popálil ji.“

	„Ach Bože,“ zaúpěla jsem a dala si přes nos kapesník. Obrnila jsem se proti pohledu, který se mi naskytne, a zadívala se do pokoje. Ta dívka ležela na posteli a většinu těla jí zakrývalo hrubé prostěradlo. V dolní části postele vyčuhovaly bosé nohy a ruce, obě sevřené v pěst, vyčnívaly nahoře. Zápěstí měla spoutaná krátkým provazem a přivázaná k pelesti.

	„Takhle jste ji našli?“ zeptala se Martha. „Ten vrah ji přikryl?“

	„Ne,“ odpověděl Edward. „Pro tu přikrývku jsem poslal já. Hned zjistíte proč.“

	Společně s Marthou jsme přešly pokoj a odhrnuly prostěradlo až k dívčinu pasu. Navzdory tomu příšernému puchu a Edwardovu varování jsem se při tom pohledu stejně ohromeně zarazila. Edward měl pravdu. Ať už ta dívka byla kdokoli, trpěla mnohem víc než Jennet. Vrah nějakým způsobem nahřál železo a popálil jí jím kůži. Ačkoli se spousta těch popálenin – a že jich byly desítky – navzájem překrývala, pohled se mi ustálil na osamoceném cejchu na předloktí, kde průsvitnou bělobu její pokožky hyzdil dokonalý obrys pohrabáče.

	Na několik okamžiků nikdo z nás nenacházel slov k tomu, aby vyjádřil hrůzu, která se v nás zvedala. Kdybych se pokoušela promluvit, mohla jsem se jen dohadovat, jaké kvílení by se mi vydralo z úst. Tvář měla zkřivenou do bolestivé masky, zuby vyceněné a oči vykulené. Z pusy jí vykukovaly cáry látky. Vrah jí ucpal ústa, aby umlčel její výkřiky, jako to udělal s Jennet.

	Když jsme prostěradlo stáhly úplně, jednohlasně jsme s Marthou vykřikly. Spodní polovina postele byla prosáklá dívčinou krví. Vrah jí rozřezal stehna a ohanbí. Nedokázala jsem se přinutit k bližšímu ohledání, ale musel jí asi přeříznout jednu z tepen – jinak by tam nebylo tolik krve. To ji nejspíš zabilo.

	Obrátila jsem tvář k nebi a zavřela oči. Proč by Bůh dopustil, aby do našeho města nejdřív vpadlo a potom jej dobylo takové zlo? Co tím myslel? Snažila jsem se modlit, aby Bůh svou pozornost zaměřil někam jinam, ale nedostávalo se mi slov. Cítila jsem, že mi někdo vytahuje z ruky ten přehoz, otevřela jsem oči a uviděla, jak Will dívku opět zakrývá. Teprve když jsem vydechla, uvědomila jsem si, že jsem během svých chabých pokusů o modlitby nedýchala. Obrátila jsem se k Willovi a Martě – vypadali tak, jak jsem se cítila. Z tváří se jim vytratila krev a zdálo se, že nemají daleko k mdlobám. Tolik krve. Tolik bolesti.

	„Kde jsou její šaty?“ zeptala jsem se ve snaze najít něco jiného na zkoumání než tělo té ubožačky. Uviděla jsem je v koutě a zvedla je.

	„Není na nich žádná krev,“ podotkl Will. „Než zemřela, strhl je z ní.“

	„Ne,“ opravila ho Martha. „Podívejte, jsou rozřezané.“

	A opravdu, látka byla úhledně rozříznutá a tkanice, která jí zavazovala živůtek, byla na několika místech přetržená. Složila jsem oděv, jak nejlépe jsem dovedla, a položila jej zpátky na podlahu. Rozhlédla jsem se po místnosti, ale nebylo tam toho moc co vidět. Kromě postele byly jedinými kusy nábytku malý stolek se svítilnou a truhlice na šaty – ležela v ní druhá košile a nějaké sukně, ale to bylo všechno.

	„Zdá se, že ji popálil pohrabáčem,“ řekla jsem. „Kde je?“ Netrvalo nám dlouho si ověřit, že pohrabáč v místnosti není – pod postelí nebylo nic a nikam jinam se nic schovat nedalo. V tu chvíli pokoj vypadal ještě menší a prostší.

	„Musel si přinést vlastní výheň a pohrabáč a zase si je odnést,“ řekla Martha. „Věděl, co jí udělá. Plánoval to.“

	Znovu jsem se rozhlédla po pokoji v naději, že mi vyjeví nějaká další tajemství. Nenašla jsem nic.

	„Není tu toho moc k vidění,“ podotkla jsem. „Pojďme zjistit, co Edward ví o tom děvčeti.“

	„Počkat,“ zarazila nás Martha. Došla k posteli a opatrně rozevřela dívčiny dlaně. První byla prázdná, ale ve druhé držela malý kousek papíru.

	„Ach Bože,“ zaúpěla jsem. „Co je to tentokrát?“

	„Zjevení, kapitola sedmnáct, verš šestnáctý,“ četla Martha a papír mi podala. „Bohabojní to nevzdávají.“

	„To uvidíme, jakmile seženeme nějakou Bibli,“ řekla jsem a zastrčila si papírek do zástěry. „Teď si promluvíme s Edwardem. Třeba někdo z krčmy něco viděl.“

	Když jsme vyšli z místnosti, Mark Preston za námi zavřel a vrátil se ke své pochmurné povinnosti stráže nad mrtvými.
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	Edward na nás čekal pod schody. Tatáž skupinka mužů, která tam byla, když jsme dorazili, k nám teď vzhlédla a začala si mezi sebou šeptat. Nepochybovala jsem, že spekulují o tom, co se nahoře stalo a proč tam pustili zrovna dvě ženy a jednoho mladíka. Když nás Edward uviděl, mávl na nás, ať se k němu připojíme.

	„Toto je Charles MacDonald. Krčma mu patří a pracuje tu za barem,“ řekl nám.

	Ukázal na malého mužíka se špičatou bradkou a dvěma dlouhými a pečlivě opečovávanými kníry. Ten ubožák si mnul oči zarudlé od pláče. Ten knír by za normálních okolností mohl být i vtipný, ale v jeho současném utrápeném stavu působil nepatřičně. MacDonald kývl na Willa a Marthu a pak se mi uklonil.

	„To vy jste našel to tělo?“ zeptala jsem se.

	„Ano.“ Mluvil se silným skotským přízvukem, ale rozumět se mu dalo. „Betty už měla být dávno dole a pracovat. Šel jsem se po ní podívat a našel ji tam tak.“

	„Ona byla místní nevěstka?“

	„Cože?“ vykřikl pobouřeně, že něco takového navrhuji. „Ale ne, milostpaní! Pracovala tu jako servírka.“ Zmateně jsem se zadívala na Edwarda.

	„Pane MacDonalde.“ Edward si zhluboka povzdychl. „My víme, že tu jenom neroznášela pití.“ MacDonald zakroutil hlavou a Edward se otočil na mě. „Když jí docházely peníze, občas dělala hostům děvku. Hlídka ji loni v lednu zatkla a dala jí napomenutí.“

	„Ne,“ zopakoval MacDonald a oči se mu zalily slzami. „To by neudělala.“

	„Kdy jste ji viděl naposledy?“ zeptala se Martha a položila mu ruku na paži.

	MacDonald sevřel její dlaň do své a rozplakal se. Jeho žal mě vzal za srdce a litovala jsem ho, protože i já jsem na vlastní kůži zakusila bolest z toho, být daleko od domova a bez bližních.

	„Byla tu včera večer,“ řekl. „Nechal jsem ji tu, aby uklidila kuchyň, zatímco jsem šel nahoru uložit večerní tržby. Když jsem se vrátil, byla pryč a dveře byly zamčené. Myslel jsem, že odešla do svého pokoje.“

	„A dnes jste ji vůbec neviděl?“ zeptala jsem se.

	Zakroutil hlavou a otřel si oči kapesníkem.

	„A když se dnes nedostavila do práce, šel jste se po ní podívat nahoru?“ tázala se Martha.

	Utrápeně přikývl.

	„Pane MacDonalde,“ řekla jsem. „Viděl jste včera Betty s nějakým mužem? Snažil se někdo… získat její přízeň?“ I kdyby před jejím necudným chováním přivíral oči, určitě musel chápat, že taková nabídka by nebyla nic nemožného.

	„Včera ne,“ odvětil. „Po tom odpoledním pozdvižení si nikdo nedovolil se na ni ani podívat.“

	„Co máte na mysli?“ zeptala jsem se.

	„No, zase tu byli bohabojní, víte?“ povzdechl si. „Řvali, že je prý ‚běhna’, říkali jí ‚kurvo’. Jeden na ni dokonce zakřičel ‚Ty nechutná couro! Budeš hořet!’ Bylo to děsivé.“

	„Cože?“ zvolala jsem. „Co se přesně stalo? A to bylo kdy?“

	„Asi ve čtyři odpoledne. Akorát když sem začali chodit zákazníci, přišli i tři nebo čtyři bohabojní. Nejdřív postávali ve dveřích a křičeli Hřích! Hřích! Někteří z hostů se sem přišli jen navečeřet! Když jim to nestačilo, vešli dovnitř a jeden z nich se postavil na židli a začal kázat. Potom se pustil do chudinky Betty. Jeden z mých sluhů se ho snažil vyhnat, ale ten velký ho zastavil, víte? Je to spíš hora než člověk, ten chlap. Říkal, že zvalchuje každého, kdo panu Wardovi zkřiví vlásek na hlavě.“

	„Byl tu pan Ward?“ zeptal se Will. „To on kázal ze židle?“

	„Pan Ward? Ano, tak mu ten obr říkal,“ potvrdil MacDonald. „Nikdy předtím jsem ho neviděl. Ale měl spadeno na Betty. To on jí řekl, že shoří v pekle. Pustil se do ní hned, jak vešla do místnosti.“

	„Odpoledne tu byl Stubb,“ řekl Will. „Potom se vrátil a zabil ji.“

	„Proč by se Ward snižoval k tomu, že by kázal jen k pár lidem v pivnici, když může na jakémkoli rohu shromáždit dav?“ tázala jsem se sama sebe.

	S odpovědí přišla Martha. „Pane MacDonalde, jak ten pan Ward vypadal?“

	„Nijak zvlášť,“ odpověděl MacDonald. „Vyšší než já, ale to většina lidí. Měl tmavé vlasy a možná byl o něco starší než vy.“

	„Mohl by to být Chvalbůh?“ zeptala se Martha.

	„Chvalbůh,“ zopakoval MacDonald a znovu přikývl. „Ano, tak mu říkala ta ženská. Nejdřív mě to mátlo, ale on se tak jmenoval.“

	„Kdo byl s ním?“ zeptala se Martha. „Jak vypadali?“

	„Byl tu ten obr, jak jsem říkal,“ odvětil MacDonald. „A taky dvě ženské. Jedna byla mladá a hezká, tmavovlasá. Ta druhá byla stará a podsaditá. Vypadala nevrle. Pak tu byl další mladík, asi ve věku pana Warda. Ten byl vysoký a hubený. A tišší než ti ostatní.“

	„James Hooke,“ řekla jsem.

	„Zní to jako Stubbova modlitební skupinka,“ souhlasil Will a přikývl. „Plus matka.“

	„Byl tu ještě někdo?“ zeptala jsem se. „Už teď jste nám velice pomohl.“

	„Přišli s nimi ještě další dva, ale ti toho moc neříkali,“ odpověděl MacDonald. „Chlap a ženská. Takový podivný pár. Vysoký hubený chlap s ohnutým zlomeným nosem…“

	„A drobná pohledná žena,“ dokončila jsem.

	MacDonald na mě užasle pohlédl. „Ano. Jak jste to věděla?“

	„Už jsem je viděla. Zdá se, že jsou pořád spolu,“ řekla jsem. „Jak dlouho tu zůstali?“

	„Poslal jsem pro obecní sluhy, kteří je pak vyhnali, ale tou dobou už Betty brečela u sebe v pokoji. Dalo mi práci přesvědčit ji, aby zase vylezla.“ Zadíval se na podlahu a pomalu zakroutil hlavou. „Byli tak krutí.“

	„Pane MacDonalde,“ řekla jsem. „Viděl jste ty lidi už někdy předtím?“

	„Nikdy,“ odpověděl. „A jestli ty ďábly neuvidím do soudného dne, stejně to bude moc brzo.“

	„Díky, pane MacDonalde,“ řekla jsem. „Je mi moc líto, co se stalo.“ Místo odpovědi hlasitě popotáhl. „Mohu vás poprosit o láhev vína?“ pokračovala jsem. „Potřebujeme tu věc prodiskutovat a myslím, že sklenka nám všem přijde vhod.“

	Skot přikývl, a když odešel pro naše víno, usadili jsme se s Edwardem, Marthou a Willem u malého stolku.

	Jakmile jsme se uvelebili, zeptala jsem se na to, co už mi téměř hodinu vrtalo hlavou. „Wardovi bydlí severně od řeky. Jestli jim šlo o to, obtěžovat nějakou děvku, proč chodit až do Micklegate? Na severu je spousta pivnic a prostitutek.“

	„Možná proto, že je to tu blíž k Helen Wrightové?“ navrhla Martha. „Helen Wrightová spojuje Jennet a Mary Dodsworthovou. Mohla by mít něco společného i s Betty.“

	„Patří tahle budova Helen Wrightové?“ zeptala jsem se Edwarda.

	Zakroutil hlavou. „Ne, Henrymu Thompsonovi. Ručil jsem za něj při prodeji.“ Henry nebyl o nic méně bezúhonný než Edward. Budeme muset najít nějaké jiné pojítko – pokud vůbec nějaké existuje.

	Když se MacDonald vrátil a naplnil nám sklenky, sáhla jsem si do zástěry pro pár mincí a nahmatala papírek, který Martha našla v Bettině ruce. „Pane MacDonalde,“ řekla jsem. „Nemáte Bibli, kterou bychom si mohli půjčit?“

	„Samozřejmě,“ přikývl a vrátil se o chvíli později se svazkem vázaným v kůži. Podívala jsem se na útržek a nalistovala Zjevení. Jak jsem tu pasáž předčítala, cítila jsem, jak se ve mně zvedá vlna vzteku.

	„A těch deset rohů, které jsi viděl na šelmě, začne nenávidět tu nevěstku a způsobí, že bude zpustošená a nahá, a budou jíst její tělo a spálí ji ohněm.“

	„Proboha, tetičko Bridget,“ vydechl Will. „Poznáváte ten verš?“

	„Silencie Wardová ho citovala dnes ráno,“ odpověděla Martha místo mě. „Řekla jsem jí, že Jennet nezabil Bůh, a ona začala mlít něco o šelmách a nevěstkách. Pokládala jsem to jen za další bohabojné žvásty, ne nějaké šílené biblické proroctví.“

	„Jen proto, že mu vrah špatně rozumí, neznamená to, že je to proroctví šílené,“ namítl Edward. Nezdálo se, že by se chystal Martino rouhačství jen tak přejít, a já jsem doufala, že Martha bude mít dost rozumu na to, aby držela jazyk za zuby.

	Neměla.

	„A co by to asi mohlo znamenat, aby to nebylo šílené?“ Vzala mi Bibli z rukou. „Jaká šelma má deset rohů? A tu nevěstku nenávidí ty rohy? Jak to může být cokoli jiného než šílenství?“

	„Je to slovo Boží, a jestli budeš v tom rouhání pokračovat, pošlu tě na pranýř,“ řekl Joseph. Nevšimla jsem si ho, když vešel, ale teď se tyčil nad stolem. I když Martě hrozil veřejným ponížením, mluvil tiše a klidně, jako by vypočítával ceny kerseyového plátna z Halifaxu. Kdyby trochu pozvedl hlas, dělala bych si menší starosti, takhle jsem však věděla, že to myslí smrtelně vážně. Tuhle stránku Josephovy povahy jsem ještě nikdy neviděla a doufala jsem, že Martha bude mít dost rozumu na to, aby poznala, že se dostala na tenký led. K mojí úlevě měla a rychle zmlkla. Natáhla jsem ruku a odebrala jí Bibli dřív, než by v ní stačila najít nějaké další problematické pasáže.

	„Našels pana Stubba?“ zeptal se Edward.

	„Ano,“ přisvědčil Joseph.“ Už byl v posteli, ale teď ho mají v péči obecní sluhové. Co jste zjistili vy?“

	Edward mu pověděl o tom verši, který jsme objevili v Bettině dlani.

	„A tys slyšela Silencii Wardovou citovat tentýž verš, Martho?“ zeptal se Joseph. „Nejsi zrovna zapálená čtenářka Bible, tak jak si tím můžeš být jistá?“

	„Já jsem slyšel to, co Martha,“ řekl Will. „Se šelmou a vším ostatním. Náhoda to být nemůže.“

	„Říkáte mi snad, že tím vrahem je Silencie Wardová?“ zeptal se Edward. „Mladá žena a dcera nejznámějšího kazatele ve městě?“ Will si svou odpověď dobře promyslel, jelikož mu bylo jasné, že jeho otec jen tak neakceptuje obvinění některého z Wardových, pokud nebude opravdu opodstatněné.

	„Já jen říkám, co jsem slyšel,“ odpověděl nakonec. „Silencie Wardová tu pasáž citovala. Není to jen nějaká náhoda.“ Odmlčel se nevěda, jak daleko může zajít. „Musíte ji zatknout a vyslechnout,“ uzavřel.

	„Zatknout ji?“ vyprskl Edward. „Zatknout Silencii Wardovou? Pomátl ses? Nemůžeme jen tak zatknout dceru Hezekiaha Warda! Bohabojní se vzbouří!“ Postavil se a upřel na Willa zoufalý pohled. Jako by ho Willův návrh rozrušil víc než ta zavražděná mrtvola nahoře. „Josephe, musím s tebou mluvit o samotě,“ utrousil a potom odkráčel s Josephem v těsném závěsu.

	Natáhla jsem se po Willově ruce ve stejnou dobu jako Martha, on však ucukl od nás od obou.

	„Wille,“ řekla jsem, „ty víš, že máš pravdu.“

	„A jaká to je útěcha,“ zavrčel. „Raději bude chránit cizí bohabojné než místní děvky. Ať jde k čertu. Toho vraha si najdeme sami.“

	„Správně,“ řekla jsem mu s malým úsměvem. „Otázkou je, co budeme dělat teď?“

	Než kdokoliv stihl cokoliv říct, dveře krčmy se rozletěly a dovnitř vstoupil John Stubb se dvěma obecními sluhy. Znovu jsem se divila, že nezpřetrhal okovy, které mu poutaly zápěstí. „Proboha, proč ho dovedli sem?“ zeptala jsem se.

	„Postaví ho před tělo té děvky, aby zjistil, jestli začne krvácet,“ odvětil Will. „Jestli ano, dokáže tím, že ji zavraždil Stubb.“

	„Cože?“ zvolala Martha. „To si tvůj otec vážně myslí, že mrtvoly začnou znovu krvácet jen proto, že se ocitnou v přítomnosti svého vraha? Na vlastní oči jsem viděla, že to je nesmysl.“

	„A já jsem viděl lidi, které na základě takových důkazů odsoudili,“ odpověděl Will.

	„Betty už je po smrti celý den a podle toho, jak vypadá ta postel, už v sobě žádnou krev nemá,“ podotkla Martha. „To proto je mrtvá, ne? Už nebude krvácet kvůli nikomu.“

	„Promluvím si s Edwardem,“ řekla jsem. „Možná ho dokážu přesvědčit, aby změnil názor.“

	Přešla jsem místnost a odtáhla si Edwarda stranou. „Edwarde, můžu si s vámi promluvit, než odvedete Stubba nahoru?“

	Pokynul obecním sluhům, aby počkali.

	„Kolik lidí vidělo to tělo?“ zeptala jsem se.

	„Proč se ptáte?“

	„Jen mi to řekněte, prosím.“

	„Pan MacDonald, samozřejmě,“ odpověděl a odpočítával to na prstech, „Joseph s Markem oba vešli do toho pokoje se mnou, potom vy tři. Takže celkem sedm. Proč se ptáte?“

	„A důvěřujete nám? Nám všem?“

	„Pochopitelně,“ přisvědčil. „Willovi sice schází smysl pro politiku, ale nikdo z vás nemá sklony k roznášení řečí.“ Chtěla jsem se Willa zastat, ale okolnosti si žádaly, abych tu urážku přehlédla.

	„Stubba jsme začali podezřívat kvůli tomu pamfletu, který napsal o Jennet. Věděl toho až moc na to, aby s vrahem neměl něco společného.“ Edward přikývl. „Tentokrát víme o všech, kdo tělo viděli. Měli bychom počkat, jestli Stubb vydá další pamflet. Jestli napíše o Betty, jestli bude vědět věci, které by mohl vědět jen vrah, budeme proti němu mít víc důkazů. Když budeme trpěliví, třeba nám poskytne i důkaz o tom, že tím vrahem je on.“

	„Pamflet by jen sotva přesvědčil porotu,“ podotkl nedůtklivě Edward.

	„To možná ne, ale přinejmenším bychom měli další důkaz. Edwarde, nemůžeme mu dovolit se na to tělo podívat.“

	Na okamžik se zamyslel a potom dospěl k rozhodnutí. „O jeho vině nebo nevině rozhodne test,“ odvětil a vytrhl paži z mého sevření. „Jestli ty vraždy budu moci vyřešit ještě dnes, udělám to. A pak budeme moct hodit za hlavu tu hloupost, že vrahem je dcera pana Warda.“ Odvrátil se a pokynul Josephovi, aby vzal Stubba nahoru.

	„Edwarde, prosím vás,“ žádala jsem ho, on však jen bez ohlédnutí následoval Josepha do patra.

	Bez sebe vzteky jsem se vrátila k Martě a Willovi. „Jak může někdo mít tak dobrý smysl pro podnikání a přitom být takový tupec, to nechápu,“ oznámila jsem, když jsem si sedala. Vyložila jsem jim Edwardovo rozhodnutí otestovat Stubbovu vinu.

	Všichni tři jsme v tichosti seděli, ohlíželi se na schodiště a čekali na Edwardův verdikt.

	Nemuseli jsme čekat dlouho. Ani ne pět minut nato se na vrcholu schodiště objevil Stubb s kamennou tváří a bez okovů. Beze slova a bez ohlédnutí naším směrem sešel dolů a odkráčel ven do noci. O chvíli později se k nám připojili Edward s Josephem.

	„Takže nekrvácela?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděl.

	Viděla jsem, jak Martha bojuje s nutkáním promluvit, tak jsem řekla, co ona vyslovit nemohla.

	„Já jsem vás varovala. Měli jsme příležitost Stubbovi prokázat spojitost s těmi vraždami a vy jste ji zahodili. Teď si může klidně psát ty svoje pamflety a vy s tím nemůžete nic dělat.“

	Edwardovi zacukaly koutky, jak moje slova zvažoval. Věděl, že se dopustil chyby, ale nikdy to nemohl přiznat, rozhodně ne před Willem.

	„Kdyby náš Pán uznal za vhodné dnešní noci vraha odhalit, udělal by to,“ pronesl Joseph. „Byla to Boží vůle.“

	Edward přikývl na souhlas. Josephova logika ho evidentně potěšila. „Toho vraha dopadneme. Bůh se o to postará.“ Obrátil se k Josephovi. „Pojď, musíme dohlédnout na pohřeb té kurvy. Ať dva obecní sluhové vykopou hrob a najdi faráře, aby provedl obřad. Nemá smysl čekat do rána.“ Otočil se a bez dalšího slova ke mně nebo k Willovi z krčmy odešel.

	„Co budeme dělat teď?“ povzdechla si Martha.

	„Silencie Wardová do toho musí být nějak zapojená,“ řekl Will. „Nevím, jak to udělala, ale všichni jsme slyšeli, co řekla. Uměla ten verš nazpaměť. To je jediné vysvětlení.“

	„No tak, Wille,“ podotkla jsem tak jemně, jak jsem mohla. „Tvůj otec sice dnes neměl pravdu v mnoha věcech, ale jak by mohla svázat a zabít Betty? A přemoct Jennet a toho jejího chlapa a potom Mary Dodsworthovou s milencem? Je to jen jedna žena.“

	„Možná to se Stubbem provedli spolu,“ navrhla Martha.

	Ta myšlenka mě zaujala a pokynula jsem Martě, ať pokračuje.

	„Šílení jsou na to dost, to je nad slunce jasnější. A viděli jste, jak se tvářila, když o něm mluvila, jako voják v armádě našeho Pána. Jestli jsou tak posedlí jeden druhým jako Bohem, proč by v tom nemohli být spolu?“

	„Opravdu, proč ne?“ řekla jsem, když mi ten nápad začal přirůstat k srdci. „Ale jak to dokážeme?“

	„Promluvíme si s Jamesem Hookem,“ odpověděl Will. „Je tak zakoukaný do Silencie jako ona do Stubba, ale moc zbabělý na to, aby sám něco podnikl. Když zjistí, že se snažíme Stubba dostat za mříže, bude se moct přetrhnout samou ochotou nám pomoct.“

	„Avšak jestli máme pravdu, utáhl by oprátku kolem krku i Silencii,“ podotkla Martha. „To by nechtěl.“

	„Tuhle část zamlčíme,“ odvětil Will. „Řekneme mu, že si myslíme, že tím viníkem je Stubb, nic víc.“

	Napadlo mě, co by si o takových machiavelistických pletkách z hlavy svého syna asi myslel Edward.

	„Ale on s námi nebude chtít mluvit, ne po tom, co se stalo před rokem,“ řekla jsem. „A co když Rebecca zjistí, že jsme ho oslovili kvůli další vraždě? Její reakci si mohu jen domýšlet.“ Minulé léto jsem začala Rebeccu a jejího syna podezírat z vraždy a nechybělo moc a oba by skončili na šibenici.

	„Ale no tak, tetičko Bridget,“ pošťuchoval mě Will. „Přece se té staré harpyje nebojíte, ne?“

	V minulosti bych se nezdráhala Rebeccu Hookeovou nahněvat, její přátelství s Wardovými z ní však dělalo mnohem hrozivější soupeřku, a tak se mi ji nechtělo dráždit.

	„Láska udělá hlupáka i z moudrého muže,“ pokračoval Will. „A James byl hlupákem už od začátku. Obrátí se proti Stubbovi, když mu dáme příležitost. Jestli máte nějaké lepší nápady, rádi si je s Marthou poslechneme.“

	„Promyslím si to,“ řekla jsem nakonec. „Jestli mě nenapadne nic lepšího, zkusíme ho zítra najít, až nebude s matkou. Třeba už zapomněl, jak chutná její hněv.“

	Při tom pomyšlení se musel usmát i Will. Když James naposledy rozzlobil svou matku, zlomila mu nos Biblí.

	Všichni tři jsme vyprázdnili své sklenky a vyrazili domů. Will se vrátil do domu svého otce, nedaleko od té krčmy, zatímco já s Marthou jsme se vydaly na mnohem delší cestu zpátky do farnosti svaté Heleny. Will nám půjčil svou svítilnu, ale měsíc už zapadl, a tak jsme měly ještě méně světla než předtím.

	„Bože, spala bych celé dny,“ zaúpěla Martha, když jsme se blížily k ouskému mostu. „Ráno začneme porodem, pak vás přeruší dvě vraždy a nakonec nás obě povolají k další vraždě na druhém konci města.“

	„Těší mě, že tím vrahem není porodní bába,“ řekla jsem s úsměvem. „Na obojí by neměla čas.“

	Při chůzi se mezi námi rozhostilo příjemné ticho, které bylo jediným důvodem, proč jsme za sebou zaslechly ty kroky. Ztuhla jsem a ohlédla se na Marthu. I v blikavém světle lucerny mi bylo jasné, že je slyšela i ona.

	„Sleduje nás někdo?“ vydechla. „Mohl by to být Stubb?“

	„To nevím, doufám, že ne.“ Ačkoli se Martha dokázala bránit líp než většina žen, neměla jsem příliš velkou naději, že by se dokázala postavit takovému obrovi jako Stubb. Jedním plynulým pohybem jsem ji zatáhla do potemnělého průchodu a schovala si svítilnu pod plášť. Jestli nás někdo sledoval, jako nejlepší možnost mi připadalo být co nejnenápadnější.

	Choulily jsme se ve stínu a ohlížely se zpátky na cestu, po níž jsme přišly. Když jsme nikoho neviděly, nemohla jsem se rozhodnout, jestli cítit úlevu, nebo strach.

	„Neslyšela jsem žádné dveře,“ zašeptala Martha. „Taky se schovávají.“

	Přikývla jsem. Sto kroků severně od nás svítily lucerny strážnice na mostu přes Ouse. Přemýšlela jsem, že bych zavolala o pomoc, ale nechtěla jsem našeho pronásledovatele vyprovokovat k násilí. Jestli byl blízko a rozhodnutý vraždit, mohlo být po nás, než by hlídka stihla dorazit. Počkáme – jako porodní báby jsme v tom měly praxi.

	Po pár minutách jsme uslyšely šourání nohou a z jedné z postranních uliček se vynořily dvě postavy. Zastavily se a zadívaly naším směrem. Uslyšela jsem šepot a potom jedna z postav vytáhla svítilnu zpod svého pláště. Vydali se k nám. Když jsem je poznala, sykavě jsem se nadechla. Ty dvě postavy, které nás pronásledovaly, byly Hezekiah a Chvalbůh Wardovi. Jak se k nám blížili, začalo nám být jasné, že projdou tak blízko kolem nás, že nás nebudou moct přehlédnout. Nemyslela jsem si, že se máme od Wardových moc čeho bát – lepší, když nás objeví oni, než Stubb – ale nelíbila se mi představa, že na nás přijdou, jak se schováváme v průchodu uprostřed noci. Bez varování jsem ukázala svítilnu a vystoupila do ulice.

	„Stát!“ zvolala jsem. „Co tu máte v tuhle dobu na práci?“

	Chvalbůh s Hezekiahem překvapením skoro vyletěli z kůže a oba vykřikli, jako bych byla lupič mávající nožem. Chvalbůh se po mně s výkřikem čiré hrůzy ohnal lucernou, ta mi však neškodně proletěla nad hlavou a roztříštila se v ulici za mými zády. Snažila jsem se nahlas nezasmát vlastní troufalosti a Chvalbohově panice.

	„Nu?“ zeptala jsem se znovu. „Co tu děláte?“

	Chvalbůh se pokoušel odpovědět, ale blábolil jako pomatený. Hezekiah se ovládl rychleji než jeho syn.

	„Jdeme na návštěvu k jedné mojí ovečce, která má nemocnou duši,“ řekl, jako by mě vyzýval, abych mu odporovala. „Ďáblovo dílo nekončí se západem slunce a dílo Boží jakbysmet.“

	„Je pravda, že Satan nikdy nespí,“ přidal se Chvalbůh a souhlasně přikyvoval. Hezekiah svého syna probodl tím ničivým pohledem, který si Edward vyhrazoval pro Willa, když se dostavil k večeři opilý. Chvalbůh se na mě pořádně podíval. „Vy jste ta porodní bába, která napadla mou matku,“ řekl a zamžoural na mě. „A sestru.“

	„Matku ne,“ odvětila jsem.

	„A tvoje sestra si to za svou drzost zasloužila,“ přizvukovala Martha. Zdálo se, že na Hezekiaha zpráva o tom, že jsem zaútočila na jeho manželku a dceru, nijak nezapůsobila. Netečnost k podobným napadením by mohla u jiných mužů působit jako známka krutosti, ale po tom, jak v rukou Deborah trpěl, jsem to u něj započítala jen jako mírný prohřešek.

	„Vy jste porodní bába?“ zeptal se Hezekiah a prohlédl si mě od hlavy k patě. „Předpokládám, že jdete někomu pomoct při porodu.“

	Téměř jsem mu řekla, že ano – jaká lež by byla přirozenější? – ale něco v jeho hlase mě přimělo k zamyšlení. Došlo mi, že u sebe nemám ani nástroje, ani porodní stoličku.

	„Dnes ne,“ odpověděla jsem se smíchem, který zněl nucené i mně samotné. Zběsile jsem se snažila přijít s nějakým jiným vysvětlením naší přítomnosti na temné ulici po půlnoci. „Nejsem jen porodní bába, ale také bylinkářka,“ řekla jsem nakonec. „Poslala pro mě jedna žena s příšernými bolestmi hlavy. Nesu jí léky.“

	Ward na mě upřel pronikavý pohled. Bylo mi jasné, že je podezíravý, a došlo mi, že ačkoli si zvolil násilnickou manželku, žádný hlupák to není.

	„Pak jsme si dost podobní,“ řekl. „Zatímco vy se staráte o tělo, já se starám o duši.“ Odmlčel se a usmál se na mě. Zjistila jsem, že mi připadá podivně okouzlující. Možná toho na tom muži bylo víc než jen násilnická manželka a hřmotná kázání. „Rozdíl samozřejmě spočívá v tom, že tělo je jen veteš, ale duše je nesmrtelná.“

	„Ale předpokládám, že i vaše žena si k porodu přivolala porodní bábu,“ podotkla Martha. Jí jeho úsměv učaroval poněkud méně.

	„Samozřejmě,“ řekl jí. „Egyptské porodní báby se tak bály Boha, že neposlechly faraóna a tak zachránily Mojžíše. Není pochyb, že konají dílo Boží.“ Obrátil se zpátky ke mně. „Zdá se, že jsme bez lucerny, milostpaní. Mohu vás požádat o doprovod zpátky k našemu hostinci? Bydlíme jen přes most.“ Jeho žádost jsem pochopitelně nemohla odmítnout, a tak jsme pokračovali v cestě ve čtyřech.

	Když jsme došli k mostu, hlídka na nás bez zaváhání mávla, abychom pokračovali, a brzy jsme se rozešli každý svou cestou. Než jsme dorazily domů, byly jsme s Marthou obě úplně vyčerpané. Jak jsem padala na postel, pomodlila jsem se, aby ženy, jimž jsem sloužila, vydržely alespoň jednu noc bez porodu, a aby yorské děvky vydržely jednu noc bez smrti.

	Příštího rána jsem doprovodila Marthu na čtvrteční trh. Sháněla jsem pár metrů jemné krajky a doufala jsem, že by někdo z kupců mohl dostat zboží z Francie. Měšťané se tam mísili s venkovany a každý kupoval a prodával všechny možné druhy zboží. Potřebám prodavačů i zákazníků sloužily stánky s jídlem a pitím, které tam postavili kupci z okolí, a prodavači knih inzerovali svoje zboží tak, že si k přední desce stánků přilepovali titulní strany. Jedna z nich mi padla do oka: STRAŠNÝ BOŽÍ SOUD ZATVRZELÉ DĚVKY, stálo na ní. Pod názvem byl otištěný dřevoryt polonahé ženy ležící v posteli. Podívala jsem se blíž a potvrdila si tak svá podezření: byl to odpudivý popis Bettyiných posledních hodin.

	Zdálo se, že Stubb využil Bettyiny vraždy úplně stejně jako té Jennetiny. Jedinou otázkou bylo, jestli nám tím poskytl ten důkaz, který jsme potřebovali, abychom ho dostali na popraviště.
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	Okamžitě jsem upustila od úmyslu shánět francouzskou krajku, a jakmile Martha nakoupila jídlo, které jsme potřebovaly, pospíchaly jsme domů.

	Z úvodních slov pamfletu vyplývalo, že Stubb neměl nic moc nového, o co by se podělil. Spílal všem možným hříšným aktům a tvrdil, že Bůh neukončí horko, sužující město, dokud nebude zpoza jeho hradeb vypuzen hřích. Ale pokud šlo o tu vraždu, jako by Stubb psal o někom úplně jiném. V jeho horečnaté mysli nebyla Betty jen servírka, která se občas uchýlila k prostituci, ale obyčejná běhna, která se večer co večer prodávala každému, kdo měl zájem. Jako by byla spíš symbol než osoba.

	Stubb Betty a další prosté ženy osočoval téměř na celých dvou stranách, než se dostal k samotné vraždě. Zde nabídl fantastický popis Bettyiny zatvrzelé smrti a příšerně vylíčil zranění na jejím těle.

	„Není tu nic, co neviděl, když v tom pokoji byl,“ oznámila Martha frustrovaně. „Za to můžeme poděkovat vašemu švagrovi.“

	„Raději pokračujme ve čtení,“ řekla jsem a otočila list. Potom jsem zalapala po dechu. „Podívej – on ví o těch útržcích. Jako znamení Božího hněvu nad jejím hříšným životem držela děvka v ruce vzkaz z Boží trouby, svaté verše, varující ji před osudem, který čeká na všechny takové nečisté a bestiální hříšnice.“

	„Ten papír ale vidět nemohl, nebo snad ano?“ zeptala se Martha.

	„Našly jsme ho, než přišel, a já jsem si ho schovala do zástěry,“ odpověděla jsem.

	„Takže ty verše buď dal Betty do ruky sám, nebo mu o nich řekl vrah,“ vyvodila Martha.

	„Vypadá to tak,“ odvětila jsem. Zběsile se mi rozbušilo srdce, zatímco jsem snažila vymyslet, zda v sobě síť, kterou kolem Stubba zatahujeme, nemá nějaké díry, ale žádnou jsem neobjevila.

	„Takže Stubb toho vraha přinejmenším zná,“ řekla Martha. „A všichni jsme slyšeli, jak Silencie cituje tu pasáž, kterou měla Betty v ruce. Zdá se, že pracují spolu. Přesvědčí tohle vašeho švagra, aby je předvedl k výslechu?“

	Zakroutila jsem hlavou. „Pořád je to málo. S Josephem jsou si s Wardovými tak blízcí, že pokud jim dáme na výběr, neudělají nic.“

	Otočila jsem stránku na poslední list pamfletu a tiše vykřikla, jelikož jsem v horní části viděla velkými písmeny vyvedené svoje jméno: BRIDGET HODGSONOVÁ, městská porodní bába, dostala za úkol tuto krvavou vraždu vyřešit, ale NÁŠ PÁN BŮH říká: Nesahejte na mé pomazané, ublížit mým prorokům se chraňte! Nedopustí, aby někdo narušoval Jeho spravedlnost. Bůh zajisté zastaví její ruku, než bude Jeho dílo dokonáno.

	Seděly jsme a zíraly na ta slova, neschopné promluvit.

	„Je to stejný styl jako ten vzkaz, co někdo prostrčil pode dveřmi,“ řekla nakonec Martha. „Nesahejte na mé pomazané, ublížit mým prorokům se chraňte! Mohl by Stubb mít na svědomí i ten vzkaz?“

	„A co myslí tím, že Bůh zastaví mou ruku?“ zvolala jsem. „Jak si myslí, že to Bůh udělá? To mi ten idiot vyhrožuje? S tím vzkazem, co mi podstrčil, a tímhle pamfletem ho můžu nechat ještě dnes zatknout!“

	„Popře, že by to byla výhružka,“ namítla Martha. „Řekne, že tím, kdo vás postihne – třeba pakostnicí nebo zimnicí – bude Bůh. Jeho dílo je přece neuchopitelné, ne?“

	Snažila jsem se uklidnit. Martha měla samozřejmě pravdu. Stubb volil slova opatrně.

	Přečetly jsme si pamflet podruhé a hledaly v něm jakoukoli další stopu po Stubbově vině. Nenašly jsme nic a dospěly k závěru, že to k jeho zatčení stačit nebude. Rozhodně to nepřesvědčí porotu, aby ho pověsila. To jsme nezaznamenaly vůbec žádný pokrok?

	Z těch melancholických myšlenek mě vytrhlo zaklepání na dveře. Slyšela jsem Hannah, jak se zdraví s Willem, a šla jsem ho přivítat.

	„Podívejte, kdo přišel se mnou, tetičko Bridget,“ oznámil Will. K mému překvapení za ním do mého domu vstoupil James Hooke – syn mojí nejzapřísáhlejší yorské nepřítelkyně. „Řekl jsem mu, že máme podezření, že John Stubb je horší člověk než předstírá, a on souhlasil, že si s námi promluví.“

	„Pane Hookeu!“ zvolala jsem. „Už je to tak dlouho!“

	Už ve chvíli, kdy mi ta slova přecházela přes rty, ve mně vnitřně pocukávalo nad jejich absurdností. Ačkoli opravdu uplynul téměř rok od té doby, kdy jsme spolu naposledy mluvili, nebyla to pouhá náhoda. Bylo to spíš tím, že James věděl, že kdyby jeho matka zjistila, že se mnou mluvil, zmlátila by ho tak, že by byl samá modřina. James nebyl žádný chytrák, ale věděl toho dost na to, aby se Rebeky bál. Nicméně dnes překonal svůj strach a já jsem věděla, že toho musím využít. Dovedla jsem ho do předpokoje a poslala Marthu pro ležák.

	„Will říká, že víte něco o Johnu Stubbovi,“ řekl James, když se posadil. „Co?“

	Než jsem promluvila, vážila jsem slova. Jestli sem přišel v naději, že porazí svého soupeře v boji o náklonnost Silencie Wardové, nesměla jsem nijak očerňovat ji ani její rodinu.

	„Máme za to, že je to pokrytec,“ řekla jsem nakonec. „Ačkoli mluví o bohabojnosti a svatém životu s Božími vyvolenými, ve skutečnosti nepatří mezi ovečky, ale mezi kozly.“

	James se napřímil a zadíval se na mě, oči planoucí očekáváním. „Který je to hřích?“ zeptal se. „Kleje? Opíjí se? Silencie násosky nemůže vystát.“

	„To se právě snažíme odhalit,“ řekl Will. „Slyšeli jsme zvěsti, ale nepřejeme si je rozšiřovat bez příčiny. Bůh pomluvy nemiluje.“

	„Ne, ne, to rozhodně ne,“ odvětil James. „Ale kdybych o tom měl aspoň nějakou představu, možná bych mohl nějak pomoct. Co jste slyšeli? Nikomu to neřeknu. Obzvlášť ne Silencii nebo jejím rodičům.“ Ve své nedočkavosti podrýt Stubba přišel James o veškerou zanedbatelnou rafinovanost, již kdy měl.

	„Pane Hookeu,“ řekla Martha, podávajíc mu korbel piva. „Myslíme si, že Stubb se možná zrovna tímto konkrétním hříchem zabýval noc předtím, než jsme vás viděli v hostinci.“

	„Nevím, jak by mohl,“ řekl James a zmateně nakrabatil čelo. Ten chudák chlapec se nechal tak snadno zmást. „Scházeli jsme se s ostatními mladými muži v Johnově pokoji, abychom si četli v Písmu a modlili se. Chvalbůh se modlil hodinu, než si ho odvedla jeho matka. John se modlil ještě asi hodinu po jeho odchodu. Potom jsme se modlili ještě dva nebo tři. Než jsme šli domů, muselo už být skoro jedenáct, a John se chystal na kutě.“

	„Ale mohl jít ven potom, co jste ho opustili, ne?“ zeptal se Will.

	„To asi mohl. Co provedl? Šel za děvkami? To mu Wardovi určitě schvalovat nebudou!“ Bez ohledu na to, jak žalostný člověk James byl, musela jsem toho chlapce litovat. Někdo jako on se v našem tvrdém světě nikdy nedostane daleko, ani za těch nejlepších podmínek. Byl nedočkavý a nevinný jako štěňátko, ale obklopovali ho vlci.

	„A v pondělí v noci?“ zeptala se Martha. „Den potom, co pan Ward kázal na ulici před svatým Michaelem?“

	James zakroutil hlavou. „Nevím, kde byl v pondělí. To odpoledne jsme měli další setkání na modlitbách, ale skončilo ještě před setměním,“ řekl. „Jakých hříchů si myslíte, že se John dopustil? Neviděl jsem ho chovat se hříšně, ale možná bych se k vám mohl připojit a odhalit ho?“

	Zvedla jsem pohled k Willovi a Martě, kteří oba vypadali návrhem, že by se James připojil k naší skupince, zděšení.

	„Nechtěli bychom vám přidělávat starosti,“ odpověděla jsem. „Už teď jste nám pomohl dost.“

	„Takže myslíte, že dokážete odhalit jeho hříchy?“ zeptal se James dychtivě. „Byla by to skvělá služba městu. Pan Ward říká, že mezi ovečkami nemohou žít žádní kozlové.“

	„Uděláme, co budeme moct,“ ujistila jsem ho, když jsem ho vyprovázela ke dveřím.

	„Budu ho pozorně sledovat,“ řekl James. „Jestli ukáže své pravé já, okamžitě vás zavolám.“ Rozloučila jsem se s ním a připojila se k Willovi a Martě v předpokoji.

	„Co myslíte?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že má v hlavě místo mozku peří,“ odvětila Martha. „A že by na Stubbovu vinu přišel jenom tehdy, kdyby si ho vzal k té vraždě s sebou.“

	„Ale jen sotva prokázal, že je Stubb nevinný,“ podotkl Will. „Stubb byl po těch modlitbách sám, klidně se mohl vyplížit ven a zabít Betty a nikdo by na nic nepřišel.“

	„No, není to nic moc, ale víme, že James teď bude Stubba sledovat,“ řekla jsem. „Třeba zjistí něco, co by nás mohlo zajímat.“

	„Ten má oči jen pro tu holku a její křivky,“ namítl Will. „On by ty ženské zabil, kdyby ho o to požádala.“ Odmlčel se. „Nemyslíte, že by James –“

	„Ne, ten nikdy,“ přerušila jsem ho. „Je to hlupák, ale krutý není. Budeme prostě muset pokračovat v pátrání.“

	„Jestli to je Stubb,“ řekl Will, „jak něco takového dokážeme?“

	Tiše jsme seděli a přemýšleli nad tou otázkou. Bála jsem se – všichni jsme se báli – že ten vrah znovu zabije dřív, než ho najdeme. „Mohli bychom na něj nasadit Buka,“ navrhl Will. „Předtím to zabralo.“

	„To v žádném případě!“ zvolala jsem. „Neztratím –“ Začala jsem říkat další dítě a zarazila se, než mi ta slova vyklouzla, protože Buk byl spíš Samuelův syn než můj. „Navíc,“ pokračovala jsem. „Ten vrah zabíjí v noci. Sledováním za bílého dne by toho Buk moc neodhalil.“

	„Takže co tedy?“ zeptala se Martha. Seděli jsme a mlčeli. Na odpověď se nikdo nezmohl. Z melancholických myšlenek nás vytrhlo zaklepání na dveře.

	„To už je James zpátky?“ zeptal se Will cestou do haly. Uslyšela jsem ženský hlas a okamžik na to byl zpátky. „Je to Helen Wrightová a její sluha, Stephen,“ oznámil. „Říká, že si přišla promluvit o těch vraždách.“

	Nakázala jsem Willovi a Martě, ať Helen se Stephenem dovedou do předpokoje, a připojila jsem se tam k nim. Ona na sobě měla úchvatné šaty: ze sytě modrého hedvábí s vetknutými zlatými nitěmi. Skoro jsem se neovládla a zeptala se jí, kde tak bohatou látku sehnala, a ke své hrůze jsem zjistila, že jí závidím. Z jejího výrazu mi bylo jasné, že si mojí reakce všimla a užívá si ji.

	„Je to nádherná barva, že?“ zeptala se. „Jestli chcete, můžu vám pár metrů poslat. Byla docela drahá, ale spousta mi jí zbyla.“

	Ačkoli to vypadalo jako štědrá nabídka, já jsem věděla, že by se jí líbilo vidět mě v jejích barvách, bylo by to, jako bych na sobě měla její livrej. Nechala jsem tu urážku projít bez povšimnutí.

	„Co vás přivádí do města?“ zeptala jsem se. „Když mají teď otěže v rukou bohabojní, není to tu pro ženu jako vy zrovna nejpohostinnější.“ Můj útok ignorovala úplně stejně jako já ten její.

	„Stephen tvrdí, že jste byli u dalších vražd, dvou u svatého Jana-del-Pyke a jedné u Micklegate Bar,“ řekla. „Ráda bych věděla, na co jste přišli.“ Helenin sluha se opíral o krb. Vytáhl si z kapsy kousek dřeva a opracovával ho nožíkem.

	Zatímco jsem zvažovala, jak odpovědět, zadívala jsem se na Helen. Nemohla jsem se neobdivovat její troufalosti přijít bez pozvání do mého domu a líbilo se mi, že přešla rovnou k důvodu své návštěvy. Jen málo věcí by působilo rozpačitěji, než kdyby předstírala, že přišla na přátelskou návštěvu.

	„Myslíme si, že tím vrahem je někdo ze skupinky, která do města přijela s Hezekiahem Wardem,“ odpověděla jsem.

	„Kdo?“ zeptala se. „Stephen si je také prověřoval.“

	„John Stubb,“ řekla jsem. „A možná ho k tomu dotlačila Silencie Wardová.“

	„Kazatelova dcera?“ zeptala se Helen a zamyslela se nad tím. „Slyšela jsem, že je to docela harpyje, když přijde na ženské od řemesla. Ale proč by ty děvky zabíjela? Nemůže je přece napravit, když budou po smrti.“

	„O ty děvky nejde,“ vložila se do toho Martha. „Jde o město. Ty děvky vraždí, aby varovali nás ostatní. Ty vraždy mají sloužit jako znamení Božího hněvu vyvedená v krvi.“

	„To zní jako Wardův spolek,“ přikývla Helen. „Máte proti Stubbovi a té holce nějaké důkazy?“

	„Nic, co by obstálo před porotou,“ přiznala jsem. Zaváhala jsem, nechtělo se mi jim říct o těch biblických verších, které Wardovu družinu s vraždami spojovaly. Byl to jediný důkaz, jaký jsme měli, a ačkoli byl chatrný, nerada jsem se o něj příliš dělila.

	„Jestli to je Stubb, jak si vybírá, koho zabije?“ zeptala se.

	„Vraždí hříšníky a děvky,“ řekla jsem bez přemýšlení.

	Helen se usmála jako učitelka tváří v tvář obzvlášt zabedněnému dítěti. „Evidentně. Ale hříšníků je město plné. Proč vraždí zrovna tyhle hříšníky? Proč Jennet Porterovou? Proč Mary Dodsworthovou?“

	Ohlédla jsem se na Marthu, která vypadala, že ji ta otázka vyvedla z míry úplně stejně jako mě. Na to jsme nikdy nepomysleli.

	„Předpokládali jsme, že prostě zabil toho, kdo mu přišel pod ruku,“ připustila jsem.

	„Tak proč by zabíjel čtyři oběti na severu města a pátou na jihu?“ zeptala se Helen. „Všichni mu nemohli jen tak přijít pod ruku. Ne, myslím, že jde o něco víc. Myslím, že jde po mně.“

	„Cože?“ vykřikly jsme s Marthou jednohlasně.

	„Proč byste si to myslela?“ zeptala jsem se.

	„To je docela jasné,“ odpověděla. „Jennet si ke mně přišla pro pomoc a zemřela v jednom z mých nájemních domů, stejně jako ti dva u svatého Jana-del-Pyke.“

	„A ta číšnice?“ zeptala jsem se. „‚Pomohla‘ jste jí stejně, jak jste ‚pomohla’ Jennet?“

	„Tu jsem neznala,“ přiznala Helen. „Ale ta krčma není ani sto metrů od mého domu. Jen těžko by našel někoho blíž.“

	„Jak by však věděl, které děvky pracují pro vás nebo které budovy vám patří?“ zeptala se Martha. „Nijak se tím nechlubíte a Wardovi jsou v Yorku noví.“

	„Svoje tajemství jsem svěřila některým představitelům města. Ti mě pak ochraňují před zákonem a já jim na oplátku dodávám peníze a informace, kterých by se jim obyčejně nedostalo.“

	„Koho tím myslíte?“ zeptala jsem se.

	„Dosáhla jsem dohody s vaším synovcem Josephem,“ řekla. „Po pádu města, když hlídka začala obtěžovat ženy, které pro mě pracovaly, přišel Joseph za Stephenem s návrhem. Řekl, že mě ochrání před zákonem, když mu každý měsíc zaplatím pár liber a podělím se s ním o to, co vím o jeho konkurenci. Zanedlouho si mu ve městě nikdo nedovolí oponovat ze strachu z veřejné potupy.“

	Martha, Will i já jsme seděli v omráčeném tichu. Podle úsměvu, který si jí pohrával na rtech, mi bylo jasné, že si Helen toto odhalení opravdu užívá. Mohla to být pravda? Mohl být Joseph tak zkažený, že by během dne hlásal bohabojnost a pod rouškou noci si špinil ruce penězi od kuplířky? Cítila jsem, jak se ve mně zbytkový vztek nad Heleninou troufalostí mísí s hněvem na Josephovo pokrytectví. Zadívala jsem se Helen do tváře v naději, že tam zahlédnu nějakou stopu po tom, že by nám lhala.

	„Nemohu tomu uvěřit,“ řekla jsem. „Joseph by se k vydírání nikdy neuchýlil a nikdy by neobchodoval s obyčejnou kuplířkou. To nemá zapotřebí.“

	„Proč bych vám lhala?“ zeptala se, stále s úsměvem. Zdálo se, že ji naše reakce docela potěšila. Na její otázku jsem neměla odpověď.

	„Můj bratr si od vás bere peníze?“ procedil Will skrz vyceněné zuby. Viděla jsem, jak i v něm narůstá hněv. „Celou tu dobu předstírá bohabojnost a zároveň bere vaše peníze?“ S každým dalším slovem zvyšoval hlas.

	Vzala jsem jeho ruku do své, ale vytrhl se mi, aniž by na mě pohlédl. Než jsem stihla cokoli říct, vyskočil na nohy a vydal se ke dveřím. Svou hůl už držel jako meč a já jsem věděla, že jestli Josepha najde, když bude v tomhle stavu, dojde ke krveprolití. Natáhla jsem se po jeho paži v naději, že ho zastavím, ale vyhnul se mi.

	Martha byla rychlejší než já a došla ke dveřím dřív než on. „Wille, ne!“ prosila ho. Vzala ho za ruce a přinutila ho podívat se jí do očí. „Co chceš udělat?“

	„Zbiju ho do bezvědomí,“ řekl. „A potom ukážu otci, co je jeho oblíbený synek ve skutečnosti zač.“

	„To nemůžeš,“ řekla jsem. „Teď ne.“

	Will mě úplně ignoroval a snažil se protáhnout kolem Marthy.

	„Má pravdu,“ přisvědčila Martha a úpěnlivě se mu zahleděla do očí. „Musíme vymyslet, co to znamená pro ty vraždy, než cokoli podnikneme.“

	Will se zhluboka nadechl a s námahou se ovládl.

	„Když se Josephovi postavíš dnes, nic tím nezískáš,“ řekla Martha něžně. „Klidně ho budeš moct zbít i zítra.“

	Will přikývl a Martha ho dovedla zpátky do předpokoje. „Zdá se, že jsem rozjitřila živou ránu,“ utrousila Helen. „To je mi líto.“

	Zadívala jsem se jí do tváře, jestli tam nenajdu nějakou stopu po neupřímnosti, ale zdálo se, že to skutečně myslí vážně. Možná toho na ní bylo víc, než jsem se zprvu domnívala.

	„Paní Wrightová,“ oslovila ji Martha v naději, že stočí hovor zpátky k vraždám. „Proč by Joseph tomu vrahovi pomáhal? Jestli je to takový intrikán, bylo by pro něj lepší, kdyby ty děvky zůstaly naživu a on z nich mohl dolovat tajemství.“

	„Neudělal by to úmyslně,“ vysvětlovala. „Ale aby si udržel svou bohabojnou fasádu, musí proti mně vystupovat v soukromí i na veřejnosti. Asi si stěžoval na mou práci Wardově družině a tenhle John Stubb využil, co se dozvěděl, k výběru svých obětí.“

	„A proto si ze všech hříšníků v Yorku Stubb vybral ty, co měli nejblíž k vám,“ přisvědčila jsem. „Joseph ho přivedl na vaši stopu.“ Viděla jsem v jejím uvažování určitou logiku.

	Helen přikývla. „Je to jediné vysvětlení. A jakmile si Stubb vybral za nepřítele v té své pomatené válce mě, nebylo by pro něj těžké zjistit, které budovy mi patří. A potom začala téct krev.“ Postavila se a předvedla dokonalé pukrle. „Děkuji za vaši pomoc, lady Bridget. Jsem vám vděčná.“

	„Počkejte!“ zvolala jsem. „To je všechno? Co hodláte dělat teď?“

	„Je jasné, že mi Stubb chce ublížit. Budu se bránit. Nemám v nejmenším úmyslu schovávat se doma, dokud se mě nepokusí zabít.“

	„Jestli je vinen, dokážeme to a dostaneme ho na šibenici,“ řekla jsem. „Musíte nám věřit. Nemáte na výběr.“

	Helen se na mě znovu zadívala jako na malé dítě. „Já na výběr mám,“ odvětila. „A nebudu to riskovat.“

	„Takže co uděláte?“

	„Ona chce Stubba zabít,“ řekla Martha tiše.

	„Cože?“ vykřikla jsem. „To přece nemůžete!“

	„Já nemohu, ale Stephen rozhodně může,“ odpověděla Helen.

	Zadívala jsem se na jejího sluhu. Nezvedl oči od svého vyřezávání, ale přes rty mu přelétl úsměv.

	„A proč by neměl?“ pokračovala Helen. Z její chladnokrevnosti mi přejel mráz po zádech. „Jestli Stubb už zavraždil pět lidí a chystá se k tomu počtu přidat i mě, pak nic jiného nedává smysl.“

	„Jestli je zavraždil!“ zvolala jsem. „Jestli je vinen! Jestli je nevinný, nebudete se v ničem lišit od toho vraha. Nemůžete někoho jen tak zabít, protože může být vinen.“

	„Kdyby vraždil vaše zákaznice, kdyby zaútočil na Marthu a vyhrožoval vám, co byste udělala vy?“ zeptala se. „Je vaše láska k zákonu tak silná, že byste prostě ustoupila stranou a čekala, až konstáblové začnou jednat?“

	„To nemůžete,“ trvala jsem na svém a skoro jsem ječela. „Máme svá podezření, ale žádný důkaz!“

	„Jak dlouho bych podle vás měla čekat?“ zeptala se a už začínala také křičet. „Kolik žen musí zemřít, než od vás dostanu povolení? Nebudu čekat, než vám to svědomí dovolí. Budu bránit ženy, které zaměstnávám, a budu bránit sama sebe.“

	Nemohla jsem uvěřit vlastním uším. „To vy jste ty ženy vystavila tomu nebezpečí! Kdyby nebylo vás, byla by Jennet ještě živá a zdravá.“

	„Existují mnohem horší kuplířky než já, a bez mé pomoci by Jennet byla přinejlepším polomrtvá hlady. Nebudu tvrdit, že to je dobré řemeslo, ale pro dívky jako Jennet je to buď tohle, nebo pomalá smrt. Co byste chtěla vy, aby si vybraly?“

	„To ještě neznamená, že to, co děláte, je správné.“

	„A já se z toho kaju,“ řekla. „Platím pokuty, které mi ukládá město, a platím školné za dva chlapce z mojí farnosti. Ten nejstarší jde za rok na Cambridge a to mě bude stát pěkný peníz. Dala jste toho tolik svým sousedům vy?“

	„Vaše halíře, pence a libry nemůžou vykompenzovat vaše hříchy,“ sykla jsem. „Nebo jste se snad dala na papeženství a myslíte si, že vám dobročinnost zachrání duši? Možná chcete tady v Yorku napodobit římské obyčeje.“

	Helen se postavila a přiblížila se ke mně tak, že od sebe naše tváře dělily jen centimetry.

	„Už se před vámi nebudu dál ospravedlňovat,“ řekla tiše. „Prozatím nebudu dělat nic, jestli však Stubb zaútočí na další děvče, nebo jestli se začnu bát o vlastní život, ten chlap už nespatří světlo dalšího dne. O to se postarám.“ Aniž by čekala na odpověď, otočila se a odkráčela z předpokoje.

	Stephen se obrátil k Martě. „Jestli zjistíte něco, co by znamenalo, že je Stubb nevinný,“ řekl, „navrhoval bych, abyste nám okamžitě dali vědět.“ Potom jí podal vyřezávaného hada téměř totožného s tím, kterého jí věnoval, když jsme byli navštívit Helen, a následoval svou paní ze dveří.

	Martha se na hada na okamžik zahleděla a potom si ho uložila do zástěry.

	„Ta… ta… čubka!“ supěla jsem, jakmile jsme byli sami. „Co jsem já dala svým sousedům? Co jsem jim nedala? Klid, pohodlí, děti! Sám život! Co je zač, že mě takhle provokuje?“

	Martha věděla, že nemá cenu na to odpovídat nebo se snažit můj vztek nějak uhasit. Vyklouzla z pokoje a vrátila se se sklenkou vína, kterou jsem do sebe nalila, aniž bych vnímala, jak chutná. Jakmile se mi uklidnilo srdce, posadila jsem se a zhluboka se nadechla.

	Will po mně po očku pokukoval, jako by se bál, že znovu vybuchnu a tentokrát svůj hněv namířím jeho směrem.

	„Jsem v pořádku, Wille,“ řekla jsem. „Nevím, čím to je, ale něco na ní mě nesmírně vytáčí.“ Will se k mému překvapení rozesmál.

	„A vy nevíte, proč vás vytáčí, tetičko Bridget? Vždyť je zároveň vaše dvojče a váš protiklad!“

	„Cože?“ zvolala jsem. „Já s ní nemám nic společného!“

	„Ale no tak, tetičko Bridget,“ pokračoval Will. „Je zámožná a mocná a každý den se setkává s tajemstvími měšťanů. Když jí to vyhovuje, nechává si je pro sebe, a když musí, odhalí je. Kolik z toho neplatí i o vás?“

	„To vůbec není to samé, Wille,“ ohradila jsem se, ale v duchu jsem se snažila přijít na to, co přesně z toho, co řekl, není pravda. „Je to sprostá žena nízkého původu!“

	„Čili váš opak,“ odvodil potěšeně, že sleduji jeho myšlenkové pochody. „Pracuje ve stínech a vy na světle. Ona stojí mimo zákon a vy jste zákon. Samozřejmě, že vás vytáčí. Bylo by divné, kdyby ne. Kdybyste vy byla kuplířka, nebo ona porodní bába, byly by z vás podle mě dobré přítelkyně.“

	Snažila jsem se najít na Willovo nařčení vhodnou odpověď, ale nedařilo se mi to. „Takže předpokládám, že zůstáváš na večeři?“ zeptala jsem se. Will se zasmál, protože věděl, že nade mnou v té hádce zvítězil.

	„Pochopitelně.“

	Ten večer jsme s Marthou a Willem vypili poněkud víc vína než obvykle a na nějakou dobu se nám dařilo mluvit o něčem jiném než o vraždách. Probrali jsme městskou politiku, poslední zprávy z války mezi králem a parlamentem, dokonce i to vedro, Bůh nám pomoz. Ale nakonec jsme se k těm vraždám dostali, což nám všem bylo jasné už předem.

	„Máme málo času,“ řekl Will. Vyhlížel z okna do houstnoucí tmy. „Příliš málo pro ty nevěstky, když rychle nenajdeme vraha. Málo pro Stubba, jestli nezjistíme, že je tím vrahem někdo jiný. Jen těžko si dokážu představit, jak by to mohlo skončit bez dalšího krveprolití.“

	„Třeba ten vrah nevykonává Boží dílo v neděli,“ navrhla Martha. „To by nám dalo čas alespoň do pondělka.“ Bylo mi jasné, že tomu nevěří ani ona sama. Při představě nacházení dalších a dalších těl jsem měla čím dál pochmurnější náladu.

	Will se postavil a nejistě se vydal ke dveřím.

	„Proč tu nezůstaneš, Wille?“ zeptala jsem se. „Je pozdě. Zůstaň tu a pojď s námi zítra do kostela.“

	„Budu v pořádku,“ nedal se Will. „Už jsem se domů dostal v mnohem ovíněnějším stavu.“

	„Neměl bys chodit,“ přidala se Martha. „Ne takhle. Hlídka na mostě by tě na noc zavřela do šatlavy. A kdo ví, jestli se ten vrah neodkloní od nevěstek k opilcům.“ Will k mému překvapení ustoupil.

	„Možná máš pravdu,“ připustil, vysvlékl se z kabátu a otočil se ke schodům. „Uvidíme se ráno, tetičko Bridget.“

	Další den ráno se moje zvláštní rodinka vydala do kostela svaté Heleny na ranní bohoslužbu. Jen Hannah netrpěla následky přílišné konzumace vína. Will s Marthou oba chvílemi podřimovali a já jsem se musela kousat do tváře, abych se k nim nepřidala. Jak se dopolední část obřadu chýlila ke konci, pan Wilson, náš dlouholetý farní kazatel, vystoupal na kazatelnu a požádal nás o pozornost.

	„Odpolední kázání pronese pan Hezekiah Ward, známý kazatel, který nedávno přibyl do města.“

	Ohlédla jsem se na Willa a Marthu. Oba se v lavici napřímili a zírali na pana Wilsona. Teď měl jejich plnou pozornost.

	„Text pro jeho kázání,“ pokračoval pan Wilson, „bude z Jeremiáše, kapitoly třináct. Cizoložství tvá, a řehtání tvá, nešlechetná smilství tvá, na pahrbcích i na poli. Vidělť jsem ty ohavnosti tvé; běda tobě, Jeruzaléme. A což se ještě neočistíš?“

	„Ach Bože, smiluj se,“ zamumlala Martha.

	Nemohla jsem s ní souhlasit víc.
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	„Jak to, že Ward káže tady?“ sykla jsem do ucha farnímu správci, když jsme procházeli uličkou a potom ven do rozpáleného dne. Slunce mě pálilo v očích, ale nenechala jsem se zastavit. „Cožpak jsem svůj názor na takové fanatiky nevyjádřila dost jasně?“ Jako žena jsem pochopitelně nemohla zasedat ve farní radě, ale církvi a chudině z naší farnosti jsem už věnovala úctyhodnou sumu, tak jsem předpokládala, že mě v podobných věcech vyslyší.

	„Je mi líto, lady Hodgsonová,“ vykoktal farář. „Rada dnes nezasedala. O rozhodnutí pana Wilsona jsem se dozvěděl teprve dnes ráno.“ Ten ubožák vypadal, jako by se měl každou chvíli rozbrečet. Byl v radě nejnovější a nejspíš se bál, že ho z úřadu sesadím. Nechala jsem ho jít a našla Willa s Marthou.

	„No, to nám sledování Wardových rozhodně usnadní,“ poznamenal Will.

	„Promluvím si s panem Wilsonem,“ prohlásila jsem. „Tentokrát by se nám mohlo podařit mu zabránit v kázání, nebo jej alespoň odložit na příští neděli. Jakmile toho vraha dopadneme, budou jeho kázání méně nebezpečná.“

	Čekali jsme na faráře před kostelem. Pan Wilson vedl farnost svaté Heleny už celá desetiletí, a přestože ve válkách našeho národa zůstával neutrální, bylo nám jasné, že mu ukřičený styl kázání mužů jako Ward nikdy nepřirostl k srdci. Navzdory svojí věkem poznamenané postavě kráčel vyrovnaným krokem člověka, který zná své místo ve společnosti a věří ve vlastní spásu. Nedokázala jsem si představit, proč by postoupil kazatelnu Wardovi.

	„Pane Wilsone,“ oslovila jsem ho. „Můžu na slovíčko?“

	Usmál se a přišel mě pozdravit. Už mnohokrát jsme spolu večeřeli a věděl, kdo jsou v naší farnosti hlavní dobrodinci. Slunce zvýrazňovalo vrásky v jeho tváři, které ještě prohloubil stres z anglických náboženských válek.

	„Lady Hodgsonová, jak se vám daří?“ zeptal se s úklonou. Navzdory vedru a tmavému šatu se mu nějak dařilo působit, jako by se necítil o nic méně příjemně než za vlahého jarního rána. „Předpokládám, že se dnes odpoledne zúčastníte udělení svátosti paní Elliottové?“ Jane Elliottová rodila před měsícem a tento týden jí končilo šestinedělí. Měla jsem smutnou povinnost připravit jejího malého synka na pohřeb jen dva týdny po narození, takže se k tomu obřadu bude vázat i určitá dávka melancholie.

	„Samozřejmě,“ přisvědčila jsem. „Pan Elliott slíbil, že potom zajistí bohatou zábavu. O to bych si nedovolila přijít!“ Ještě chvíli jsme s panem Wilsonem rozebírali novinky z farnosti a potom jsem se zeptala na to, co mi skutečně leželo na srdci. „Kdy jste se rozhodl si na kazatelnu pustit pana Warda?“

	Panu Wilsonovi přejel přes tvář utrápený výraz.

	„Není to mým přičiněním, lady Hodgsonová,“ řekl. „Vy víte, že ty rozohněné evangelisty neuznávám a nikdy bych jednoho z nich dobrovolně nevypustil mezi svoje ovečky.“

	„Tak co se stalo?“

	„Stal se váš synovec Joseph a ti ostatní bohabojní radní,“ odfrkl. „Všichni umírnění duchovní ve městě teď nemluví o ničem jiném. Joseph vnucuje svoje kazatele do všech yorských farností. Když někdo z pastorů odmítne spolupracovat, Joseph mu pohrozí vyhazovem. Kdybych odmítl ‚nabídku‘ služeb pana Warda, mohli by mě odstranit z farnosti! Co by se pak stalo s mými lidmi?“

	„Vy víte, že to bych nikdy nedopustila,“ řekla jsem. „Stále ještě mám ve městě nějaký vliv.“

	„Ne tolik, kolik byste si myslela, milostpaní.“ Pastor měl věk na to, aby se mnou mohl mluvit bez obalu, a já jsem mu to nezazlívala. „A pokud je to, že tu musím čas od času nechat kázat pana Warda, cenou, kterou musím zaplatit za to, aby byli mí farníci v bezpečí, zaplatím ji. Neexistuje nic, co by mohl říct na veřejnosti, co bych potom nemohl v soukromí odříct. Ale smutnou pravdou je, že nemohu udělat nic, abych mu zabránil kázat.“

	Pana Wilsona jsem chápala, ale přesto jsem celou cestu domů supěla. Byla jsem rozzlobená nejen proto, že mi do farnosti vnutili Warda, ačkoli to samo o sobě bylo dost k vzteku, ale hlavně kvůli roli, jakou v té invazi sehrál Joseph.

	„Proč by Joseph něco takového dělal?“ zeptala jsem se Willa cestou po Stonegate. „Co získá tím, když mě rozzuří?“

	„Jde mu spíš o pana Wilsona,“ odvětil Will. „Posílá bohabojné kazatele všude, kde našel lidi, kteří dávají přednost obřadům před kázáními. Když je nemůže vypudit z města, alespoň je na den odstaví z kazatelny.“

	„Věděla jsem, že existuje nějaký důvod, proč mám radši tebe,“ řekla jsem a vzala ho za paži.

	„Já vím,“ uchechtl se. „A já vás.“

	Mnohem dřív, než by mi bylo milé, se rozzvonily odpolední zvony svolávající lid k druhé bohoslužbě. Cestou do kostela ve mně klíčila zlá předtucha při pomyšlení na to, co Ward asi řekne a jak na to zareaguje vrah. Usadili jsme se v mé lavici a pozorně sledovali Wardovy, když v řadě za sebou vešli dovnitř. Pan Ward před sebou držel Bibli jako štít, zatímco Deborah následovala v těsném závěsu a očima pročesávala místnost kvůli skrytým nástrahám. Za ní následoval Chvalbůh a potom Silencie s hlavou vzhůru a sebejistotou mládí, krásy a spravedlivosti. Zbytek Wardovy družiny jim šel v patách se Stubbem na chvostu.

	Bohoslužba začala v poměrně mírumilovném duchu, pan Wilson pronesl několik modliteb a povolal Jane Elliottovou do čela shromáždění. Jakmile se nad ní pomodlil a ona vzdala poděkování Bohu za to, že přežila, vrátila se na místo. Po nejstručnějším možném představení – z kterého bylo jasné, jak nerad opouští svůj post – se pan Wilson posadil v kněžišti a pokynul Wardovi, aby vystoupil na kazatelnu. Jakmile tam Ward dorazil, pozvedl si Bibli vysoko nad hlavu a vydal výkřik tak hlasitý a plný úzkosti, že jím upoutal pozornost i těch nejméně ochotných posluchačů.

	„Proč, ach Bože, tví lidé odmítají uposlechnout tvých slov?“ zvolal. „Proč se dál zarputile vrací ke svým hříchům jako psi ke svým zvratkům?“

	Odtud bylo jeho kázání stejné jako všechna ostatní. Slova se sice lišila, ale poselství nikoli. Po několika minutách jsem už dávala pozor jen částečně. Místo toho jsem sledovala Stubba, Jamese Hookea a Wardovu manželku a dceru, kteří seděli spolu v přední části kostela. Oni zase sledovali Warda, jako by byl jeden z apoštolů. Mohl by jeden z nich být naším vrahem? Stubb na to pochopitelně vypadal. A co Silencie? Vypadala jako ztělesněná bohabojná úcta, mě už ale jednou jeden vrah oklamal a věděla jsem, že i za tou nejnevinnější tváří se může skrývat to nejprohnilejší srdce. Přemýšlela jsem nad podvodnou povahou člověka – jak to, že se zlo, které se skrývá uvnitř, neprojevuje navenek? Ward přitáhl mou pozornost zpět do přítomnosti, když jsem uslyšela, jak vykřikl jméno Jane Elliottové.

	„Co Boha přimělo zabít dítě Jane Elliottové?“ zeptal se. „Někdo by popíral, že by Bůh měl na smrti toho chlapce nějaký podíl. Nebo by tvrdil, že Boží vůle je nevyzpytatelná. Nevyzpytatelnost Boží nás však neomlouvá z povinnosti, ba ze svaté povinnosti vypátrat Jeho poselství. Je to jen pouhá náhoda, že náš Pán to dítě spálil horečkou, zatímco město spaloval sluncem?“

	Několik hlasů vykřiklo Amen. Většina z nich z Wardovy skupinky, ale všimla jsem si, že se k nim připojilo i několik mých sousedů.

	„Stejně jako město trpí za svoje hříchy a musí vyhledat příčinu Božího hněvu, musí i matka, která přišla o dítě, zpytovat své svědomí. Musí se ptát, které z jejích hříchů přiměly Boha, aby jí uštědřil takovou ránu.“

	Těm slovům se moje srdce vzepřelo. Mohl snad Jane vinit za smrt jejího syna? Děti umíraly tak často a tak mladé, že kdyby měl Ward pravdu, musely by anglické matky být hříšnice nejhrubšího zrna. Jak jinak vysvětlit ten žal, do něhož je Bůh uvrhl?

	Už jsem to nemohla dál snášet. Beze slova k Willovi nebo Martě jsem se postavila do uličky a odkráčela směrem k zadní části kostela. Mí přátelé a sousedé na mě zírali, když jsem procházela kolem nich. Oni pochopitelně věděli, že moje děti potkal stejný osud jako to Janino, neboť spousta z nich byla u toho, když jsem pohřbila jak Michaela, tak Birdy. Odmítala jsem uvěřit, že bych svými hříchy nějakým způsobem nesla vinu za jejich smrt, a nemohla jsem unést ani pomyšlení na to, že by tomu věřili moji sousedé. Ale co když tomu někteří uvěří? Ward byl jako sám ďábel, když zaséval taková jablka sváru. Jak jsem kráčela uličkou, viděla jsem tváře žen, jež jsem odrodila, žen, které přišly o vlastní děti. Některé vypadaly stejně rozzuřeně, jako jsem se cítila já, některé vypadaly otřesené myšlenkou, že si za smrt dětí mohou samy. Ward musel být opravdu netvor, že jim zasíval do hlavy takové nápady!

	Dveře do kostela byly naštěstí otevřené, aby se dovnitř dostal nějaký vzduch, tak jsem mohla uniknout, aniž bych se musela zastavovat. Šla jsem domů sama, pořád bez sebe vzteky z Wardových slov. Zabouchla jsem za sebou dveře a odebrala se do svého pokoje k modlitbě. Zdálo se mi, že to jediné mi dokáže ukonejšit duši. Dovolila jsem svým myšlenkám, aby se stočily k noci, kdy zemřela Birdy, a potom ještě dál k Michaelově smrti. Vzhledem k tomu, že Martha s Hannah byly stále v kostele, mohla jsem si ten žal vylít ze srdce. Vzlykala jsem a kvílela tak, jako nikdy za posledních pár měsíců. Při pláči jsem se snažila vytěsnit z hlavy Wardovo kázání. Zakázala jsem sama sobě ptát se Boha, co jsem udělala, že jsem Ho tak hluboce urazila, že mi vzal milované děti. Jaký hřích by si vysloužil takový trest? Požádala jsem Boha o mír, o to, aby ukonejšil mou duši.

	Musela uplynout nejméně hodina, než ke mně zezdola dolehly vítané hlasy Hannah, Marthy a Willa. Dala jsem se dohromady, umyla si obličej v umyvadle a sešla za nimi.

	„Ach, milostpaní, odešla jste těsně předtím, než se to obrátilo.“ Hannah se zasmála. „Bože, ten jeho výraz!“ Martha s Willem se smáli s ní a já jsem se k nim přidala, i když jsem ještě nevěděla, co se odehrálo.

	„Stalo se to asi čtvrt hodiny po tom, co jste odešla,“ vysvětloval Will a otíral si přitom slzu. „Ward se nás zeptal: Je tu někdo bez hříchu? Někdo, kdo nenese prokletí Adamovo? Promluvte teď!“

	„A potom čekal,“ pokračovala Martha. „Pak se paní Ascoughová – pekařova žena – zvedla a vykřikla: Já nevím, kdo je bez hříchu, ale vím, že vaše kázání zní jako snůška psích prdů!“

	S tím jsme se všichni čtyři rozchechtali, ale Martha zvedla dlaň. „Počkat, počkat, to ještě není všecko! Když si Wardova žena stoupla, aby ji okřikla, paní Ascoughová si to nenechala líbit. Ty jsi taky děvka k pohledání, co! Měla bys nechat na pokoji nás a vzít si na paškál vlastní dceru. Je to zpropadená kurva, furt každýmu nastavuje zadek.“

	„A pak odkráčela i ona, jako by se nechumelilo, a dost lidí šlo za ní!“ dokončil Will. „Ach, tetičko Bridget, jen ty výrazy Wardových stály za to, prosedět tam celé to zatracené kázání.“

	Poslala jsem Marthu pro pár korbelů ležáku, a když se vrátila, vyložili jsme si tu historku ještě jednou, zatímco jsme pili. Jak se moje bolest z odpoledne vytrácela, přemýšlela jsem, jestli Bůh nevyslyšel moje modlitby za klid tím, že mě obdaroval touto podivnou rodinkou.

	„Měly bychom jít k Elliottovým,“ řekla jsem Martě, když jsme pivo dopili. „Paní Elliottová se na nás bude dost hněvat, jestli dorazíme příliš pozdě.“

	Některé oslavy udělení svátosti byly veselé záležitosti, oslavující matku i dítě. Tahle bude poněkud zasmušilejší, neboť budeme vzdávat díky za Janino přežití, ale zároveň oplakávat její dítě. Než jsme dorazily, předpokoj i jídelnu Elliottových už zaplňovaly asi dva tucty hostů, kteří dělali krátký proces s vínem a jídlem, jež obstaral pan Elliott. S Marthou jsme se připojily ke skupince žen a hovor se rychle stočil k výbuchu paní Ascoughové proti Wardovým. To, co nám s Marthou a Willem přišlo zábavné, však některé z žen vnímaly jako chybu.

	„Vždyť nikomu neubližuje,“ namítala jedna z žen – Mary Goodová. „Jen chce ve městě vymýtit hřích, jak si přeje Bůh. Kdo z nás by mohl proti tomu něco namítat?“

	„Opravdu si myslíte, že na nás to vedro seslal Bůh, aby nás potrestal?“ zeptala se podsaditá paní s vlídnou tváří.

	„Bůh nás varuje,“ odvětila Mary Goodová. „Loni při obléhání se nad námi slitoval, a my Jej ignorovali. Jen kvůli tomu, jak je milosrdný, nás teď napravuje, než na nás doopravdy sešle svůj hněv.“

	„A vy si také myslíte, že Bůh vzal Jane její děťátko jako trest za její hříchy?“ osočila se na ni ta podsaditá paní. Teď už nevypadala tak vlídně.

	S těmi slovy se skupinka ponořila do ticha. Spílat hříchům celého města byla jedna věc – kdo je také mohl popírat? – ale nařknout ženu ze smrti vlastního dítěte, to bylo něco úplně jiného. Mary začala odpovídat, ale její protivnice ještě neskončila.

	„Opravdu si myslíte, že je Bůh tak krutý, aby se rodičům mstil za jejich hříchy tím, že jim zabije dítě? Jane je sotva ta největší hříšnice mezi námi.“

	„A to víme?“ zeptala se Mary. „A i kdyby za to nemohla Jane, kdo z nás ví, jaké hříchy může skrývat její manžel? Srdce je špatný rádce a muži jsou předurčení k tomu, aby se váleli ve špíně hříchu.“

	Když jsem to uslyšela, už jsem nedokázala mlčet.

	„Mary Goodová,“ řekla jsem, „jestli obviňujete Jane Elliottovou a jejího muže z nějakého tajného hříchu, tak prosím ven s tím. Tyhle náznaky a pomluvy jsou dost krutá zábava.“

	„O žádném hříchu nevím,“ odpověděla. „Ale Bůh ví všechno a On koná pomstu na těch, kteří nekráčí po jeho stezkách. Otevřete oči – je to vidět ve světě kolem nás. Když se z krále stal papeženec, Bůh poslal parlamentářské vojsko, aby ho zastavilo. Když se rozmohlo kurvení, seslal toto spalující léto. Když Bůh může povolat armády nebo odepřít déšť, může si vzít k sobě i malé dítě, když Ho to potěší. Nic nám nedluží a my Jemu dlužíme všechno, včetně našich životů a životů svých dětí.“

	„A jaký hřích jsem spáchala já?“ zeptala jsem se. Cítila jsem, jak se mi hněv – bodrý společník odpoledního žalu – kupí pod srdcem a čeká na příležitost, aby mohl vytrysknout na povrch. „Jakou strašlivou skvrnu mám na duši, že si vyžádala, aby mi Bůh vzal obě děti?“

	Mary si uvědomila, že zabrousila na tenký led, a viděla jsem, jak se snaží najít ústupovou trasu. Klidně i mohla věřit tomu, že mi Bůh vzal Michaela a Birdy, aby mě potrestal za mé hříchy, ale nebyla tak hloupá, aby něco takového vyslovila v mojí přítomnosti.

	„Boží cesty jsou nevyzpytatelné,“ řekla nakonec. „Třeba tím chce varovat nás všechny.“

	Věděla jsem, že mluvila spíš ze strachu než z přesvědčení, takže pro mě to, že jsem ji donutila popřít mou vinu, nebylo žádné vítězství. Věřila, že já – jako Jane Elliottová – jsem si smrt svých dětí zavinila sama.

	„Mary Goodová, to je taková kupa hnoje!“ ozvalo se za mnou. Do kroužku se ostrými lokty probojovala Martha. Tváře jí plály vztekem a upřela na Mary tak spalující pohled, že si v ničem nezadal se samotným sluncem. „Jestli Bůh vraždí děti, aby napravil jejich rodiče, tak to docela pokonil. Podívejte se na všechny ty příšerné ženské, kterým všechny děti zůstaly.“ Kývla směrem k opravdu jedovaté ženštině, která svému manželovi přivedla na svět šest dětí a všechny zdravé jako rybičky. „A znáte někoho, kdo je svým sousedkám lepší přítelkyní než lady Hodgsonová? Kdo toho udělal víc pro naši farnost? Pro její matky a děti? Proč by ji měl Bůh chtít napravovat?“

	Mary chtěla odpovědět, ale Martha jí to nedovolila.

	„Zavřete klapačku, nemáte co říct. Někdy děti umírají. Někdy svítí slunce a někdy prší. To je všechno.“ S tím mě Martha vzala za paži a odtáhla mě od nich a celou dobu si klela pod vousy.

	„Díky,“ zamumlala jsem.

	„Zapomeňte na ni,“ odpověděla Martha, zatímco mě vedla ke dveřím. „Nemá smysl, abyste si dělala starosti tak absurdními nápady.“

	Vyšly jsme do ulice a vydaly se k domovu. Slunce zapadlo před hodinou a já jsem byla ráda, že nemusíme jít daleko, protože stíny vypadaly ještě hrozivěji než obvykle.

	„Já jen, že někdy si myslím… „ začala jsem.

	„Ať vás to ani nenapadne,“ přerušila mě Martha. „Bůh mi nevzal moje dítě proto, že se narodilo jako panchart. Ani nezabil mého pána proto, že mě znásilňoval. Prostě se to stalo. Bůh nemá o světskou spravedlnost pražádný zájem.“

	„Ne,“ řekla jsem. „To jsem říct nechtěla.“

	„Co tedy?“

	„Někdy si myslím, že tě do Yorku poslal Bůh, když jsem tě nejvíc potřebovala.“

	Martin smích se rozléhal opuštěnými ulicemi. „No,“ odpověděla, „nikdy jsem o sobě nepřemýšlela jako o Božím požehnání, ale jestli to tak vidíte vy, klidně přiznám, že jsem jedním z Jeho andělů.“ Ztichla, zamyslela se a do tváře se jí vkradl vážnější výraz. „Ale byl to dobrý rok, že?“

	„To ano.“

	„Až na ty vraždy, pochopitelně,“ podotkla Martha s malým úsměvem. „Ty to rozhodně zkomplikovaly.“

	Ten chabý pokus o vtip nám oběma připomněl možnost, že dnešní kázání může mít za důsledek smrt další z yorských lehkých žen.

	„On znovu zabije, že?“ zeptala se Martha. Mluvila tak tiše, že jsem jí sotva rozuměla.

	„Nevím, proč by teď přestával,“ přisvědčila jsem.

	„Nemůžeme něco udělat?“ zeptala se Martha. „Jestli máme pravdu a tím vrahem je Stubb, musí přece být něco…“

	„Edward s Josephem nic neudělají,“ řekla jsem. „A v této věci představují zákon oni.“

	„Můžeme poslat Willa, aby ho sledoval,“ navrhla Martha. „Nebo najmout nějakého vojáka. Městská hlídka nám pomohla už loni.“

	„Will nemůže jen tak celou noc postávat na ulici a čekat, až se Stubb pustí do akce,“ odvětila jsem. „Hlídka by ho zatkla cobydup. To víš.“ Martha zkrabatila čelo.

	„Počkat,“ zvolala. V hlase jí bylo slyšet vzrušení. „Jak to dělá?“

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se. „Jak dělá co?“

	Než stihla odpovědět, rozčísl noc ženský výkřik. Byl to lidský hlas, ale jen tak tak, a zdálo se, že ho má na svědomí spíš zuřivost než hrůza nebo bolest. Zastavily jsme se na místě a rozhlížely po stínech.

	„Co to proboha bylo?“ zeptala se Martha. Srdce mi bušilo tak nahlas, až jsem se divila, že ji vůbec slyším.

	„Pojďme dovnitř,“ zašeptala jsem a couvaly jsme k mým dveřím.

	Bez varování se ze dveří naproti vyřítila nějaká žena a ulice se znovu rozezněla jejími výkřiky. Vrazila ramenem Martě do hrudi a obě se složily k zemi. Slyšela jsem Martiny kletby, jak se snažila vymanit své útočnici.

	Vrhla jsem se do chumlu, popadla hrst vlasů a zatahala nahoru a dozadu. Ženiny výkřiky znovu proťaly tmu, avšak tentokrát to byly výkřiky bolesti a frustrace. Martha vyskočila na nohy a uštědřila útočnici pořádný políček. Neznámá omráčeně padla na všechny čtyři. Přispěchala jsem k Martině boku a postavily jsme se naší útočnici společně.

	Když k nám zvedla hlavu, poznala jsem tu buclatou pohlednou ženu z kázání Hezekiaha Warda. Z nosu, který vypadal zlomený, jí kapala krev. Zadívala se mi do očí a odhrnula rty v příšerném krvavém úsměvu.

	„Nesahejte na Boží pomazané,“ sykla. Martha a já jsme pomalu couvaly. Ta žena se postavila a ukázala na nás. „Bůh nestrpí vaše hříchy. Nestrpí.“ Obrátila se a zmizela ve stínu.

	„Dovnitř,“ řekla jsem. „Hned.“

	Martha přikývla a ušly jsme posledních pár kroků k mým dveřím. Jakmile jsem za námi zamkla, cítila jsem, že mohu opět dýchat.

	„Ježíši Kriste, Martho,“ vydechla jsem. „Jsi v pořádku?“

	„Šaty mám na cucky, ale nic mi není. Kdo to proboha byl?“

	„Jedna z Wardových poněkud zkaženějších oveček,“ odpověděla jsem. „Viděla jsem ji na jeho kázáních.“

	Martha se na okamžik zamyslela.

	„Nesahejte na Boží pomazané,“ řekla. „To ona nám musela nechat ten vzkaz.“

	„Nebo by to mohl být někdo jiný z té jejich sebranky,“ poznamenala jsem. „Kdo ví, kolik poblouzněných hlav se k Wardovi přidalo? Bože, tím vrahem může být kdokoli z nich.“ Složila jsem se na pohovku. Jak vytřídit vraždící od šílených?

	„Ne, kdokoli z nich to být nemůže,“ podotkla Martha. „To jsem se chystala říct, než nás napadla ta čertice.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jestli je to Stubb, jak se pohybuje po městě?“ zeptala se. „Zabil pět lidí, všechny v noci. A udělal to na obou březích řeky. Jak se mu daří vyhýbat se hlídce? Jen té noci, kdy jsme se byly podívat na tělo Betty, nás zastavili dvakrát, jednou cestou tam a jednou cestou zpátky. Kdyby přistihli Stubba, jak se toulá po ulicích, přece by ho zatkli.“

	„Kdyby to tu ve městě pořádně znal, mohl by jim proklouznout vedlejšími ulicemi,“ řekla jsem.

	„On ale sotva dorazil do Yorku,“ odvětila Martha. „Kdyby se v noci odklonil od hlavních ulic, chodil by celé hodiny, než by našel cestu domů, rozhodně by nenašel tu děvku, kterou si vybral. A přes řeku žádné vedlejší ulice nevedou – jen most.“

	„Takže jak to dělá?“ zeptala jsem se.

	„Někdo mu pomáhá,“ odpověděla Martha. „Někdo, kdo se po městě vyzná a dokáže přesvědčit hlídku, aby ho nechala projít. A je to někdo, kdo zná podnik Helen Wrightové.“ Odmlčela se a důkladně zvážila svá další slova. „Je to váš synovec Joseph. To on je za těmi vraždami.“
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	„To nemůžeš myslet vážně!“ zvolala jsem. „Joseph? Přišlas o rozum?“

	„Když se zamyslíte nad tím, co víme, dává to smysl,“ trvala na svém. „Klidně přizná, že patří k bohabojným, a slyšela jste ho, když si myslel, že jsem se rouhala. Vyhrožoval, že mě pošle na pranýř! Stubba zná z armády a město zná dost dobře na to, aby Stubba provedl vedlejšími uličkami. A kdyby je přistihla městská hlídka, Joseph může prostě vysvětlit, že je tam v oficiální záležitosti města.“

	„Ale on by nic takového neudělal!“

	„Proč ne?“ zeptala se Martha. Vypadala, že si je tak jistá, skoro mě přiměla s ní souhlasit čirou silou vůle. „Ten chlapec, který odjel do války, by se možná do ničeho takového nezapojil, ale viděla jste, jak válka dokáže člověka změnit. Kolik lidí zabil? Půl tuctu jen v několika minutách a kdo ví kolik předtím. To, co se stalo Jennet, Betty a dalším, není v porovnání s tím, co dělali každý den oni, vůbec nic.“

	„Martho, tak to není,“ řekla jsem, ale s menší jistotou.

	„A Helen Wrightová říká, že Joseph toho o jejím obchodě ví víc než kdokoli ve městě,“ pokračovala Martha. „To proto ten vrah zabil dva lidi v jejích budovách – dovedl ho tam Joseph!“

	„A Betty?“ zeptala jsem se. „Ta pro Helen ani nepracovala, ani nebydlela v jednom z jejích domů.“

	„To nevím,“ odvětila Martha, ale nenechala se zviklat. „Možná nemohli najít tu děvku, kterou měli na mysli, nebo si ji Stubb vybral sám. Ale Joseph mu dal tichý souhlas. Muselo to být tak.“

	„Willovi nesmíš nic říct,“ upozornila jsem ji. „Ne, dokud si to víc nepromýšlíme.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Martha. „Ale jestli půjdeme Josephovi po stopě, budeme mu to muset povědět spíš dřív než později.“

	„Já vím,“ uznala jsem. „Ale ne hned.“

	Když jsem tu noc ležela v posteli, lámala jsem si hlavu nad Martiným návrhem, že by za těmi vraždami mohl stát Joseph. Čím víc jsem nad tím přemýšlela, tím uvěřitelnější mi ten nápad přišel. Vzpomínala jsem na čas, který jsem s Josephem trávila předtím, než se přidal ke Cromwellově jízdě. Byl to milý hoch, pobožný jako jeho otec, ale žádný fanatik. Měli jsme za to, že až se vrátí z války, ožení se a bude trpělivě čekat na příležitost pokračovat v otcových stopách. Rozhodně by to byl obstojný život, který by mu mnoho mužů – včetně Willa – závidělo. V této budoucnosti neměl prostor stát se katem bezbranných nevěstek.

	Ale ta válka ho změnila, a ne snad? Vrátil se jako drsnější a ctižádostivější člověk, který klidně obchoduje se ženou jako Helen Wrightová. Joseph nebyl ochotný čekat několik desetiletí, než se mu dostane do rukou otcovo jmění a moc. Raději by, stejně jako příslovečný marnotratný syn, dostal svůj díl už hned. Ve vojsku si uvykl na moc a v čem je větší moc než v zabíjení?

	Když jsem však usínala, na mysli mi nevytanul Josephův obličej, ale obličej Marka Prestona. Myslela jsem na jeho krutý úsměv a lhostejnost k hromadícím se mrtvolám. Mohl by ty vraždy mít na svědomí on? Nebo že by s Josephem vraždili společně, jak to dělali na bitevním poli? Třeba bylo tohle tím důvodem, proč ho vůbec bral s sebou do Yorku.

	Do mysli se mi opět vplížila otázka toho, kdy Willa uvědomit o Martině podezření – podezření, jež jsem teď sdílela. Věděla jsem, že mu to musíme říct, ale neměla jsem tušení, jak to udělat, ani jak by mohl zareagovat. Jakými slovy byste někomu řekli Myslím si, že tvůj bratr je krutý a zvrácený vrah? Připustil by Will, že ta možnost existuje, nebo by svůj hněv obrátil proti nám? Také jsem si dělala starosti, že by to mohl zjistit Edward. Jestli to podezření popudí Willa, Edward na mě bude vzteky bez sebe jen proto, že jsem tu myšlenku tolerovala. A pokud by se naše podezření ohledně jeho syna potvrdilo, navždy by ho to zničilo.

	Další den ráno, když vyšlo slunce a pustilo se do svého každodenního útoku na město, začal někdo bušit na dveře a mně se sevřel žaludek. Vrah musel znovu udeřit. Jak jsem se bála, v předpokoji na mě čekal Will, ale ve tváři se mu zračilo spíš vzrušení než žal. Očividně přinesl novinky trochu jiného typu.

	„Tetičko Bridget,“ oznámil, jakmile jsem vešla do pokoje, „vrátil se ten posel z Manchesteru.“

	„Podle toho, jak se tváříš, bych řekla, že přinesl dobré zprávy.“

	„Nic, co by Stubba poslalo na šibenici, ale přinejmenším mu to na oprátce přidělá další uzel.“

	„Ti konstáblové o něm vědí?“ zeptala se Martha, která zrovna vešla do předpokoje. Zrovna pekla a ruce měla pořád ještě od mouky.

	„Znají tam celou tu jejich sebranku. Všechny Wardovy: Hezekiaha, Deborah, Chvalboha a Silencii. A znají i Stubba.“

	„Co říkali?“ zeptala jsem se. „Vraždilo se i tam?“

	„Skoro,“ řekl Will. „Pan Ward kázal proti děvkám stejně jako tady. Dokonce používal stejné verše.“

	„A co to ostatní?“ zeptala se Martha. „Obtěžovali místní děvky?“

	„A rozpoltili celé město,“ odvětil Will. „Mezi sousedy skoro docházelo ke rvačkám kvůli kázáním a Chvalboha i Deborah napadl jeden pasák. Výprasku se vyhnuli jen díky tomu, že tam dorazil Stubb.“

	„Deborah Wardová a pasák?“ vykřikla Martha. „Co bych nedala, abych to viděla!“

	„Ona z nich prý byla nejhorší,“ pokračoval Will. „Skoro ji zatkli za narušování veřejného pořádku.“

	„Jak se jim podařilo z toho města utéct?“ zeptala jsem se.

	„Josephovo pozvání dorazilo zrovna v pravou chvíli, aby jim zachránilo krk.“

	Při zmínce Josephova jména jsme s Marthou ztuhly a podívaly se na sebe. Willovi došlo, že řekl něco důležitého, aniž by netušil, co to bylo.

	„Tetičko Bridget? Martho?“ ptal se a nervózně mezi námi těkal pohledem. „O co jde?“

	„Joseph pozval Wardovy do Yorku?“ zeptala jsem se. „Víš to jistě?“

	„Tak to stojí v tom dopise.“ Will pokrčil rameny. „Městská rada předvolala Hezekiaha Warda, aby se zodpovídal z toho rozruchu a rozvratu, které ve městě napáchal, a on řekl, že ho pozvali do Yorku. Někteří měli za to, že lže, aby se vyhnul soudu, ale on jim ukázal dopis od mého bratra. Co se děje?“

	S Marthou jsme si vyměnily pohled. Ani jedna z nás mu nechtěla vyložit, co jsme si myslely.

	„Teď je asi čas ti to říct,“ odhodlala jsem se nakonec. „Myslíš, že by mohlo být možné, že za těmi vraždami stojí Joseph, možná se Stubbem nebo Markem Prestonem jako spolupachateli?“

	„Cože?“ vykřikl Will. „Zbláznily jste se? Joseph?“

	„Víme, jak to zní,“ řekla jsem, vzala ho za ruku a otočila ho od Marthy. Nechtěla jsem, aby si myslel, že jako první prstem na jeho bratra ukázala ona. „Zní to jako nesmysl, ale musíme zvážit důkazy, které máme před sebou, a tys nám k nim přidal další. Joseph znal Stubba za války a víme, že je ve spojení s Helen Wrightovou.“

	Will začal něco namítat.

	„Musíš mě vyslechnout,“ přerušila jsem ho. „Potom také zasáhl, aby Stubba dostal po těch prvních vraždách z vězení.“ Will pomalu přikývl. Zbledl. „A teď jsme zjistili, že to on Wardovy přivedl do města. Joseph je to jediné, co spojuje Johna Stubba a Helen Wrightovou.“

	„On by nic takového neudělal,“ řekl Will.

	„A ať je tím vrahem kdokoli, může se v noci pohybovat po městě, aniž by ho zatkla městská hlídka. To by Joseph zvládl. Zná město stejně dobře jako ty.“ Nezmiňovala jsem se o Josephově znovunalezeném náboženském zápalu – o tom Will věděl až příliš dobře.

	„To není možné, tetičko Bridget,“ namítal Will, ale já jsem viděla, že přitom o té možnosti začal přemýšlet. „Co by tím získal?“

	„Moc reformovat město,“ odpověděla Martha. „Vědomí toho, že koná Boží dílo. Copak to by nestačilo?“

	„To by neudělal,“ řekl Will, ale s menší jistotou než předtím. „Ano, změnil se, ale ne ve vraha. Můj bratr není vrah.“

	„To doufáme,“ odpověděla jsem. „Ale jestli je tím vrahem Stubb, musel mu pomoct někdo, kdo se ve městě vyzná. A někdo, kdo zná Helen Wrightovou.“ Will chvíli mlčky vyhlížel z okna. Nakonec dospěl k rozhodnutí.

	„Myslím, že se mýlíte,“ řekl. „Ale je to něco, co musíme zvážit. Tetičko Bridget, nesmíte to říkat mému otci – ne, dokud nebudeme mít víc než jen podezření. Úplně by ho to zničilo.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila jsem. Tím, že bychom rozčílili Edwarda, bychom nic nezískali.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se Will. „Nemůžu se jen tak nad večeří Josepha zeptat, jestli se nepodílel na vraždě pěti lidí v naději, že tím ukončí prostituci.“

	„Mohl bys mu prohledat pokoj,“ navrhla Martha.

	„Není takový idiot na to, aby se nechal takhle přistihnout,“ namítl Will. „A jestli vraždí Stubb, žádné důkazy by tam nebyly.“

	„Všiml sis, že by v noci někam chodil?“ zeptala se Martha.

	Will zakroutil hlavou. „Dům je dost velký, takže může dělat, co se mu zachce, a nikdo se nic nedozví. A i kdyby ano, to je přece u konstábla normální, obzvlášť u takového, který doufá, že ve městě potře veškerý hřích. Neustále mi říká, že Bůh také v noci neodpočíval. Ten zatracený hlupák.“

	„Prozatím ho můžeš sledovat,“ řekla jsem. „Nabízej se, že ho doprovodíš, když v noci někam půjde. Řekni mu, že se chceš dozvědět něco víc o povinnostech konstábla.“

	„Nemyslím, že to zabere,“ odfrkl si. „Mluví se mnou jako dřív otec. S tou nohou nemůžeš udržet krok. Nebo když je mu mě líto, je to ještě horší: Konstábl musí být zdravý na těle i na duchu, Wille. Je mi to líto. Ne, budu muset vymyslet něco jiného.“

	Will se zadíval z okna. Bolest, která se mu zračila ve tváři, už ani nemohla být evidentnější, a já jsem ho objala kolem ramen. Podivovala jsem se tomu, jak člověk může zavrhnout vlastního bratra kvůli něčemu tak banálnímu jako zdeformované chodidlo, ale věděla jsem, že za tohle nese vinu Edward. To od něj to Joseph odkoukal, jednak to, jak odmítal Willa připravovat na vládu, a jednak jeho každodenní povýšenost.

	Na moje pozvání se k nám Will připojil u snídaně a ještě chvíli jsme mluvili o vraždách a o tom, co bychom měli dělat dál.

	„Třeba za ty vraždy může Mark Preston,“ navrhl Will s nadějí v hlase. „Ten je určitě rozený zabiják.“

	„To mě napadlo,“ řekla jsem. „Ačkoli patří do domácnosti tvého otce, pořád podléhá městské hlídce. Sebrali by ho stejně rychle jako Stubba. Ne, ten vrah nějak přesvědčil hlídku, aby ho nechala v noci cestovat po městě.“

	„Co navrhujete, abychom udělali?“ zeptala se Martha.

	Zamyslela jsem se, ale nenašla jsem žádnou správnou odpověď. Pokud jsme měli s Josephem pravdu, jak to dokážeme?

	„A proč znovu nezajít za nevěstkami?“ navrhla jsem nakonec.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Will.

	„Měli bychom najít ty ženské, s kterými jsme mluvili předtím. Barbaru Rearsbyovou a Isabel Daltonovou,“ řekla jsem. „Třeba od té doby, co jsme s nimi mluvili naposled, něco viděly nebo slyšely.“

	„Můžeme se jich zeptat, jestli viděly, jak se kolem potulují Joseph s Markem,“ dodala Martha.

	„Je možné, že se o tom minule nezmínily,“ přikývl Will. „Těžko by je napadlo si s těmi vraždami spojit konstábla, který pronásleduje děvky.“

	„Za kým půjdeme nejdřív?“ zeptala se Martha.

	Pomyslela jsem na Isabel Daltonovou a Elizabeth, její rusovlasou dcerku.

	„Začněme u Isabel,“ řekla jsem. „Ta vypadala, že by si spíš všimla, kdyby se dělo něco zvláštního.“

	Proplétali jsme se farností Hungate, tentokrát bez těch zacházek, jimž se nám minulý týden nepodařilo se vyhnout. Když jsme se blížili k Isabelinu domku, uviděli jsme v jejích dveřích stát dvě ženy. Když nás jedna z nich uviděla, rozběhla se k nám jako o život. Byla to Barbara Rearsbyová, ta nevěstka, s níž jsme mluvily na Hradě.

	„Lady Hodgsonová, díky Bohu že jste tady!“ zvolala. Ta chudinka měla oči zarudlé pláčem a snažila se ovládnout vzlyky. Když k nám doběhla, padla na kolena a propukla v pláč. 

	„Barbaro, co se děje? Co se stalo?“ zeptala se Martha.

	„To Isabel,“ vzlykla nakonec. „Zavraždili ji.“

	S Marthou jsme se na sebe zděšeně podívaly.

	„Proboha,“ řekla jsem. Ta zpráva mi probodla srdce jako šíp a myšlenky se mi okamžitě stočily k Elizabeth. „A co její dcerka? Kde je Elizabeth?“

	„Jedna z ostatních ženských ji včera měla u sebe, když Isabel pracovala. Je v bezpečí, ale nemůže přestat brečet.“ Poděkovala jsem Bohu za tu malou laskavost.

	„Isabelino tělo je uvnitř?“ zeptala jsem se. Barbara přikývla a dovedla nás ke dveřím. I z dálky jsem viděla, že ta druhá žena nosí pod srdcem dítě a její čas není daleko.

	Barbara vysvětlila, kdo jsem a že se snažím najít toho, kdo ve městě vraždí prostitutky. Ta těhotná žena se mi poklonila a potom se zadívala na Willa se špatně skrývaným podezřením.

	„Není tu za město,“ řekla jsem. „Je tu se mnou.“

	„Může zůstat, ale dovnitř nesmí,“ odpověděla. „Muži už se jí naodhalovali dost, řekla bych.“

	„A kdo jsi ty?“ zeptala jsem se. Nebyla jsem zvyklá, aby takové věci za mě rozhodovaly jiné ženy.

	„Sarah Briggsová,“ odvětila. „Pracovala jsem s Isabel, než mě můj stav přinutil přestat. Teď do porodu pomáhám ostatním, jak můžu.“

	Měla jsem za to, že bych ji pravděpodobně mohla přinutit, ať ustoupí, ale nevěděla jsem, k čemu by to bylo dobré. Kývla jsem na Willa a on o krok couvl a vzdal se svého místa. Sarah otevřela dveře, abychom mohly vejít, a pohled mi okamžitě padl na Isabelino tělo, ležící vedle postele. Někdo ji zakryl pláštěm, ale její nahé nohy zpod něj vyčnívaly v podivném úhlu, jako by ji někdo zachytil během nějakého divokého tance.

	S Marthou jsme z ní odhrnuly plášť. Ačkoli jsem se připravila na něco hrozného, stejně jsem při pohledu na její zakrvácený obličej zalapala po dechu. Místo toho, aby ji zabil v rámci naplnění nějakého obskurního biblického verše, rozhodl se jí vrah prostě promáčknout lebku a nechat to tak. Rozhlédla jsem se po zbrani – že by znovu pohrabáč? – ale žádnou jsem nenašla.

	Po chvíli jsem si uvědomila, že jakmile mě přešel ten prvotní šok z pohledu na Isabelinu tvář, pociťovala jsem jen ten nejmenší náznak hrůzy a odporu, a to mě znepokojovalo. Už jsem viděla tolik smrti, že pro mě Isabelino tělo neskýtalo žádné nové hrůzy. Ano, dnes tu zemřela děvka, říkalo mi srdce. A co z toho? To tohle se stalo Josephovi? Smrt pro něj ztratila význam?

	„Měly bychom se jí podívat do dlaní,“ řekla jsem. Martha poklekla, aby Isabel rozevřela jednu ruku, já druhou. Obě byly prázdné.

	„Žádné verše?“ zeptala se Martha.

	Bez odpovědi jsem poklekla a nadzvedla Isabel sukně, abych prozkoumala její ohanbí. Do vzduchu vylétl kousek papíru, který se skrýval v záhybu látky, a dopadl jí na hruď.

	Martha ho zvedla. „Izajáš 1:21,“ řekla. Prošla jsem sukně a našla druhý útržek. Zjevení 19:2, stálo na něm.

	„To je na ní jen tak pohodil?“ divila se Martha. „Proč ta změna?“

	„To nevím,“ řekla jsem. Poklekla jsem a podívala se na Isabeliny nohy. Zatímco vrah Jennet a Betty pořezal na stehnech, Isabel je měla obnažená a pohmožděná, ale jinak bez zranění.

	„Tentokrát ji nepořezal,“ poznamenala jsem. „Proč ne? Vypadal, že už má zažitý postup.“

	S Marthou jsme se rozhlédly, jako by nám pokoj mohl poskytnout nějaké vysvětlení. Neposkytl nic. Vyšly jsme ven, kde na nás čekali Will, Barbara Rearsbyová a Sarah Briggsová.

	„Kdo ji našel?“ zeptala jsem se.

	„Já,“ odvětila Sarah. „Hlídala jsem v noci Elizabeth. Když se ráno Isabel nevrátila domů, nechala jsem Elizabeth u sousedky a šla ji hledat.“

	„To tys přes ni přehodila ten plášť?“ zeptala se Martha.

	Děvka přikývla, ale mlčela a já jsem zjistila, že nevím, co říct. Rozhlédla jsem se po ulici na obě strany, jako by vrah měl nechat nějaké stopy venku. Koutkem oka jsem zahlédla, jak se v okně domu naproti přes ulici pohnul závěs. Někdo uvnitř nás sledoval. Došla jsem k těm dveřím a zaklepala.

	Otevřely se a za nimi stála postarší žena v šatech tak ošuntělých jako nájemní dům, ve kterém bydlela.

	„Dobrá ženo,“ oslovila jsem ji. „Můžu si s vámi promluvit?“

	Prohlédla si mě od hlavy k patě.

	„Ano, milostpaní?“ odpověděla.

	„Byla jste včera v noci doma?“

	Na okamžik nakrabatila čelo a já jsem začala přemýšlet, jestli se jí pokročilý věk už svým strašným písmem nepodepsal i na mysli, a nejen na těle.

	„Ale ne, milostpaní,“ řekla nakonec. „Starosta pro mě poslal kočár. Prý si přál na večer mou společnost, tak jsem jela. Až do půlnoci mi předčítal poezii.“

	Do tváří se mi nahrnula krev a Martha skryla úsměv v dlani. Než jsem mohla nějak zareagovat, přikročila ke stařeně Sarah a vzala ji za paži.

	„No tak, to nemusíte, paní Cowperová,“ řekla. „Lady Hodgsonová je přítelkyně.“ Žena na mě zamžourala, jako by tím chtěla říct: o tom rozhodnu já, ale očividně se mi tedy věřit dalo.

	„Včera jsem tu byla,“ přisvědčila paní Cowperová. „Asi tu jste kvůli té rvačce.“

	„Slyšela jste něco?“ zeptala se Martha.

	„Ano, i s mýma špatnýma ušima jsem je slyšela křičet. Takový kravál už jsem neslyšela léta. Vylezla jsem ven a zařvala na ně, že jsem poslala kluka pro obecního sluhu, a to je utišilo.“

	„A ten obecní sluha přišel?“ zeptala se Martha.

	„Ne, taky nemám žádného kluka, co bych tam poslala,“ zasmála se. „Moje výhružky jsou úplně stejně bezzubé jako já.“ Odhrnula rty a ukázala nám holé dásně.

	„Viděla jste, kdo ten povyk způsobil?“ pocítila jsem záchvěv naděje, že stařena uviděla vraha, jak prchá z místa činu. Stubba by poznala i v noční tmě, kdyby ho viděla.

	„Když jsem se podívala z okna, uviděla jsem jednoho,“ řekla. „Ale nebyl sám. Když odbíhal, pořád křičel Počkat, počkat! jako by se bál, že ho tu nechá.“

	S Marthou jsme na sebe pohlédly.

	„Včera tu byli dva muži?“ zeptala jsem se. Vypadalo to, že jsme našli další stopu toho, že Joseph a Stubb pracují spolu.

	„Ano,“ odvětila. „Viděla jsem jen jednoho, ale pokud nekřičel sám na sebe, musel tu být i druhý. Co se tam vůbec stalo? Jedna z těch běhen utekla s peněženkou nějakého pána?“

	Sarah vzala stařenu znovu za paži. „Isabel v noci zemřela,“ řekla. „Lady Hodgsonová je porodní bába a pátrá po tom muži, co za to může.“

	Žena se zaškaredila a tiše zaúpěla.

	„Ach, chudinka malá,“ odpověděla. „A vy si myslíte, že ten člověk, co jsem ho viděla, ji zabil? Tak to jsem se měla líp podívat. Moc lidí tady nedává ven lucerny, bez ohledu na to, co říká starosta. Vosk stojí moc peněz.“

	„Můžete nám o něm říct něco víc?“ zeptala se Martha. „Byl vysoký? Malý?“

	„Měl tmavý plášť,“ odvětila. „Nebyl ani malý, ani velký, prostě stejný jako ostatní. Měl límec ohrnutý nahoru, aby mu nebylo vidět do tváře, ale myslela jsem si, že to proto, že ho okradla nějaká děvka. Myslela jsem, že je to hlupák a nic víc.“

	Cítila jsem, jak se ten náznak naděje, který jsem cítila, vytrácí. Kdyby byla paní Cowperová o pár let mladší, nebo kdyby byla ulice trochu lépe osvětlená, už bychom mohli vědět, kdo je náš vrah, ale nakonec jsme toho nezjistili o moc víc než to, že vrah nezabíjel sám.

	„Wille, budeš muset poslat pro konstábla,“ řekla jsem. „A tvůj otec bude chtít o té vraždě slyšet taky.“ Vážně přikývl. Rozloučila jsem se s tou stařenou, a jak jsem se otáčela, Sarah vykřikla a podlomila se jí kolena, jako by jí někdo položil na ramena nějaké těžké závaží.

	„Co se děje?“ zeptala se Barbara a zachytila ji za předloktí. „To děťátko?“

	„Ano,“ sykla skrz zaťaté zuby. „Praskla mi voda.“

	„No, tak to se na tebe Bůh směje,“ odpověděla na to paní Cowperová. „Ani nemusíš posílat pro porodní bábu.“ Obrátila se ke mně. „Asi můžete klidně jít dovnitř. Nemyslím, že to je to, na co jste zvyklá, milostpaní, ale bude to stačit.“

	Martha s Barbarou vzaly Sarah za paže a pomohly jí do domu paní Cowperové. Já jsem si vyhrnula rukávy a vešla za nimi.
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	Paní Cowperová měla vzhledem ke svému postavení malý a prostý byt, ale udržovala si ho čistý jako klícku. Sarah už přešly bolesti, a kdyby nebylo těch pár kapek potu, stékajících jí po tváři, vůbec by nebylo poznat, že rodí. Následovaly jsme stařenu do zadní místnosti jejího domu, kde jsem uložila Sarah na postel a prohlédla ji.

	„Všechno je v pořádku,“ řekla jsem jí, když se posadila, „a ty máš ještě pár hodin, než dítě přijde na svět.“ Vrátily jsme se do místnosti, která paní Cowperové sloužila jako předpokoj i kuchyně v jednom, kde čekal zbytek naší společnosti.

	„Barbaro,“ požádala ji Sarah, „zaběhneš pro moje přítelkyně?“

	„Samozřejmě. Za chvíli jsem zpátky,“ odvětila úslužně a vytratila se je hledat. To už se paní Cowperová činila v kuchyni a rozdmýchávala oheň, nad nímž ohřívala kotlík s vodou.

	„Za normálních okolností bych tou vodou zalila svoji bylinkovou zahrádku,“ poznamenala, „ale tohle vypadá naléhavěji.“

	„Vy jste v tom vedru dokázala udržet naživu bylinky?“ zeptala jsem se. Myslela jsem, že budu muset poslat Marthu zpátky domů pro svou brašnu, ale s trochou štěstí to třeba nebude zapotřebí.

	„Mám tu vše, co budete potřebovat, včetně orlího kamene,“ řekla. „Už léta jsem nepřivedla na svět dítě, ale o svoje byliny se ještě pořád starám ráda.“

	„Vy jste byla porodní bába?“ zeptala jsem se a stařena přikývla. Po týdnu strašné smůly jsem vzdala Bohu díky za tento nečekaný závan štěstí. Ozvalo se zaklepání na dveře a objevila se v nich Willova hlava.

	„Tetičko Bridget,“ řekl Will. „Musíme vyřídit ještě jednu věc.“ Kývl směrem k budově naproti přes ulici. Došlo mi, že myslí Isabelino tělo. „Musíme přivolat konstábla.“

	Pochopitelně měl pravdu – sami jsme Isabel pochovat nemohli a dřív nebo později bychom městským činitelům o její vraždě říct museli.

	„Nad Bílým křížem bydlí jeden obecní sluha,“ podotkla paní Cowperová a myslela tím nedalekou pivnici. „Je to dobrý muž a ochotně sem přijde.“

	„A proč nepřivolat i Josepha,“ navrhla Martha. „Řekni mu, že ho k tomu tělu dovedeš. Tak můžeš sledovat, jak bude reagovat.“

	Will její návrh zvážil, než jí odpověděl.

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Nic neprozradí, ale zkusím to.“ Will vyklouzl ven a nechal nás ženy o samotě.

	„Jak to, že zrovna vy pronásledujete vraha?“ zeptala se paní Cowperová. „Není to snad práce pro soudce a konstábly?“

	„Jak dlouho jste byla porodní bábou?“ zeptala jsem se místo odpovědi.

	„Roky,“ odvětila. „Od narození mého posledního děcka, dokud mě artritida nepřipravila o ruce. Ale to už je patnáct let, nejmíň. Vaši tchyni jsem znala docela dobře. Bydlela přes řeku, tak jsme se příliš často neviděly, ale čas od času jsme si vypomáhaly.“

	Ta zmínka o Phineasově matce mě překvapila. Do tajů porodnické profese mě zasvětila, když jsem se přijela do Yorku provdat za jejího syna. Neměla žádné iluze o jeho povaze a myslím, že chtěla dohlédnout na to, abych měla vlastní život.

	„Pomáhám v tom pátrání městu,“ řekla jsem. „Není to tak neobvyklé.“

	To stařenu rozesmálo.

	„Není to neobvyklé, když pátrají po otci nějakého pancharta, ale vrah? Nejsem ani tak mladá, ani tak stará, abych uvěřila všemu, co slyším.“

	„Je to neobvyklé,“ přiznala jsem. „Ale žijeme v neobvyklé době.“

	„To ano,“ přikývla paní Cowperová.

	„Paní Cowperová,“ ozvala se Martha. „Máte Bibli?“

	„Už pár let si v ní nic nepřečtu, ale někde by tu měla být.“ Odbelhala se do zadní místnosti a za okamžik se vrátila s ošoupanou knihou. „Takže patříte k puritánům?“ zeptala se.

	Martha se ohlédla na mě s nejistotou, nakolik paní Cowperové důvěřujeme.

	„Souvisí to s Isabelinou vraždou,“ odpověděla jsem. „Myslíme, že ji zabil stejný člověk, který má na svědomí ty ostatní děvky.“

	„A co s tím má společného Bible?“

	Teď už se zdálo, že jí budeme muset říct celou pravdu.

	„Potřebuji, abyste o tom pomlčela,“ vyzvala jsem ji.

	„Jsem ještě dost porodní bábou na to, abych to dokázala,“ odvětila.

	„A Sarah, ty musíš také slíbit, že o tom nikomu nepovíš,“ upozornila jsem ji. „Jestli se ta informace dostane ven, mohla by vrahovi pomoct zakrýt po sobě stopy.“

	„Nic neřeknu,“ odpověděla.

	Přikývla jsem. „Vrah nechával obětem v rukou verše z Bible. Zdá se, že věří, že jsou jeho činy posvěcené Bohem.“

	Paní Cowperová udiveně zakroutila hlavou. „Někteří tvrdí, že konec světa je na dosah ruky. Někdy si myslím, že mají pravdu.“ Podala knihu Martě, která v ní začala hledat dané pasáže.

	„Tady je Izajáš,“ řekla. „Běda! Nevěstkou se stalo město věrné! Bývalo plné práva, přebývala v něm spravedlnost, teď jsou v něm vrahové.“ Přečetla si to ještě jednou, tentokrát jen v duchu. „Ať jde k čertu! To nevidí, že ten text odsuzuje jeho, ne ty děvky?“

	„Používá každý text, který může, jakkoli může,“ odvětila jsem. „Když se dokázal v duchu srovnat s vražděním žen, trocha mrzačení Bible mu nemůže dělat vrásky. Co ten druhý verš?“

	Martha nalistovala konec knihy a našla tu pasáž ze Zjevení.

	„Pravdivé a spravedlivé jsou jeho soudy, neboť odsoudil tu velikou nevěstku, která svým smilstvem zkazila zemi, a pomstil krev svých služebníků, kterou měla na rukou!“

	„No, tak to už vybral líp,“ okomentovala to paní Cowperová. „Ale nechápu, jak vám to pomůže najít vraha.“

	Musela jsem uznat, že to jsem nechápala ani já.

	„Proč neměla Isabel ty verše v rukou?“ zeptala se Martha. „Všichni ostatní – kromě těch cizoložníků – je měli v dlaních.“

	Na chvíli jsem se nad tím zamyslela. Zdálo se, že za každou věc, kterou ty vraždy měly společnou, se v něčem jiném lišily. „Nedává to žádný smysl,“ řekla jsem nakonec. „Některé z těch žen byly pořezané mezi nohama, jiné ne. Některé měly něco společného s Helen Wrightovou, ale ne Betty. Některé měly verše v rukou, jiné jen tak pohozené na těle a u jiných jsme vůbec žádné nenašli.“

	„Jak to myslíte, pořezané mezi nohama?“ zalapala paní Cowperová po dechu. „To honíte člověka, nebo netvora?“ Její pobouření nad zabijákovou brutalitou mi připomnělo, jak jsem si na ty hrůzy, jež si jeho oběti vytrpěly, navykla. Kdy jsem začala tak volně hovořit o tak příšerných věcech?

	„V některých případech vrah řezal těm nevěstkám do ohanbí a vnitřní strany stehen, dokud nezasáhl tepnu,“ řekla jsem. „Tak zemřely. Ale Isabel to neudělal.“

	„Ani Mary Dodsworthové,“ připomněla mi Martha.

	„To ale nebyla děvka,“ podotkla jsem. „Jenom cizoložnice.“

	„Takže on vraždí i cizoložnice?“ zeptala se Sarah.

	„Vypadá to tak,“ odpověděla Martha. „A zabil i jejího milence.“

	„Zdá se, že hříchy těla nenávidí nejvíc,“ poznamenala paní Cowperová. „Proč asi?“

	„To nevíme,“ přiznala Martha. „A nevíme ani, proč se Isabel vyhnula tomu mučení, které potkalo Jennet a Betty. A proč nebyla svázaná jako ostatní? Vrah ji prostě uhodil a utekl.“

	A tehdy mě napadla odpověď. „To je přesně ono,“ řekla jsem. „Když paní Cowperová zakřičela, že zavolala obecního sluhu, vrah tam jen pohodil ty papírky a prchl. Neměl ponětí o tom, že to byla jen lest.“

	„A proto paní Cowperová slyšela, jak ten muž pokřikuje na svého spolupachatele,“ dokončila to Martha. „Kdyby ho dopadli, jak se potuluje po farnosti zbrocený krví, odvedli by ho rovnou na šibenici.“

	Ačkoli jsme si nemohly být jisté, jestli se ten příběh, který jsme vymyslely, byť jen vzdáleně blíží pravdě, byl v souladu s tím, co jsme věděly, a ve světle našich dosavadních úspěchů nám objasnění jakéhokoli kousku skládačky přinášelo jakous takous útěchu.

	Sarah od porodu dělilo stále ještě několik hodin, tak jsme se usadily a probíraly novinky z města a z našich životů a nakonec jsme s paní Cowperovou skončily u porodnictví. Zeptala jsem se, jak se k té profesi dostala, neboť každá žena měla jiný příběh a já jsem je všechny ráda poslouchala. Zatímco některé do oboru následovaly svoje matky nebo – jako já – tchyně, většina se k tomu dostala sama.

	„Bylo to zcela náhodou,“ vysvětlovala paní Cowperová. „Začala jsem jen jako klepna, nijak jsem se nelišila od ostatních žen z naší čtvrti. Brzy jsem začala pomáhat porodním bábám s menšími úkoly jako vaření caudlu. Nakonec jsem i občas zaskočila za porodní bábu, když nebyla žádná k nalezení nebo když dorazila příliš pozdě.

	Jednou, když začínaly války v Němcích, požádala mě jedna porodní bába, abych se stala její zástupkyní, a o pět let později už jsem měla vlastní licenci,“ uzavřela to paní Cowperová. „To bylo téměř před třiceti lety.“

	Smutný podtón, který se jí vkradl do hlasu, si nešlo s ničím splést. Já jsem si život bez svých matek a dětí nedokázala představit a píchlo mě kvůli ní u srdce. Chápala jsem, proč si stále udržuje zahrádku.

	„Nemáte děti?“ zeptala jsem se.

	„Mám tři dcery,“ odvětila. „Všechny odešly do Londýna. Občas mi napíšou, ale už mají své životy, manžely a vlastní děti.“ Rozhostilo se ticho a já se musela zamyslet nad tím, jestli taková budoucnost nečeká i mě. Přijdu o práci, zestárnu á společnost mi budou dělat jen služebné?

	Najednou se rozletěly dveře a do domu vtrhly čtyři ženy, rozesmáté a plné dobré nálady. Sarah se vyškrabala na nohy, aby svoje přítelkyně objala, a od té doby se mi všechny nepříjemné myšlenky z hlavy vytratily. Kromě dobré nálady s sebou ty ženy přinesly i košíky s jídlem, soudek s pivem a několik lahví vína.

	„Martho,“ zavolala jsem. „Vezmi nějaké víno, dokud ještě je, a uvař Sarah caudle.“ S tak rozveselenou skupinkou jsem si nemyslela, že víno dlouho vydrží.

	„V mém domě používáme můj vlastní caudle,“ odpověděla paní Cowperová. Vytrhla jedné z ženských láhev a pustila se do ohřívání vína a přidávání bylin a koření. Když jsem jej ochutnala, musela jsem uznat, že si nezadá s tím mým. Určitě byla ve své době dobrou porodní bábou. Poměrně pochopitelně se hovor brzy stočil k Isabelině vraždě a stalo se z toho to nejpodivnější posezení, jakého jsem se kdy účastnila, jelikož přítelkyně Sarah jednak slavily narození jejího dítěte, ale jednak oplakávaly ztrátu družky.

	„Co bude s její dcerou?“ zeptala se Martha. „Má ve městě rodinu?“

	„Ne, žádnou,“ odvětila jedna z žen. „Farní správci ji nejspíš umístí k nějaké vdově.“ Ačkoli někteří sirotci bydleli u vzdálenějších příbuzných, lidé, kteří byli ve městě noví, tu často žádné neměli. Když se to stalo, zaplatila farnost nějaké chudé ženě, aby se o dítě postarala. Některé z těch žen svěřené děti milovaly, ale i to nejšťastnější z nich vyrůstalo v bídě. A to nejnešťastnější pak zažívalo špatnou poručníci a příšerný osud.

	„Ach, nikdy neuhodnete, co jsem se dnes ráno doslechla!“ zvolala klepna jménem Alice. Nepochybně se snažila konverzaci odklonit od tak ponurého tématu. „Znáte toho jednookého kazatele? Jeho syn byl včera v noci znovu U Černé labutě.“

	S Marthou jsme se po sobě nejistě podívaly, zatímco ostatní se rozchechtaly.

	„Chvalbůh Ward?“ zeptala se Martha nevěřícné. „Syn Hezekiaha Warda?“

	„No jo,“ odpověděla Alice. „To jméno se jen těžko zapomíná, obzvlášť když ho nosí mužský, co hledá děvku. A já bych s ním taky šla, ale přišla jsem na to do krčmy o pár minut pozdě. Byla to škoda – prý dobře platí.“

	„Chvalbůh Ward chodí za děvkami?“ tázala jsem se tupě. „Platí vám?“

	„No, mně ne,“ řekla Alice. „Ale jiným. V sobotu jsem ho viděla jít s Isabel.“

	„Zajímalo by mě, jestli mu všechna ta otcova kázání nescvrkla nádobíčko,“ poznamenala jedna z ostatních a zvedla přitom ruku s palcem a ukazováčkem jen několik centimetrů od sebe. Ženské se rozeřvaly smíchy a pustily se do zesměšňování domýšlivosti a pokrytectví bohabojných. Já s Marthou jsme se vytratily do ložnice paní Cowperové, kde jsme si mohly promluvit o samotě.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptala se. „Že Chvalbůh běhá za děvkami?“

	„Včetně Isabel v noci, kdy ji zavraždili,“ odvětila jsem. „To nemůže být náhoda.“

	„Mohl by tím vrahem být on? Že by si Isabel v sobotu koupil a v neděli ji zabil?“

	„Ale proč?“ ptala jsem se. „Bohabojný je sice dost, ale vypadá spíš krotce jako myš než jako vrah.“

	„Vypadá krotce, ale už jsme se ve vrazích mýlily,“ podotkla. Samozřejmě měla pravdu. Mohlo by ve Chvalbohovi číhat víc zvrhlosti a násilnosti, než jsme zatím viděly? Mohl by být dost krutý na to, aby Betty tak bezcitně popálil?

	„Nezapomínej, že ať Isabel zavraždil kdokoli, nebyl sám,“ řekla jsem. „Paní Cowperová toho vraha slyšela volat na svého společníka. Chvalbůh možná nevraždí, ale co když jeho kamarád ano? Za kým to šel?“ zeptala jsem se. „Za Johnem Stubbem? Za Markem Prestonem? Za Josephem?“

	„Může to být kdokoli z nich.“ Frustrovaně zakroutila hlavou. „Všichni mají krev v povaze.“

	Někdo zaklepal na vstupní dveře a okamžitě potom se ozvalo pořvávání, jak klepny napomínaly Willa, když se snažil vejít do předpokoje. Udatně odolával, ale jen už o několik okamžiků později ho vytlačily zpátky ven. S Marthou jsme se vrátily do předpokoje a našly tam ženské v povznesené náladě.

	„Potřebuji mluvit s lady Hodgsonovou,“ pitvořila se Alice. „Prosím!“

	Jejich šaškárny mi na tváři vykouzlily úsměv. Nebylo časté, aby se takové ženy tak otevřeně posmívaly muži, a já jsem jim tu příležitost nezazlívala. Willa jsme s Marthou našly venku, stále ještě v šoku z toho, jak drsného zacházení se mu od těch ženských dostalo.

	„Když se sejdou klepny, je to radost,“ škádlila ho Martha. „Že?“

	„Jestli existuje i nějaký děsivější zvuk, nemám nejmenší chuť ho slyšet,“ odvětil Will, než se vrátil k poněkud vážnějším záležitostem.

	„Přivedl jsem Josepha k tomu tělu,“ řekl. „Bedlivě jsem ho pozoroval, ale neviděl jsem nic, co by nasvědčovalo tomu, že by věděl o té vraždě nebo kde je to tělo. Předstíral jsem, že bloudím, v naději, že mě třeba opraví, ale neudělal to.“

	Martha se ani nesnažila zakrýt svoje zklamání. „To nic neznamená,“ řekla. „Jestli je tím vrahem on, nenechá se tak snadno načapat.“

	„Třeba ne,“ odpověděl Will. „Avšak já pořád nevěřím tomu, že by s tím měl něco společného. Je to můj bratr. Něco by na to ukazovalo a já bych to poznal.“

	„Možná svou odpověď budeme mít dřív, než jsme mysleli,“ řekla jsem. „Přítelkyně Sarah tvrdí, že Chvalboha poslední dobou vídají, jak chodí za děvkami.“

	„Cože, a vyhrožuje jim jako Betty?“ zeptal se Will.

	„To ne,“ odvětila Martha. „Jediné mluvení, kterého se přitom účastnil, se týkalo vyjednávání o ceně.“

	„Vážně?“ zeptal se Will a překvapeně nakrabatil čelo. „Puritán kurevníkem.“ Chvíli o té novince přemýšlel. „Myslíte, že je i tím vrahem?“

	„V sobotu byl s Isabel a zemřela v neděli,“ odpověděla jsem.

	„Mohl by to být on, koho paní Cowperová viděla utíkat z Isabelina bytu,“ dodala Martha.

	Will se přemýšlivě zamračil. „Mohl by ho jen sotva dostane na šibenici. Nemůžeme ani dokázat, že to byl on. A i kdyby ano, musíme přijít na to, kdo tam byl s ním.“

	„Ale jak?“ zeptala jsem se.

	„Zeptáme se,“ odvětila Martha.

	„Jak to myslíš?“ vyzvídala jsem. „Jistě všechno zapře.“

	„Začneme s tím, co jsme zjistili od nevěstek,“ řekla Martha. „Je to smilník, lhář a pokrytec. Pohrozíme, že o celé věci řekneme jeho otci. To ho vykolejí a potom na něj zatlačíme kvůli těm vraždám.“

	„To by mohlo zafungovat,“ přisvědčil Will. „Otec s mým chováním sice nesouhlasí, ale jeho pohrdání mým pitím by bylo jako nic v porovnání s hněvem Hezekiaha Warda, až zjistí, že jeho vlastní syn je kurevník. I kdyby se Chvalbůh nebál šibenice, svého otce se bát bude.“

	„A jakmile bude dost vyděšený, přizná se?“ zeptala jsem se. „Vypadá to trochu přitažené za vlasy.“

	„Tak ti to připadá, protože se nebojíte svého otce,“ odpověděl Will. „Podívejte se na Chvalbohův život. Povolně a umírněně následuje otce po Anglii. Chce se stát pastorem, ale ví, že Hezekiahovi se nikdy nevyrovná. Udělá cokoli, aby před ním to svoje smilstvo utajil. Proto je možná chtěl zabít.“

	 „A co když to popře?“ zeptala jsem se. „Nemáme žádný důkaz.“

	„Jestli to odložíme, dokud nebudeme znát pravdu, vydáme tak všanc život další prostitutky,“ řekla Martha. „Nemůžeme čekat další den. Potřebujeme jednat okamžitě.“

	V dálce začaly odbíjet hodiny na katedrále a já jsem zvedla oči ke slunci, planoucímu na dopolední obloze. Od poledne nás stále ještě dělilo několik hodin, a už teď mi přišlo, že je vedro nesnesitelné. Také jsem věděla, že západ slunce s sebou přinese hrozbu další vraždy. Kdybychom s konfrontací Chvalboha čekali a ukázalo se, že tím vrahem byl on, nesli bychom vinu za tu smrt i my.

	„Myslím, že Sarah porodí těsně po večeři. Za Chvalbohem vyrazíme hned potom.“

	„Skočím pro Buka a podívám se po Chvalbohovi v hostinci,“ navrhl Will. Začala jsem něco namítat, ale přerušil mě. „Dohlédnu na něj, tetičko Bridget. Ale budu potřebovat někoho, kdo by vám doručil zprávu, kdyby ten hostinec opustil. Nebojte. Chvalbůh toho kluka ani neuvidí.“

	Já a Martha jsme se rozloučily s Willem a vrátily se k Sarah a jejím přítelkyním.

	O několik hodin později Sarah porodila děvčátko, které přišlo na svět s obdivuhodně silným jekotem obklopeno přítelkyněmi své matky. Pomodlila jsem se, aby svou matku nenásledovalo k prostituci, ale věděla jsem, že se to stávalo příliš často na to, abych si mohla dělat takové naděje. Jakmile bylo o Sarah náležitě postaráno, dala jsem paní Cowperové tři šilinky za její potíže a ještě pár, aby pokryly šestinedělí. S Marthou jsme povečeřely chléb a sýr, který přinesly klepny, a potom jsme se vydaly najít Willa. Jak jsme se blížily ke Třem korunám, slyšely jsme, jak na nás z jedné postranní uličky křičí Buk. Otočila jsem se tam a spatřila, že si vylezl na okenní parapet a byl téměř neviditelný, pokud jste nevěděli, kde ho hledat. Jeho poloha poskytovala dokonalý výhled na dveře k hostinci U Tří korun. Po Willovi nebylo nikde ani stopy.

	„Jestli tě tu Will nechal samotného, bude o hlavu kratší,“ přísahala jsem. „Slez odtud, Buku. Radši bys měl pelášit domů.“

	„To je v pořádku, milostpaní,“ zacvrlikal Buk ze svého posedu. „Will zaplatil jednomu klukovi, aby se zeptal, jestli jsou Wardovi u sebe. Když zjistil, že ne, rozhodl se jejich pokoje sám prohledat.“

	„Will je uvnitř?“ zeptala jsem se ohromeně. „A co náš plán?“

	„On o plánu nic neříkal.“ Buk pokrčil rameny. „Prý mám hodit kamenem do okna, jestli někoho z nich uvidím, obzvlášť toho vysokého.“

	Ohlédla jsem se na Marthu a nebyla si jistá, jak postupovat dál.

	„Pojďme dovnitř,“ řekla. „Tady venku nebudeme k ničemu a tam možná najdeme něco, co přehlédl.“

	Přikývla jsem na souhlas.

	„Buku,“ řekla jsem. „My jdeme také dovnitř. Jestli uvidíš, že se blíží někdo z Wardových, udělej, jak ti Will řekl, abychom mohli utéct. Jestli si tě někdo všimne, otoč se a utíkej, jasné?“ Chlapec přikývl a já s Marthou jsme se vydaly přes ulici k hostinci. Pomodlila jsem se, aby mi Bůh pomohl ukončit ta jatka, v něž York poslední dobou proměnil.

	Cestou do schodů jsem cítila, jak se mi pot z vedra mění v pot strachu. Jestli jsme měli pravdu, měl Chvalbůh Ward prsty v půl tuctu vražd: kdyby nás přistihl ve svém pokoji, stačil by Willův meč na naši ochranu? Co kdyby s ním byl jeho společník? Martha se zastavila přede dveřmi Chvalbohova pokoje a zaklepala.

	„Wille, jsi tam?“ zašeptala. Dveře se otevřely a Will nám pokynul, abychom vešly. Rozhlédl se po chodbě a potom za námi zavřel dveře a zajistil je západkou.

	„Už mě nebavilo čekat,“ utrousil, než jsem ho stačila napomenout za to, že se odklonil od našeho plánu. „Myslel jsem si, že bych se mohl dozvědět něco, co by nám mohlo být při výslechu užitečné.“

	Z jeho hlasu mi bylo jasné, že opravdu přišel na něco zajímavého.

	„Na co jsi přišel?“ zeptala jsem se.

	Will zvedl velkou černou knihu. „Jeho Bible. Chvalbůh je pomatený až na půdu a děvky nesnáší víc než samotného ďábla.“
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	Martha si knihu od Willa vzala a začala ji prolistovávat. „Proboha, on má skoro každou stránku popsanou.“

	„Ano,“ přisvědčil Will. „Ale zkus se podívat na ty verše, které jsme našli u těl.“ Martha vylovila ze zástěry útržky, které jsme našly v Isabelině pokoji, a nalistovala první stránku.

	„Ježíši Kriste,“ vydechla. Podala Bibli mně a ukázala na pasáž prstem, ale i bez toho by se to nedalo přehlédnout.

	Ačkoli si Chvalbůh slabě podtrhal spoustu veršů, té pasáž ze Zjevení věnoval zvláštní pozornost. Chvalbůh nakreslil na okraj stránky hustým černým inkoustem hvězdičku a slovo děvka úplně začernil, jako by doufal, že tak zcela zmizí. Nalistovala jsem ten verš z Izajáše a zjistila, že se mu dostalo stejně hrubého zacházení.

	„Jsou na tom takhle všechny?“ zeptala jsem se Willa.

	„Všechny jsem si je už nepamatoval, ale jakmile je začnete hledat, není těžké je najít. Je tak označené všechno, co má něco společného s děvkami, smilstvem nebo cizoložstvím.“

	Jak jsem tak knihou listovala, pohled se mi zachytil na něčem nedaleko od začátku. O pár stránek jsem se vrátila a našla to místo v Exodu. Chvalbůh dal větu Cti otce svého i matku svou do závorky. Vedle ní napsal: Co to znamená? Jak to mám udělat? Ukázala jsem to Martě s Willem.

	„Přece nezpochybňuje to přikázání,“ okomentoval to Will, „vždyť působí jako dost poslušný syn.“ Martha jen zakroutila hlavou.

	Dál jsem obracela listy a Will s Marthou mi nakukovali přes rameno. V Genesis stejné závorky ohraničovaly pasáž, v níž Bůh přikazuje Abrahamovi, aby obětoval svého syna Izáka. Na okraj dopsal: Co kdyby Bůh nezadržel Abrahamovu ruku?

	„To není špatná otázka,“ poznamenal Will pochmurně.

	„Zajímalo by mě, jak Chvalbůh nahlíží na vraždu,“ řekla jsem a nalistovala příběh Kaina a Ábela. Připadalo mi zvláštní, že té události nevěnoval větší pozornost než čemukoli jinému.

	„Našel jsi ještě něco?“ zeptala jsem se a rozhlížela se po pokoji.

	„Má takovou malou truhlu,“ odpověděl Will a ukázal na ni. „Ale je zamčená.“ Zadíval se na Marthu, která se pousmála. Poklekla před truhlicí a prozkoumala zámek.

	„Na tohle ani nebudu potřebovat nástroje,“ odfrkla si pohrdavě. Vytáhla si ze zástěry sponku a poohlédla se kolem. Všimla si hřebíku zapadlého do škvíry mezi dvěma prkny v podlaze a jen s těmito pomůckami se pustila do práce na zámku. Za okamžik se ozvalo cvaknutí.

	„Vždycky na zámku utraťte víc, než si myslíte, že bude nutné,“ řekla a otevřela truhlu. Prohrábla její obsah a snažila se přitom nenarušit jeho uspořádání. Opatrně nadzvedla rukáv plátěné košile a podržela ho tak, abychom si ho mohli prohlédnout. Na samotném konci toho rukávu – přesně tam, kde by vykukoval z kabátu – byla skvrna, která vypadala úplně jako krev. Martha se podívala blíž.

	„Snažil se to vymáchat, ale nepovedlo se mu to. Jenom se to rozmazalo,“ poznamenala. „Škoda, že nikdy u nikoho nesloužil. Já bych to měla vyprané do hodiny.“

	„Takže se zdá, že tím naším vrahem je on,“ řekla jsem. „Ať už s pomocí, nebo bez ní, zabil šest lidí.“ Martha a Will přikývli. Z nějakého důvodu mi ta chvíle nepřipadala ani tolik jako triumfální zakončení herkulovského úkolu, ale spíš jako posledních pár kroků dlouhého a těžkého pochodu. Mrtví byli i nadále mrtví a to, že jsme vypátrali vraha, na tom nic nezmění. Z myšlenek nás vytrhlo zapraštění oblázku o okno.

	„Někdo jde,“ řekl Will, „musíme pryč.“

	Martha odložila zakrvácený rukáv, zavřela truhlu a zacvakla zámek, potom jsme spolu následovaly Willa dveřmi ven. Will otevřel dveře naproti přes chodbu a zavedl nás dovnitř, potom je za námi zavřel. Pokoj, do něhož jsme vešli, byl zrcadlovým obrazem toho, který jsme zrovna prohledávali. Měl stejnou nízkou postel a ošuntěle bílé stěny. Jediný rozdíl byl v tom, že zdejší okno vedlo do dvora místo na ulici.

	„Než jsem šel nahoru, vyžádal jsem si tenhle pokoj,“ vysvětloval Will a do hlasu se mu vkradl náznak pýchy. „Napadlo mě, že bych mohl potřebovat místo, kam se uklidit, kdyby Buk viděl někoho jít.“ Zůstal těsně za dveřmi a poslouchal, jestli uslyší kroky. Když k nám dolehl zvuk otevíraných dveří na druhé straně chodby, trochu pootevřel ty naše a vykoukl ven.

	„Je to Chvalbůh,“ zašeptal, když znovu zavřel. „A je sám. Měli bychom si s ním promluvit hned.“ Will i Martha se na mě podívali, evidentně čekajíce na můj souhlas.

	Zaváhala jsem.

	„Vy chcete zavolat konstábla,“ vyvodil si Will.

	„Měli bychom,“ odvětila jsem.

	„Ale máme tu Chvalboha!“ zvolal.

	„Ne,“ řekla jsem. „Ještě ne.“

	„Vy se ho bojíte konfrontovat?“ zeptala se Martha.

	„Musela bych být hloupá, abych se nebála,“ odpověděla jsem. „A vy dva taky. Zabil už šest lidí – nemáme důvod si myslet, že by nás také nezabil jen proto, že nejsme děvky nebo smilníci.“

	Obrátila jsem se k Willovi. „Zajdi pro konstábla, jakéhokoli kromě tvého bratra. A hoď sebou. My tu počkáme.“

	Will se zatvářil, jako by se chtěl hádat, ale odběhl i tak. Slyšely jsme, jak dupe po schodech, a cítily dunění vchodových dveří, jak se rozletěly.

	Čekaly jsme jen pár minut, když se na mě Martha otočila s jiskrou v oku. Ten výraz jsem poznala a sevřelo se mi srdce.

	„Ne,“ řekla jsem. „Nikam nejdeš.“

	„To vy jste řekla, že je spíš jako myš než jako vrah,“ odpověděla. „Od Isabeliny vraždy utekl jako bečící ovce, která přišla o pastýře. Sám nepředstavuje žádné riziko, ale jestli budeme čekat, až dorazí jeho komplic, potom v nebezpečí budeme. Musíme ho konfrontovat, dokud je sám.“

	„Martho, ne,“ ohradila jsem se, ačkoli jsem věděla, že mě neposlechne. „Počkej na toho konstábla. Už tu bude.“

	Aniž by cokoli řekla nebo se jen podívala mým směrem, obešla mě, otevřela dveře a přešla chodbu. Stiskla kliku a zatlačila na Chvalbohovy dveře. Když se nehnuly, o krok ustoupila a opřela se do nich ramenem. Dveře se rozletěly a přes Martino rameno jsem viděla, jak se na ni Chvalbůh otočil s šokovaným výrazem ve tváři. Neměla jsem jinou možnost než ji následovat do Chvalbohova pokoje a zavřít za sebou dveře.

	„C-c-co to děláte?“ vykoktal nakonec.

	„Známe tvoje tajemství,“ odpověděla Martha. Přešla přes malou místnost a zastavila se se špičkou nosu jen několik centimetrů od toho jeho. „Víme, cos provedl.“ I když byl vyšší než Martha, nedalo se pochybovat o tom, kdo z nich dvou je ta myš.

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Chvalbůh roztřeseným hlasem. „Před Bohem žádná tajemství neexistují. On odhalí vše, co je skryto.“

	„Než On cokoli odhalí, uděláme to za Něj,“ odvětila Martha. „A na veřejnosti.“

	„Já žádná tajemství nemám. Stojím před Bohem bez viny.“ Kdybych ty důkazy neviděla na vlastní oči, byla bych tomu chlapci i věřila. Buď si doopravdy myslel, že neprovedl nic špatného, nebo to byl ten nejschopnější lhář, jakého jsem poslední dobou viděla. Ustoupila jsem a nechala Marthu, ať mu vyloží naše karty.

	„Víme, žes chodil za nevěstkami,“ řekla. „Víme to a řekneme to všem. Potom uvidí, že nejsi nic víc než do nebe volající pokrytec.“

	„To já nikdy!“ zvolal. „Kázali jsme jim. Snažili jsme se spasit jejich duše.“ Na okamžik se odmlčel a trochu se vzpamatoval. „Avšak ústa zatracených jsou plna lží a ústa děvek ještě víc. Nikdo vám neuvěří.“

	„Nemluvím o tom kázání,“ pokračovala Martha. „Víme o tom, cos dělal potom. Sama jsem s nimi mluvila. Říkaly, že jsi v sobotu přišel a zaplatil ženě jménem Isabel a odvedl si ji s sebou.“

	„Já-já-já neznám nikoho jménem Isabel,“ koktal. Nemohla jsem se ubránit pocitu, že nemáme daleko k přiznání. „Jsou to lhářky. To je všechno.“

	„Ten první, komu to řekneme, bude tvůj otec,“ řekla Martha. „Nedovedu si představit, co by řekl, kdyby zjistil, že se jeho syn skoro noc co noc tahá s děvkami.“ Při té výhružce mu přes obličej přelétl stín. Byly jsme o to blíž pravdě.

	„Můj otec, stejně jako můj Bůh, ví, že jsem bez viny.“

	„Ty děvky se ti smály,“ pokračovala Martha jedovatě. „Prý máš nejmenšího ptáka, jakého kdy viděly. Ach, jak se smály.“

	Bylo zvláštní, že tato urážka ve Chvalbohovi vyvolala pousmání a z těla se mu vytratilo napětí.

	„Teď lžete vy,“ řekl. „Nevím, čeho doufáte, že tímhle útokem dosáhnete, ale měly byste mě nechat na pokoji.“ Strach, který se mu předtím zračil v hlase, byl tentam. Zdálo se, že tato výměna překvapila i Marthu a poprvé působila nejistěji než Chvalbůh. Někde se stala chyba, ale nedokázala jsem přijít na to jaká. Věděla jsem, že musím něco udělat, nebo se nám ta situace už zcela vymkne z rukou.

	„Dej mi svou Bibli,“ přikázala jsem mu.

	„Cože?“ řekl. Z toho, jak se zatvářil, jsem věděla, že jsem ťala do živého. „Proč? Ne, to neudělám.“

	Natáhla jsem se přes něj, zvedla mu knihu z postele a otevřela ji v knize Zjevení. Našla jsem jednu z pasáží, kde se pokoušel ze stránky vyškrabat slovo děvka.

	„A co je tohle?“ naléhala jsem. „To děláš s těmi ženskými, když s nimi skoncuješ? Zničíš je?“

	„Bůh nevěstky nemiluje,“ vysvětloval Chvalbůh. „Zničí je a všechny, kdo s nimi vykonávají obchod. Toto horko na nás seslal jako varování, ale město ho nevyslyší. Bůh bude mít svou pomstu.“

	„A ty si myslíš, že tím, že je vraždíš, vykonáváš dílo Boží?“ následovala Martha můj příklad.

	„Já jsem je nezabil,“ odvětil Chvalbůh. Jestli ho to nařčení z vraždy překvapilo, skrýval to dobře. „Ti, kdož nenávidí hřích, jsou miláčci Boží,“ pokračoval a ukázal na Bibli. „Bůh si žádá, abychom prostituci nesnášeli.“

	Koutkem oka jsem zahlédla zámek z Chvalbohovy truhlice, jak se válí na posteli. Musel ji odemknout, hned jak se vrátil do pokoje. Obešla jsem ho, otevřela truhlu a okázale vytáhla tu košili, kterou Martha objevila. Hodlala jsem ho konfrontovat tím zakrváceným rukávem, protože co by na to asi mohl říct?

	Jak jsem však košili nadzvedla, vyklouzl z ní sochor, který v ní byl zabalený, a dopadl na podlahu. Jeden konec zbraně byl stále ještě zalepený krví Isabel. Všichni tři jsme na tu zakrvácenou tyč zírali a jen pomalu nám docházelo, co to je. Na okamžik jsem se bála, že se Chvalbůh té zbraně zmocní a použije ji na nás, ale neprojevoval žádný zájem o útěk.

	„Tímhle jsi zabil Isabel,“ řekla Martha a sochor zvedla. Chvalbůh seděl na posteli a položil si ruce na kolena. Zdálo se, že ho vývoj událostí nijak nepřekvapuje, a byl mnohem vyrovnanější, než když jsme ho obvinili, že si obstarává děvky.

	„Pokud se tak jmenovala, pak ano.“ Zadíval se na sochor. „Ani jsem si neuvědomil, že to mám pořád v ruce, dokud jsem se sem nevrátil. Potom jsem nevěděl, co s tím dělat. Nemohl jsem myslet.“

	„A zavraždils Betty,“ řekla jsem.

	Pokrčil rameny. „Na jména jsem se jich neptal. Nezáleželo na nich.“ Nedokázala jsem určit, jestli chtěl říct, že mu nezáleželo na ženách, které zabil, nebo na jejich jménech. Obojí bylo dost hrozné.

	„Kdo byl s tebou?“ zeptala jsem se. „Kdo ti s tím pomáhal? John Stubb? Joseph Hodgson? Tvůj otec?“ Ta otázka jako by ho přivedla až na pokraj paniky.

	„Cože? Nikdo!“ křičel. „Zabil jsem je sám. Všechny.“

	„My víme, že to není pravda,“ řekla jsem. „A náš Pán nemá rád lháře.“

	„Pomáhal ti John Stubb?“ zeptala se Martha. „Ve válce musel zabít spoustu lidí, takže by to z jeho strany nebylo zas takové vypětí.“

	„Zabil jsem je sám,“ zopakoval Chvalbůh. Než jsme mu mohly položit další otázky, uslyšely jsme na schodech dupání a dveře se rozrazily. Ve dveřích stál můj synovec Joseph s mečem v ruce. Za ním několik obecních sluhů.

	„Tetičko Bridget,“ řekl Joseph, „jste v pořádku?“

	„Pane Hodgsone,“ ozval se Chvalbůh, než jsem stihla odpovědět. „Měl byste mě zatknout. To já zavraždil ty děvky.“

	„Cože?“ vykřikl Joseph. „Ty jsi je zabil?“

	„Ano,“ odpověděl Chvalbůh. Postavil se a přešel místnost. „Zabil jsem je všechny. Včera v noci jsem jednu z nich zavraždil tím sochorem, co drží tamta služka. A zabil jsem i jednoho kurevníka. To byl můj první.“ Joseph popadl Chvalboha za paži a táhl ho ke dveřím.

	„Odveďte ho na Hrad,“ nakázal jednomu z kostelních sluhů. „A řekněte žalářníkovi, ať ho vsadí do okovů.“ Sluhové Chvalboha odtáhli chodbou pryč.

	Joseph se otočil na nás. „Máte štěstí, že jsem dorazil,“ řekl. „Bůh byl dnes s vámi.“

	„Josephe,“ řekla jsem. „On lže.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se a ve tváři se mu jasně zračilo překvapení. „Proč by lhal o tom, že ty děvky zavraždil? A jestli lže, kde vzal tu zbraň?“

	„Nezavraždil je sám,“ odpověděla jsem. „Někdo mu s tím pomáhal, nebo on pomáhal někomu jinému.“ Jakmile jsem to řekla, věděla jsem, že jsem udělala chybu. Jestli byl Chvalbohovým spolupachatelem Joseph, zrovna jsem ho upozornila na naše podezření. Moje obavy nabyly skutečnějších rozměrů, když Joseph nasadil tvrdší výraz a zadíval se na mě přivřenýma očima. S hrozivou uvážeností natáhl paži a vzal sochor Martě z rukou.

	„Proč si to myslíte? Říkal snad něco, než jsme přišli?“ zeptal se.

	Nadávala jsem si za svou hloupost. Z Martiny tváře mi bylo jasné, že chápe závažnost situace.

	„Ne, nic,“ odvětila jsem. „Ale vypadá jako takový krotký chlapec. Nemohly jsme uvěřit, že by něco takového udělal.“

	Joseph nás ještě chvíli pozoroval. Ze všeho nejvíc jsem se cítila jako jehňátko osamoceně čelící vlkovi.

	„Budu ho dál vyslýchat,“ oznámil nakonec. „Jestli mu někdo pomáhal, zjistím to.“

	Slyšeli jsme, jak někdo vybíhá schody. Jeho kulhavý krok znamenal, že se vrátil Will.

	„Tetičko Bridget!“ zvolal ještě předtím, než se objevil ve dveřích. Byl vydatně zpocený a zadýchaný. Když spatřil Josepha, zarazil se v půlce věty. Joseph se obrátil k bratrovi.

	„Tak tady jsi. Díky za to varování o panu Wardovi. Obecní sluhové už ho odvádějí na Hrad. Otec na tebe určitě bude velice pyšný, až mu to řeknu.“

	Willovi škublo ve tváři a mně bylo jasné, jak nelibě Josephův blahosklonný tón snáší, ale neřekl nic. Joseph se otočil zpátky ke mně.

	„S panem Wardem si nedělejte starosti,“ řekl. „Za dopadení toho netvora si zasloužíte pochvalu, město vám děkuje za vaše služby, ale hon skončil. Půjdu na Hrad a dokončím výslech.“ Kývl na Willa a odešel dolů ze schodů.

	„Ach Bože, tetičko Bridget, je mi to líto!“ zvolal Will. „Našel jsem jiného konstábla, ale cestou sem jsme potkali Josepha a ten ho poslal pryč. Měl z pekla štěstí. Joseph pak běžel napřed a já jsem s ním neudržel krok.“ Vrhl opovržlivý pohled na svou hůl.

	„Nic se nestalo,“ řekla jsem. „Každý konstábl by se zachoval stejně. Tady už nemáme co dělat. Měli bychom jít.“ Sešli jsme ze schodů a vyšli na odpolední slunce, které se do nás opřelo silou, jež mi vyrazila dech.

	„Jestli Boha potěšilo, že jsme polapili vraha, nedává to moc najevo,“ posteskla si Martha. „Je větší vedro než předtím.“ Ne tak rychle, jak bych si přála, jsme dorazili do mého domu a našli útočiště v předpokoji. Zatímco Martha plnila tři sklenice pivem, vyložila jsem Willovi, co se stalo v hostinci potom, co odešel.

	„A pořád si myslíte, že by v tom mohl mít prsty Joseph?“

	„Musíme tu možnost zvážit. Dal jasně najevo, že se v té záležitosti už nemáme dál rýpat.“

	„Ale něco udělat musíme,“ vložila se do toho Martha, když vešla do místnosti. „Jeden z vrahů je pořád na svobodě.“

	Na to jsem neměla připravenou odpověď a podle toho, jak se zatvářil Will, ji neměl ani on. Vypadalo to, že existuje možnost – ne, dost velká pravděpodobnost – že mi už podruhé v jednom roce proklouzne vrah mezi prsty. Chvíli jsme tu věc rozebírali, ale nikdo z nás nepřišel na žádné řešení. Will odešel domů a já s Marthou jsme se odebraly do svých pokojů. Ten večer při modlitbách jsem se tázala Boha, co takovými věcmi myslí, a modlila se, abych se dožila spravedlnosti.

	Příštího rána se u mých dveří objevil Will s vážným výrazem ve tváři.

	„Co se děje? Přece nemohlo dojít k další vraždě?“ zeptala jsem se.

	„Joseph přemluvil otce, aby Chvalboha soudil už včera večer,“ odpověděl. „A ten zase přesvědčil starostu.“

	„Cože?“ vykřikla jsem.

	„Otec byl ochotný čekat, dokud neseženeme soudce, ale Joseph byl proti. Tvrdil, že když se Chvalbůh přiznal, není důvod čekat. Říkali tomu ‚zvláštní soudní úprava‘.“

	„To se z toho, jak naposledy uspěchal soudní řízení, vůbec nepoučil?“ zeptala jsem se.

	Will se pousmál. „Přesně na to jsem se ho zeptal. Myslel si, že vzhledem k tomu, že to vy s Marthou jste Chvalboha dopadly, neprotestovaly byste.“

	„A porota ho odsoudila?“ Na to jsem samozřejmě znala odpověď.

	„Mají ho pověsit, jakmile sem z Hullu dorazí kat. Kdybychom nějakého měli tady ve městě, byl by Chvalbůh už po smrti. Joseph říkal, že bychom si poradili i bez něj, ale otec se pro jednou zviklat nenechal.“

	„Takže Joseph má s tou Chvalbohovou popravou docela naspěch, že?“

	„Ano,“ souhlasil Will. Bylo mi jasné, že toho chtěl říct víc, ale nenacházel slova. Položila jsem mu ruku na paži.

	„Bojíš se, že by ten, kdo Chvalbohovi pomáhal, mohl být Joseph,“ řekla jsem. „A ten proces tak uspěchal proto, aby byl Chvalbůh po smrti, než by to stihl někomu říct.“

	Will přikývl, ale odmítl se mi podívat do očí. Píchlo mě kvůli němu u srdce. Navzdory jejich neshodám a Josephově krutosti v poslední době Will svého bratra miloval. Nechtěl přijmout jeho vinu. Nemohla jsem mu na to nabídnout žádný lék, tak jsem s ním jen mlčky seděla a snažila se ho utěšit. Když Will odcházel, loučili jsme se v melancholickém duchu.

	Ani ne o hodinu později jsem se modlila, když mi na dveře zaklepala Martha. „Co se děje?“ tázala jsem se. Věděla jsem, že Martha nachází jakési zvrácené potěšení v tom, že mě může vyrušit z modliteb, a většinou jsem to přehlížela, avšak ty vraždy mi rozjitřily nervy, a tak jsem u Boha hledala útěchu.

	„Je tady paní Cowperová,“ odvětila Martha. „Prý zjistila něco, co by nám mohlo pomoct najít Isabeliny vrahy. Oba dva.“
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	Seběhla jsem ze schodů v nedočkavé touze dozvědět se, co nám paní Cowperová přišla sdělit.

	„Přivedla si nějaké děvče – myslím, že je to další děvka,“ řekla Martha. „A má s sebou i Isabelinu dcerku.“

	„Elizabeth?“ zeptala jsem se a myslela na to, jak dívčiny vlásky plály ve slunečním světle a na to, jaký život ji teď po osiření čeká. „Proč?“

	„To nevím.“

	„Ví paní Cowperová, že Chvalboha odsoudili?“ zajímalo mě. „Další svědek proti němu nám je k ničemu.“

	„To neřekla. Ona a ta dívka chtěly mluvit s vámi, než řeknou cokoli dalšího.“

	Pospíchala jsem do předpokoje a našla tam paní Cowperovou a nějakou mladou ženu. Elizabeth postávala v koutě a dívala se na polici, kam jsem si ukládala svoje upomínky. Když jsem vešla, zvedla hlavu.

	„Tohle je vaše dcera?“ zeptala se. Ukázala na malý portrét Birdy, který jsem nechala udělat, když jí bylo šest.

	„Ano,“ přisvědčila jsem. „Jmenovala se Bridget, ale říkali jsme jí Birdy.“

	Děvčátko přikývlo. „A umřela?“

	„Ano.“ O Michaelovi jsem jí neřekla.

	„Kolik jí bylo?“ Smrt dítěte ji neděsila. Matčina vražda ji nejspíš proti takovému strachu obrnila.

	„Bylo jí osm.“

	„Mně bude osm na svatého Michala,“ odvětila holčička, kterou evidentně těšilo, že měla s Birdy něco společného. „Moje maminka taky umřela,“ dodala.

	„Já vím,“ řekla jsem. „Je mi to moc líto.“

	Elizabeth přikývla. „Mně je líto, že umřela Birdy. Vypadá mile. Tohle byly její kamínky?“ Zvedla z poličky dřevěnou krabičku. Řekla jsem, že byly. „Můžu si s nimi hrát?“

	Ačkoli mi pohled na tu hru většinou vháněl do očí slzy, teď jsem se musela usmát při pohledu na to, jak se Elizabeth rozzářily oči, když se ptala. S Birdy jsme hrály každou neděli odpoledne od jejích pěti let. Naposledy ten týden, kdy zemřela.

	„Já si musím popovídat s paní Cowperovou, ale klidně si je odnes do kuchyně a zeptej se mojí služebné, jestli si s tebou nezahraje. Jmenuje se Hannah a je moc hodná.“

	Elizabeth se usmála a – s krabičkou v ruce – odkráčela ke kuchyni. Slunce, svítící dovnitř oknem v jídelně, jí přebarvilo vlasy z rudé na zářivě zlatou. Ačkoli vzhledem Birdy nebyla podobná ani trochu, bylo to překrásné dítě a mně připadalo, že v sobě měla něco z Birdyiny drzosti.

	Obrátila jsem se k paní Cowperové a té nevěstce, která přišla s ní. Nevěděla jsem, jak se to děvče jmenuje, ale měla jsem za to, že jsem ji viděla u čtvrtletního soudu obžalovanou ze smilstva. Pořád ještě byla mladá, ale už brzy započne rychlý sestup do pokročilého věku nevěstek. V potemnělém světle krčmy by muž ještě třeba dokázal její prohlubující se vrásky ignorovat, ale to už příliš dlouho platit nebude. Zanedlouho ji přijde vystřídat nějaká mladá venkovanka a ona se odloudá do zapomnění.

	„Martha říká, že jste zjistily něco o těch vraždách,“ řekla jsem. Obě přikývly. „Měla bych vám povědět, že město včera zatklo jednoho muže – nejspíš toho, jehož jste viděla utíkat z místa Isabeliny vraždy.“

	„To jsme slyšely,“ odvětila paní Cowperová. „A město je hned o to lepší. Já však mám jiné zprávy. Když jste odešly, začala jsem se poptávat po tom hochovi, který je teď za ty vraždy v Hradě. Tady Jane ho taky zná.“

	„Tys Chvalboha znala?“ zeptala jsem se. Dívka svědomitě přikývla. „Zaplatil si tě?“

	„Ano, ale ne pro sebe.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se. „On tě najal pro někoho jiného?“

	„Ano,“ přisvědčila a zadívala se na paní Cowperovou. „Nebudu z toho mít potíže? Žádné další potíže nepotřebuju.“

	„Řekla jsem jí, že jakmile si s vámi promluví, bude s tou záležitostí hotová a nikdo už ji kvůli tomu nikdy nebude obtěžovat,“ vysvětlovala paní Cowperová.

	„A že dostanu šesták,“ dodalo děvče.

	Zadívala jsem se na paní Cowperovou, která poněkud pobledla.

	„Nebudu platit děvce za lži,“ řekla jsem a postavila se. „Měla byste ji odvést zpátky, než přivolám obecního sluhu.“

	Paní Cowperová s dívkou vyskočily na nohy a naléhaly na mě, abych zůstala.

	„Lady Hodgsonová,“ začala paní Cowperová. „Tak to vůbec není. Řekla mi pravdu dřív, než jsem se o nějakých penězích vůbec zmínila. Ale nechtělo se jí chodit takovou dálku nebo riskovat potrestání bez vyhlídky na odměnu.“

	„Řekni mi, co víš,“ nakázala jsem jí. „Nic neslibuji.“

	Paní Cowperová na dívku kývla.

	„Minulý týden ten kazatelův syn přišel do pivnice, kam chodívám, hned dvakrát v jednom dni,“ řekla.

	„Přišel za tebou dvakrát? Jak to myslíš?“ zeptala jsem se.

	„Odpoledne s sebou přivedl ostatní. Kázali proti nám, křičeli a tvrdili, že dojdeme zatracení.“ Pohlédla jsem na Marthu a ona přikývla. Znělo to jako to, co se stalo, než zemřela Betty.

	„A potom se vrátil?“ zeptala jsem se.

	Děvče přikývlo. „V noci. Myslela jsem, že přišel dál kázat, ale on držel hlavu dole a límec vyhrnutý, jako by nechtěl, aby ho někdo viděl. To dělá spousta chlapů, takže jsem věděla, proč přišel. Nepoznala jsem ho, dokud jsem se neposadila. Řekla jsem, že chci použít pokoj v patře, ale on řekl, že když půjdu s ním, zaplatí mi penci navíc. Přinutila jsem ho, aby mi ji dal předem.“

	„Kam tě vzal?“ zeptala se Martha.

	„To nevím jistě,“ odpověděla dívka. „Do nějakého pokoje ve farnosti Všech svatých v Pavementu, myslím. Měl vlastní vchod, takže nás nikdo neviděl jít ani dovnitř, ani ven.“

	„A dál?“ ptala jsem se.

	„Přivedl mě tam, abych byla s tím kazatelem,“ řekla. „S tím, co vidí jen na jedno oko.“

	S Marthou jsme na ni zíraly snad celou věčnost.

	„On tě přivedl k Hezekiahovi Wardovi,“ vydechla Martha nakonec.

	„K tomu jednookému kazateli,“ zopakovala dívka. „Nevěděla jsem, jak se jmenuje, a on mi to neřekl. A taky nešlo jen o mě. Já a Jennet Porterová – ta dívka, co zavraždili, víte? – jsme byly přítelkyně. Říkala, že ji ten kluk k tomu kazateli vzal taky, předtím, než umřela.“

	„Proč pro tebe poslal?“ zeptala jsem se, i když jsem si kvůli té otázce připadala hloupě. „To ti promlouval do duše?“

	„Ne,“ odpověděla a ušklíbla se mojí naivitě. „Užil mě tak, jak to muži dělají. Ale byl milý. Řekl mi, že jsem dobrá a že mě miluje stejně jako Bůh. Také mi zaplatil dvakrát víc, než obvykle dostávám.“

	S Marthou jsme se po sobě ohlédly a snažily se tu zprávu vstřebat. Obrátila jsem se zpátky k Jane.

	„Víš, kdo jsem?“

	„Ano, milostpaní. Věděla jsem to ještě předtím, než za mnou přišla paní Cowperová.“

	„Dobře. To bys tedy také měla vědět, že lhát se nemá. Jestli lžeš, dohlédnu na to, aby tě obecní sluhové a konstáblové hnali z města tak daleko, že tví příští kunšofti budou Indové. Jestli si vymýšlíš, musíš mi to říct hned. Nechám tě jít. Ale jestli později zjistím, že lžeš, je po tobě.“ Nijak jsem se nevyžívala ve vyhrožování takové ubožačce, ale musela jsem vědět, že mi říká pravdu.

	„Já bych nelhala, milostpaní,“ odpověděla, než jí došlo, jak absurdně takové prohlášení od prostitutky vyznívá. „Nelžu,“ řekla. „Kazatelův syn mě dovedl ke svému otci. Přísahám.“ Znovu jsem se podívala na Marthu, která přikývla. Souhlasila, že to děvče mluví pravdu.

	„Jak to, že máte Elizabeth?“ zeptala jsem se paní Cowperové.

	„Farnost pro ni potřebovala místo a tohle bylo to nejmenší, co jsem pro Isabel mohla udělat.“ Věděla jsem, že starání se o Elizabeth přidá paní Cowperové do života nezanedbatelné břímě, ale nemohla jsem si nepomyslet, že by Elizabeth mohla skončit mnohem hůř.

	„Jak je jí?“

	„Na sirotu po nevěstce docela dobře. Je to hodná holčička.“

	Když se chystala k odchodu, dala jsem paní Cowperové šilink, aby si ho rozdělila s tou nevěstkou, a pak ještě dva.

	„Jestli budete potřebovat něco pro Elizabeth, dejte mi vědět,“ řekla jsem.

	Přikývla na znamení díků a zavolala na Elizabeth do kuchyně. Když děvčátko přiběhlo, vzalo paní Cowperovou za ruku a podalo mi krabičku s kamínky.

	„Děkuju, milostpaní,“ řeklo cestou ke dveřím. „Byla to zábava.“

	„To jsem ráda,“ odpověděla jsem. „Řekni paní Cowperové, že sem můžeš přijít vždycky, když si budeš chtít zahrát.“

	Holčička se usmála a potom všechny tři odešly ke Stonegate. Když jsem sledovala, jak odcházejí, pomodlila jsem se. Náš svět byl tvrdý a ještě tvrdší pro ženy, které byly staré, samotné nebo osiřelé. Jakmile byly pryč, vrátila jsem se k Martě do předpokoje.

	„Ty jí věříš?“ zeptala jsem se. „Tím slibem šestipence jí paní Cowperová dala dostatečný důvod ke lži.“

	„Kdyby lhala, myslím, že vy byste ji od toho odstrašila. Nemá smysl riskovat hněv města kvůli šestipenci. To by bylo jasné i jí. Ale jak nám to pomáhá vypátrat Chvalbohova komplice?“ Odmlčela se. „Nemyslíte, že by to mohl být Hezekiah, nebo ano?“

	„To nevím, ale celou záležitost to dost komplikuje,“ řekla jsem. „To ve dne káže proti děvkám a v noci se s nimi peleší?“

	„Tak to vypadá,“ přikývla Martha. „Ale pokrytectví pro lidi jako on není nic nového.“

	Zamyslela jsem se nad tím a v oslnivém okamžiku hodném samotného apoštola mi došlo, jak to je.

	„Ne, tak to vůbec není,“ podotkla jsem.

	„Jak to myslíte?“

	„Hezekiah Ward není pokrytec,“ odvětila jsem.

	„Ale samozřejmě že je!“ zvolala Martha. „Na jeden nádech zatracuje nevěstky do pekel a na další na ně pohvizduje? To je pokrytectví nejhrubšího zrna!“

	„To si nemyslím,“ odpověděla jsem. „To Joseph je pokrytec – odsuzuje kurvy, ale bere peníze Helen Wrightové. Tomu na hříchu nesejde.

	Ale Hezekiah Ward je jiný,“ pokračovala jsem. „On opravdu upřímně věří, že děvkaření je hřích, i když ho provozuje.“

	„A proto tak fanaticky káže proti děvkám,“ řekla Martha. „Doufá, že tak odčiní svoje vlastní hříšné činy.“

	„Ano,“ odvětila jsem. „Myslím, že chce odolat tělesnému pokušení, ale někdy to prostě nedokáže. A tehdy pošle Chvalboha, aby mu přivedl běhnu.“

	„To dává smysl,“ souhlasila Martha. „Ale už zašel dál než jen ke kázání, že?“

	„Kázání mu stačilo, dokud byl v Manchesteru,“ řekla jsem. „Ale teď už ne. Teď pošle Chvalboha poprvé, aby s nimi mohl sdílet lože. A potom podruhé –“

	„Aby je mohl zabít,“ dokončila Martha.

	„To také vysvětluje, jak se vyhnuli městské hlídce,“ pokračovala jsem. „Který člen hlídky by měl dost odvahy na to, aby zatkl kazatele na cestě nabídnout útěchu nemocnému nebo umírajícímu? Ani by nemuseli znát vedlejší ulice – mohli by si klidně vykračovat po hlavní s hlavou vztyčenou. Vždyť jsme to viděly na vlastní oči, když jsme našly Bettyino tělo na Micklegate.“

	„Je to dobrá teorie,“ přikyvovala Martha. „Ale tím, kdo udává Chvalbohovi směr, může pořád být i Joseph. Měl by odlišný motiv ke stejnému zločinu.“

	Chvilku jsem nad tím přemýšlela a došlo mi, že může mít pravdu, protože to by vysvětlovalo, proč chtěl Joseph Chvalboha tak urychleně dostat na šibenici. Ty vraždy může mít na svědomí jak Hezekiah, tak Joseph.

	„Jenom Chvalbůh to ví jistě,“ řekla jsem. „A ten bude pozítří viset.“

	„Tak to bychom měly rychle zjistit pravdu.“

	„Naší nejlepší šancí, jak té popravě zabránit, je Edward,“ řekla jsem. „Musíme si s ním co nejdřív promluvit.“

	„Proč by nám pomáhal?“ zeptala se Martha. „Jestli máte pravdu vy a za těmi vraždami stojí Hezekiah Ward, pověsí bohabojného duchovního a pro celou frakci vašeho švagra to bude potupa. A jestli mám pravdu já, pověsí Josepha.“

	„Stále ještě mu záleží na spravedlnosti,“ řekla jsem. „A o svých podezřeních ohledně Josepha se před ním zmiňovat nebudeme.“

	K Edwardovu domu jsme dorazily zanedlouho a ve dveřích jsme se setkaly s Markem Prestonem.

	„Jaká záležitost vás za panem Hodgsonem přivádí?“ zeptal se.

	Zadívala jsem se mu do tváře a znovu si kladla otázku, zda není do těch vražd nějak zapletený i on. Bylo by už příliš myslet si, že kul pikle s Josephem a s Chvalbohem?

	„Do toho vám nic není,“ odvětila jsem. „Ale jsem si jistá, že nás přijme.“

	Mark mi věnoval neveselý úsměv a úklonu. „O tom nepochybuji,“ řekl a dovedl nás do Edwardovy pracovny.

	Edwarda jsme zastihli, jak sedí u stolu a pročítá dlouhý seznam čísel. Vstal a přišel mě obejmout, potom jsme se s ním a s Marthou usadili do ohromných honosně čalouněných křesel, zatímco Mark postával za svým pánem.

	„Joseph mi řekl o vaší úloze v dopadení toho muže, který vraždil yorské nevěstky. Město je vám velice vděčné.“

	Zalétla jsem pohledem k Martě v nejistotě, jak nakousnout téma, které nás do jeho domu přivedlo. Obzvlášť nesvá jsem byla z toho, pouštět se do té věci v Markově přítomnosti, ale neviděla jsem jinou možnost, než jít kupředu.

	„Proto jsme vlastně přišly,“ řekla jsem. „Byla bych ráda, kdybyste odložil Chvalbohovu popravu.“

	„Pročpak?“ zeptal se. „Ty důkazy jste odhalila sama, dokonce jste slyšela, jak se přiznal. Proč bychom měli čekat?“

	„Nemyslíme si, že ty ženy vraždil sám,“ odpověděla jsem.

	„Samozřejmě že ano,“ oponoval mi Edward. „Vždyť jste v jeho pokoji našly ten sochor. A na jeho košili krev. A jeho přiznání jste slyšely na vlastní uši.“

	„Byl u toho a zaslouží si viset,“ řekla jsem. „O tom nikdo nepochybuje. Ale když zabíjel ty lidi, byl s ním ještě někdo jiný.“ Zvedla jsem pohled k Markovi, jeho tvář však zůstávala bez výrazu.

	„A co vás k tomu vede?“ zeptal se Edward.

	„Jedna žena viděla, jak z domu Isabel Daltonové utíkají dva lidé,“ odvětila jsem. „Poznala Chvalboha, ale toho druhého ne.“ Ta lež mi proklouzla mezi rty ještě dřív, než jsem stihla zaregistrovat, že se mi vytváří na jazyku. Paní Cowperová viděla jen jednoho muže a ani nebyla schopná říct, kdo to byl. Nepřišla jsem za Edwardem s úmyslem ho oklamat, ale teď už bylo pozdě.

	„Navíc, znáte Chvalboha,“ přidala se Martha. „Věříte, že má na takové násilí žaludek?“

	Edward se nad tou otázkou zamyslel.

	„Z toho, co jsme u něj viděli,“ dodala jsem, „je pravděpodobnější, že ty zločiny jen pozoroval, než že je sám páchal.“

	Edward konečně přikývl. „Možná máte pravdu,“ přisvědčil. „Ale Chvalboha vyslýchal Joseph, tak bychom si měli promluvit i s ním.“

	Můj optimismus se vytratil. Joseph by odložení Chvalbohovy popravy nikdy neposvětil, ne pokud je sám vinen. Preston se vytratil a chvíli nato se vrátil s Josephem. Při pohledu na mě a Marthu se Josephovi ve tváři odrazilo překvapení – nebo to byl strach? – ale rychle se vzpamatoval.

	„Tvoje tetička by ráda odložila popravu Chvalboha Warda“ řekl Edward. „Tvrdí, že mu někdo pomohl ty ženy zavraždit.“

	„Opravdu?“ zeptal se. Zdálo se, že je skutečně překvapený „Sám jsem ho vyslýchal a on tvrdí, že je zabil sám. Vyjádřil se zcela jasně.“

	„Ale máme svědka, který viděl na místě poslední vraždy dvě osoby,“ odporoval mu Edward. „Není to tak, lady Bridget? Kdo je ten svědek? Možná bychom si s ním měli promluvit.“

	Zaváhala jsem. Kdyby Joseph s Edwardem vyzpovídali paní Cowperovou ohledně toho, co viděla, pravda by vyšla najevo.

	„Nevyjádřila jsem se úplně přesně,“ připustila jsem. „Paní Cowperová neviděla dvě osoby. Viděla Chvalboha, jak volá na někoho dalšího, zatímco z té budovy utíkali.“

	Josephovi zajiskřilo v očích a pustil se do mě. „Paní Cowperovou znám. Už není nejmladší. Překvapuje mě, že ještě Chvalboha v noci poznala.“

	Cítila jsem, jak se mi situace vymyká z rukou, jelikož Joseph všechny ty malé lži, které jsem navykládala, postupně odhaloval. Jednoho dne z něj bude dobrý smírčí soudce.

	„Viděla nějakého muže, jak z budovy utíká,“ řekla jsem. „A cestou zakřičel na někoho dalšího, ať na něj počká. Museli být dva.“

	„Takže ani nepoznala Chvalboha?“ zeptal se Joseph. „Já neříkám, že je nevinný – to není – ale nezdá se, že by paní Cowperová vůbec něco viděla.“

	„Říká, že tam byli dva,“ trvala jsem na svém. „Jeden z nich musel být Chvalbůh a měli bychom zjistit, kdo byl ten druhý.“

	„Nebo,“ odpověděl Joseph, „viděla jednoho člověka, který neměl všech pět pohromadě. Vzhledem k tomu všemu, čeho se dopustil, by Chvalbůh klidně mohl volat na Satana, Ducha svatého nebo jen tak do prázdna. Klidně uvěřím, že paní Cowperová opravdu viděla Chvalboha, to je to jediné, čím si můžeme být jistí.“

	„Proč se ho nezeptáš znovu?“ tázal se Edward.

	„Otče, neměli bychom rozrušovat už tak dost rozjitřenou mysl,“ odpověděl Joseph. „Jestli se tudy vydáme, kdo ví, kde skončíme? Mohl by říct cokoli, aby si odložil popravu. Nařknout kohokoli, že mu v jeho zločinech pomohl.“ Joseph vypadal tak sebejistě, tak důvěryhodně, že mi bylo jasné, jak se Edward rozhodne, ještě než promluvil.

	„Cením si toho, že si děláte starosti, lady Bridget,“ řekl Edward. „A uvědomuji si, že když jsme naposledy vedli podobný rozhovor, vy jste měla pravdu a já jsem se mýlil. Ale ten chlapec přiznal, že ty děvky zabil, a trvá na tom, že to udělal sám. Odložení popravy by mu jen dodalo naději tam, kde žádná není, a poskytlo příležitost k dalším zlomyslnostem. Až ve čtvrtek dorazí kat z Hullu, bude Chvalbůh viset.“

	Když jsme s Marthou vyšly z Edwardovy pracovny, čekal na nás Will.

	„Slyšel jsem, že jste přišly za otcem,“ řekl. „O co jde?“

	„Ne tady,“ odpověděla jsem tiše. „Pojď s námi.“

	Jakmile jsme byli bezpečně venku, řekla jsem mu, co jsme se dozvěděly o Hezekiahovi Wardovi od paní Cowperové a té nevěstky.

	„Hezekiah Ward chodí za děvkami?“ zvolal. „Tak to je rozhodně překvapení. A vy jste si řekly, že by o tom otec měl vědět?“

	„No, ne tak docela,“ připustila jsem. Vysvětlila jsem mu svou teorii, že by Chvalbohovým spolupachatelem mohl být spíš Hezekiah než Joseph.

	„Ale tady se s lady Hodgsonovou rozcházíme,“ vložila se do toho Martha. „Uznávám, že Hezekiah Ward je hlupák a smilník, ale stále podezřívám tvého bratra. Až příliš mu záleží na urychlení Chvalbohovy popravy. Něco skrývá.“ Zvedla pohled k Willovi, jako by se snažila odhadnout jeho reakci.

	Will přikývl. „Vím, že by to mohl být on. Modlím se, aby nebyl, avšak…“ Odmlčel se.

	„Ať už je to jakkoli, jen Chvalbůh zná pravdu,“ řekla jsem. „Doufaly jsme, že by tvůj otec mohl jeho popravu odložit, abychom jej mohli dál vyslýchat.“

	„A Joseph ho přesvědčil o opaku?“ zeptal se Will. Přikývla jsem.

	Plahočili jsme se zpátky přes most a nálada nám dále klesala.

	„Jestli má ty vraždy na svědomí Joseph, tak má náramně blízko k tomu, aby po sobě zametl stopy,“ poznamenal Will. „To se mu opravdu povedlo.“ Nepamatovala jsem si, že bych ho kdy slyšela mluvit tak zasmušile.

	„Pořád ještě nevíme, jestli je vinen,“ trvala jsem na svém. „Mohl by to být Hezekiah.“

	„Proč si znovu nepromluvíme s Jamesem Hookem?“ navrhl Will. „Jestli si někdo všiml, kdy a kam Wardovi chodí, bude to on. Třeba si vzpomene, s kým Chvalbůh odešel té noci, kdy zavraždili Isabel – jestli s Josephem, nebo s Hezekiahem. Ten, kdo to byl, bude pravděpodobně vrah.“ S Marthou jsme se po sobě podívaly. Přikývla.

	„Tím, že si s ním promluvíme, ničemu neublížíme,“ řekla jsem. „Najdi ho a přiveď ho ke mně.“

	O dvě hodiny později dorazil k mému prahu Will s Jamesem Hookem v závěsu. Poslal Jamese do předpokoje a mě s Marthou si vzal stranou. K mému překvapení byl cítit alkoholem. Otevřela jsem pusu, abych ho pokárala, ale Martha se ozvala jako první.

	„Říkala jsem ti, co se stane, jestli se vrátíš k pití, ne?“ Procedila to skrz zaťaté zuby. „Myslel sis, že jsem žertovala?“ Její hněv nešlo přehlédnout a překvapilo mě, jak naléhavě zní.

	„Já vím, já vím,“ ohradil se Will a zvedl obě ruce v jalovém pokusu zažehnat její vztek. „Ale našel jsem ho v pivnici a už měl dost upito. Co jsem měl dělat – posadit se tam a říct si o ječmenový čaj?“

	I ve svém rozjitřeném stavu Martha poznala, že se v jeho slovech skrývá určitá logika.

	„James se vrátil ke svým starým zvykům?“ zeptala jsem se. Ačkoli James byl za svých mladších let častým návštěvníkem yorských pivnic, loni v zimě s tím přestal, když se přidal k bohabojným.

	„Silencie Wardová s ním odmítá mluvit,“ řekl Will. „Truchlí nad tím, co se stalo Chvalbohovi, a nechce vidět nikoho kromě matky. James se snaží pitím vypudit vzpomínku na ni z hlavy.“

	„No, jen těžko jí můžete vyčítat, že chce být o samotě,“ podotkla Martha. „Její bratr bude viset za vraždu. Měl by ji nechat truchlit.“

	„James si myslí, že by ji mohl utěšit,“ odpověděl Will. „Sice možná je hlupák, ale věrný hlupák.“

	„Jak jsi ho přesvědčil, aby sem přišel?“ zeptala jsem se.

	„Ach, tohle,“ přikývl Will. „Řekl jsem mu, že si myslíme, že Chvalbůh je nevinný.“

	„Co že jsi mu řekl?“ zeptaly jsme se s Marthou jednohlasně.

	„Připadalo mi to jako nejlepší způsob, jak ho odlepit z té lavice v hospodě. Přesvědčil jsem ho, že když se nám podaří prokázat, že je Chvalbůh nevinný, Silencie s ním bude zase mluvit. A když bude jedním z nástrojů Chvalbohovy záchrany, bude mu i vděčná.“

	„My ale víme, že to udělal!“ zvolala Martha. „Proboha, vždyť my jsme dokázaly, že to udělal.“

	„Ano, ale to on neví. Jen si s ním promluvte. Předstírejte, že se snažíte dokázat, že Chvalbůh ty vraždy spáchat nemohl.“

	Chvíli jsem nad tím uvažovala a pochopila jsem, že by jeho plán mohl zabrat.

	„Řekneme, že chceme prokázat, že byl Chvalbůh v době, kdy došlo k těm vraždám, se svým otcem,“ řekla jsem.

	„Nebo s Josephem,“ navrhla Martha. „A že to tedy nemohl udělat.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila jsem. „Jestli zjistíme, s kým byl během těch vražd, najdeme našeho druhého vraha.“

	S Marthou jsme vešly do předpokoje za Jamesem. Zatímco jsme mluvily s Willem, James podlehl alkoholu a usnul. Martha mu potřásla kolenem a on se s úlekem probudil.

	„Zdravím, jsem vzhůru,“ řekl a napřímil se. Linul se z něj silný odér kořalky a zdálo se, že si jí docela dost vylil na košili.

	„Jak ti je, Jamesi?“ zeptala jsem se.

	„Mluvil jsem s Willem,“ odpověděl. „Prý můžete dokázat, že Silenciin bratr ty kurvy nezabil. Je to pravda?“

	„Nemyslíme si, že je zabil,“ přisvědčila Martha. „Potřebujeme jen prokázat, že když zemřely, byl někde jinde.“ V umění klamu byla mnohem zběhlejší než já, tak jsem ji nechala pokračovat. „Chceme zjistit, s kým byl, a myslíme si, že ty bys nám mohl pomoct.“

	„Jak to myslíš? Jak můžu pomoct?“

	„Byls s Chvalbohem v neděli večer? Tehdy došlo k té poslední vraždě.“

	James se zápalem přikývl. „Pan Ward pozval do hostince spoustu lidí na chléb, pivo a vývar.“

	„Odešel Chvalbůh dřív než ty?“ zeptala se Martha. Při té otázce mladíkova tvář posmutněla.

	„Když jsem odešel, byli tam ještě všichni.“ Zoufale zakroutil hlavou.

	„A co dřív než v neděli?“ pokračovala Martha. „Odešel Chvalbůh někdy s někým během noci? Třeba s Josephem Hodgsonem?“

	„Ne, jen se svými rodiči,“ řekl James. „Někdy ho doprovodil pan Ward. Někdy paní Wardová.“ Při zmínce o Hezekiahovi Wardovi jsem se na Marthu pousmála. Zdálo se, že se moje podezření každou chvíli dočká potvrzení.

	„Kam s ním pan Ward chodil?“ zeptala jsem se. „Mluvil o tom někdy?“

	„Chodili spolu kázat,“ odpověděl. „Pan Ward říkal, že město je plné zaběhnutých oveček. Chtěl jim být pastýřem bez ohledu na denní dobu.“

	„Víš, kam chodili?“ zopakovala Martha.

	„Na tom nesejde,“ řekl James a po tvářích mu začaly stékat slzy. „Chvalboha to nezachrání. Je to dobrý člověk. Chodili s otcem spasit nevěstky, jen tak ve dvou. A Chvalbůh bude za odměnu viset. Bude viset, Silencie s matkou a Johnem Stubbem uprchne z města a já už ji nikdy neuvidím.“

	„Tys věděl, že Hezekiah s Chvalbohem spolu chodili za děvkami?“ zeptala jsem se. Myslela jsem si, že tyhle návštěvy drželi v tajnosti.

	James přikývl. „Kázali proti nim a potom jim chodili nabídnout útěchu. Říkali těm nevěstkám, že když se budou kát, mohou dojít spásy.“

	„Vzpomeneš si, kdy se ti dva naposledy vypravili za nějakou děvkou?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ přikývl James. „Znala jste tu prostitutku, co umřela v neděli v noci?“ Myslel Isabel. „Pan Ward s Chvalbohem jí byli kázat den předtím, než byla zavražděna.“

	„Oni Isabel kázali v sobotu?“ zeptala se Martha. „Ne v neděli? Víš to jistě?“

	James zapáleně přikývl. „Pamatuju si to, protože jsem se šel dvořit Silencii. Byl jsem tam, když paní Wardová zjistila, kam pan Ward odešel.“

	„Jamesi, musíš to říct jasněji,“ řekla jsem. „Paní Wardová věděla, že její manžel šel za děvkami?“ Jestli to byla pravda, změnilo by to úplně všechno.

	„No, ne tak, jak myslíte,“ odpověděl. „Říkal jsem vám: pan Ward je chtěl jen spasit. Ale paní Wardovou to přivádělo skoro k nepříčetnosti. Její vztek mi připomínal matku.“

	S Marthou jsme se na sebe ohlédly a mně bylo jasné, že ani jedna z nás nevěří tomu, že by se Deborah Wardová nechala obalamutit takhle průhlednou povídačkou. Všechny kousky skládačky se přeskupily.

	James si toho pohledu všiml a znovu začal Hezekiaha Warda hájit. „Není to tak, jak to zní,“ nevzdával se. „Nešel je zneužít tak jako ostatní muži. On jim s Chvalbohem dával kázání.“

	„Ano, samozřejmě, že jim kázali,“ přisvědčila jsem. ‚A když paní Wardová zjistila, že pan Ward dává kázání děvkám, co na to řekla? Jaká slova použila?“

	„Řekla, že nebude žít s mužem, který dělá takové věci, což mi připadalo trochu moc přísné. Řekla, že by ji zajímalo, jestli nikdy nepřišel na to, jakou mají jeho hříchy cenu.“ James udiveně zakroutil hlavou. „Její hněv byl na pohled něco neskutečného.“ Odmlčel se a zamyšleně nakrabatil čelo. „Ale jak tohle pomůže osvobodit Chvalboha? Pan Ward s Chvalbohem šli za Isabel v sobotu a k té vraždě došlo teprve v neděli.“

	Vzala jsem ho za paži a vedla ke dveřím. „Musíme se toho dozvědět ještě víc, Jamesi, ale už teď jsi nám nesmírně pomohl,“ řekla jsem mu. „Povíme ti, až Chvalboha propustí.“ 

	Otevřel ústa, aby něco řekl, já jsem však zabouchla dveře před obličejem, než to mohl udělat, a vrátila jsem se do předpokoje.

	„Ten, kdo byl s Chvalbohem, nebyl ani Hezekiah Ward, ani Joseph,“ řekla jsem. „Byla to Deborah Wardová. To ona ty nevěstky zabila.“
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	„Paní Wardová?“ zvolala Martha. „Ještě před chvilkou jsme si byly jisté, že je to Hezekiah.“

	„A předtím jste si myslely, že to byl John Stubb,“ dodal Will.

	„Měli jsme si toho okamžitě všimnout, že?“ pokračovala jsem. „Víme, jak nesnáší prostitutky, a jestli ví, že za nimi její manžel dochází, pak není divu. Jak by ji to mohlo nedohánět k šílenství?“

	„Jak se tedy v noci pohybuje po Yorku?“ zeptala se Martha. „Stráže nechají projít kazatele nebo radního, ale postarší ženu se synem by určitě zastavili!“

	„To nevím,“ řekla jsem, když jsem se nad tím zamyslela. „Třeba řekla, že jdou navštívit umírající přítelkyni, nebo dodat útěchu členovi kongregace jejího manžela se stínem na duši. Viděli jste ji. Jestli do toho vložila svůj mozek a svůj jazyk, tak se ty ovce z noční hlídky musely přetrhnout, aby jí ustoupily z cesty.“

	„I kdybyste měla pravdu,“ řekl Will. „Jak to dokážeme? Když to Chvalbůh nepřiznal předtím Josephovi, proč by to teď doznával nám?“

	„Musíme to zkusit,“ řekla jsem. „Nebo bude viset a jeho spolupachatelka unikne.“

	S tím se nedalo polemizovat.

	„Zajdeme na Hrad a promluvíme si se Samuelem,“ rozhodla jsem. „Třeba nám bude moci nějak pomoct.“

	Jakmile jsme vyšli do ulice, zaútočilo na nás pozdně odpolední slunce, jako by mělo něco konkrétně proti nám. To skličující vedro se zasloužilo o to, že davy v ulicích prořídly, jelikož obyvatelé města hledali úkryt uvnitř, dokud večer neposkytl alespoň jistou míru úlevy. Cestou přes most do Hradu jsme viděli vojáka postávat nad tažným koněm, který pošel ještě v postroji. Hradní nádvoří vypadalo jako kousek pouště, který sem někdo poslal přímo z Arábie, a i sebemenší závan větru zvedal oblaka prachu a písku. Dveře do Samuelovy věže jsme našli dokořán, a tak jsme vešli dovnitř. Buk seděl u malého stolku a pozorně sledoval, jak mu Samuel ukazuje nový karetní trik.

	„Co? Ještě mě neobral o dost peněz?“ zvolal Will, když poznal, o co v jejich lekci jde.

	„Nazdar, Wille,“ odpověděl Buk. „Samuel mi ukazuje, jak sám sobě rozdat eso, když ho nejvíc potřebuju.“

	„To je určitě užitečná dovednost,“ odvětila jsem a upřela pohled na Samuela. „Ale má se něco takového učit malý chlapec?“

	„No, ano,“ odpověděl Buk s nezměrným nadšením. „Je to nejlepší karta v balíčku, a když ji má váš protivník, můžete přijít o všechny svoje pence. Takže je lepší si zajistit, abyste ji měla v ruce vy. Až se naučím, jak si ji rozdat, ukážu vám to.“ 

	Musela jsem se pousmát nad chlapcovou bezelstností.

	„Samueli,“ řekla jsem. „Potřebujeme vaši pomoc v důležité věci.“

	Samuel se celý rozzářil – nebyl z těch, kteří by promeškali příležitost vydělat si pár drobných, a v urozené ženě, která potřebuje pomoc, se mu přesně taková příležitost naskýtala.

	„Víte, kde drží Chvalboha Warda?“ zeptala jsem se.

	„Potřebujete ho vidět?“ zeptal se Samuel. „To nebude levné. Každý budete jeho žalářníkovi muset zaplatit aspoň dva šilinky.“

	„To je nehoráznost!“ zvolal Will.

	„No, můžete pár dní počkat a ta cena spadne,“ podotkl Samuel. „Tou dobou už ale pochopitelně nebude tak výřečný, vzhledem k tomu, že bude po smrti.“

	Ta přepálená suma mě sice odrazovala, ale neměli jsme na výběr.

	„Je to důležité,“ řekla jsem.

	„No, to jeho žalářníkovi říkat nebudu,“ odpověděl. „Nebo to bude stát ještě víc. Jestli si bude myslet, že jste prostě jen zvědaví, nebude se vás snažit vyždímat. Ale budu ty peníze potřebovat hned.“

	Podala jsem mu mince a on zmizel na nádvoří. Zatímco jsme čekali, Buk nám ukazoval různé triky, které ho Samuel naučil.

	Za pár minut byl Samuel zpátky. „Teď tam můžete jít, ale jeho žalářník tvrdí, že si s ním moc nepopovídáte.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala jsem se. „To je nemocný?“ Podzemní cely byly notoricky známé svým nezdravým prostředím, ale nemyslela bych si, že by podlehl tak rychle.

	„To ne,“ odpověděl. „Nezavře hubu dost dlouho na to, aby kohokoli pustil ke slovu. Od té doby, co ho odsoudili, jen bulí a modlí se, a kvůli nikomu nepřestává. Zkoušel to starosta, zkoušel to váš švagr – ani jeho otec z něj nic nedostal. Nepřestane se modlit kvůli nikomu. Zmlkne, když spí, ale to je všechno. Dokonce ani nejí to jídlo, co mu nosí jeho sestra.“

	„Což znamená, že víc zbyde na nás,“ zacvrlikal Buk.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Martha.

	„No, peníze jste utratili, tak za ním už klidně můžete zajít,“ odpověděl Samuel.

	To se nedalo popřít, tak nás Samuel všechny tři dovedl přes hradní nádvoří k další z věží zabudovaných do hradeb. Samuel zabušil na dveře, ty se otevřely a za nimi stál žalářník, který měl tu věž na starosti. Byl to vysoký muž s úzkým obličejem připomínajícím krysu a očima, které vykulil pokaždé, když promluvil. Měl na sobě stejný těžký kožený opasek jako Samuel i s kyjem a velkým kroužkem s klíči.

	„Vítejte, vítejte!“ zvolal, když jsme vešli. „Čím víc návštěv pro mladého Warda, tím víc penízků pro starého Hopkinse! Od té doby, co sem toho chudáka chlapce přivedli, tu mám procesí, jaké jsem neviděl, co z města odtáhli královští.“

	„Lady Hodgsonová,“ řekl Samuel. „Jak jste jistě uhodla, tohle je Chvalbohův žalářník, pan Hopkins.“

	„Těší mě, milostpaní,“ pronesl s okázalou poklonou. Šest šilinků za nic jiného než odemčení dveří ho podle všeho rozveselilo.

	„Samuel říká, že vašemu vězni není úplně dobře,“ řekla jsem.

	„Tak by se to dalo říct,“ odvětil Hopkins. „Mám klid, jedině když usne, a to nikdy není na víc než pár minut. Utichl zrovna předtím, než jste přišli.“

	Jako by Chvalbůh čekal přesně na tohle, dolehlo k nám po schodech srdcervoucí zakvílení.

	„Otče, ačkoli jsem jen bídák, horší než bídák, horší než červ, snažně Tě prosím, odpusť mi to, co jsem spáchal!“ Chvalbohův hlas se ztratil ve zbědovaném naříkání, které vypovídalo o nenávratně ztracené duši.

	Samuel s Willem se nervózně rozhlíželi a to dobré rozpoložení, které moje peníze zajistily panu Hopkinsovi, se ve vteřině vypařilo. Dokonce i Martha zbledla.

	„Dovedete nás k němu?“ zeptala jsem se Hopkinse.

	Přikývl, zapálil malou svítilnu a vedl nás dolů po točitých schodech k nejhlubší cele ve věži. Dveře se s vrznutím otevřely a za nimi jsme uviděli místnost osvětlenou jen jedním okénkem, tak malým, že jej stačilo zahradit jen jednou tyčí, aby tudy nikdo neutekl. Venku by to okno bylo na úrovni země – kdyby se Ouse rozvodnila, Chvalbohova cela by byla pod vodou jako první. Navzdory vedru sem prosakovala voda z řeky a stékala po zdech, které byly i ve slabém světle pokryté zeleným slizem. Sláma na zemi tím vlhkem zčernala. Nevěděla jsem, jestli jeho rodina odmítla zaplatit za méně zhoubné ubytování, nebo zda mu je město odmítlo poskytnout, ale kdyby nebylo léto, Chvalbůh by se čtvrtka ani nemusel dožít. Klečel vedle své postele zády k nám. Když jsme vešli, ohlédl se přes rameno, ale rychle se zase vrátil k modlitbám a zaníceně si šeptal hlasem slyšitelným pouze pro něj a pro Boha.

	„Nechám vás o samotě,“ řekl Hopkins a podal svítilnu Willovi. „Pořád je v okovech, tak byste měli být v bezpečí.“

	Plížili jsme se přes místnost a nikdo z nás nechtěl být tím, kdo ho vytrhne z modliteb. Když nijak nedával najevo, že ví o naší přítomnosti, odkašlala jsem si.

	„Chvalbohu,“ řekla jsem. Dál se modlil, jako bych neřekla vůbec nic. „Chvalbohu.“

	Pořád neodpovídal.

	„Jsme tu kvůli tvojí matce,“ řekla Martha.

	Poprvé jsem v jeho modlitbách zaznamenala odmlku. Ohlédl se přes rameno na Marthu a rty se mu stále pohybovaly. Jejich pohledy se setkaly a on se odmlčel jen na takovou chvilku, aby si jazykem navlhčil rty.

	„Kdo jste?“ zeptal se, i když nás předchozího dne viděl.

	„Já jsem Martha Hawkinsová. Tohle je Will Hodgson a lady Bridget Hodgsonová. Pátrali jsme po tom, kdo v Yorku vraždil děvky.“

	„To já,“ odvětil. „Řekl jsem jim to.“ Odvrátil se a znovu se pohroužil do modliteb.

	Bála jsem se, že jsme o něj přišli, ale pak se otočil zpátky na Marthu, jako by si zrovna na něco vzpomněl.

	„Jste tu kvůli mojí matce?“ zeptal se. „Vzkazuje mi něco? Rád bych ji viděl, než mě pověsí.“

	Martha otevřela ústa, aby mu odpověděla, a potom se zarazila. Jedno špatné slovo ho určitě pošle zpátky do toho jeho světa modliteb a kvílení. V tu chvíli mi došlo, že nám na pročištění cesty bude stačit jen jedna prostá lež – ale jenom, pokud je Deborah Wardová vinna. Jestli není, Chvalbůh v naší přítomnosti už nepromluví ani slovo.

	„Chvalbohu,“ řekla jsem. „Tvoje matka je mrtvá.“

	Slyšela jsem, jak se Will za mnou rozkašlal, a Martě přelétl přes tvář překvapený výraz, ale rychle se ovládla.

	„Přišli jsme ti to říct a nabídnout ti takovou útěchu, jakou jen budeme moct,“ pokračovala jsem. I v nicotném světle té kobky jsem viděla, jak mu začaly pracovat všechny svaly v obličeji najednou, jak se snažil neztratit sebeovládání. Jeho oči se pevně zavřely, ale úplně stejně rychle se znovu otevřely, ústa se roztáhla do strašidelného úsměvu a z koutků očí mu začaly vytékat slzy.

	„Mrtvá?“ zeptal se a jeho hlas byl hlasem člověka na pokraji šílenství. „Jak? Co se stalo?“

	„Děvka jménem Elizabeth ji probodla nožem,“ řekla jsem. „Tvrdí, že ji tvoje matka napadla.“

	Chvalbůh se zhroutil a rozvzlykal se, s každým roztřeseným nádechem se mu zachvělo celé tělo. Bez varování se otočil a vrhl se mým směrem. Will s výkřikem tasil meč a poskočil kupředu, ale už bylo pozdě. Chvalbůh mě popadl za ramena a cítila jsem, jak se mi jeho řetězy zarývají do hrudi. Chvíli jsem si myslela, že mi chce ublížit, ale potom mi zabořil tvář do krku a naříkal, jako by nastal konec světa. Willovi došlo, že na mě neútočí, ale objímá mě, a tak ustoupil.

	Tak jemně, jak jsem jen mohla, jsem uvolnila Chvalbohovo sevření a potom jsem ho objala a nechala ho, ať se vypláče. Zatímco vzlykal, Martha s Willem se pomalu stáhli do stínů. Nevěděli, co mám v plánu – ani já jsem si tím nebyla úplně jistá – ale podle všeho jim bylo jasné, že toho nemohou udělat moc, aby mi pomohli. Chvalbohovy vzlyky nakonec přešly jen v tichý pláč. Nevím, jak dlouho plakal. Položil si hlavu na moje prsa, zatímco jsem ho hladila po vlasech.

	„Bál jsem se, že se to stane, když jí nebudu pomáhat,“ řekl nakonec. „Měl jsem tam být.“

	„Pomáhals otci sehnat děvky?“ zamumlala jsem. „A potom jsi pomáhal matce stejné děvky zabít?“

	„Ano,“ zašeptal. „Otec to vyžadoval a já jsem se mu nedokázal postavit. Věděl jsem, že pomáhat mu je hřích, ale to je i neuposlechnutí.“

	„A tvoje matka také vyžadovala tvou pomoc?“

	„Snažila se je odehnat, přinutit ho, aby přestal, ale on pokračoval dál. Varovala ho, že její trpělivost je v koncích a že se musí napravit. Když její láskyplné námitky přehlížel, chopila se meče. Musel jsem jí říkat, které děvky otec využil. Říkala, že ho svádí na Satanovu cestu a Bůh si žádá, aby byly potrestány.“

	„Proč jsi ji poslouchal?“ zeptala jsem se. „Mohls ji odmítnout.“

	„Neposlušnost byla prvním hříchem, hříchem Adama a Evy, ne snad? Zhřešil jsem už tím, že jsem ty nevěstky k otci vodil. Myslel jsem si, že bych se mohl od toho hříchu očistit, kdybych je i odháněl. A přemýšlel jsem nad tím, jestli má matka pravdu. Třeba kdybych od něj ty nevěstky odehnal, otec by nemohl hřešit. Myslel jsem si, že mu dokážu zachránit duši.“

	Odehnal? Pomyslela jsem si a v hrdle se mi zvedala vlna hněvu. Vždyt jsi je povraždil! Místo toho jsem řekla prostě: „Ta první žena se jmenovala Jennet. Řekni mi, co se stalo.“

	„Matka říkala, že jí půjdeme jenom pohrozit. Myslel jsem si, že ji varujeme, aby se držela od otce dál, ona to řekne ostatním a všechno bude v pořádku. Myslel jsem si, že jí třeba ani neublížíme.“

	„Ale něco se pokazilo.“

	„V tu chvíli jsem si myslel, že to byl omyl, avšak teď už si tím nejsem tak jistý,“ řekl. „Odvedl jsem matku k tomu nájemnímu domu a zaklepal na dveře. Otevřel je nějaký muž a matka mu řekla, ať jí ustoupí z cesty. Odmítl a matka se snažila protlačit kolem něj. Popadl ji za paži a křičel, že už zaplatil a že si svou kurvu užije.“

	„A ona ho uhodila?“

	„To já. Vyřvával ty nejpříšernější nadávky. Říkal, že jestli neodejdeme, vymlátí nám mozky z hlavy. Popadl jsem pohrabáč a praštil ho. Jen jsem chtěl, aby přestal. Začal se zvedat na nohy, tak jsem ho uhodil znovu. A znovu. Potom ta děvka –“

	„Jennet,“ přerušila jsem ho.

	„– vešla do místnosti. Matka ji zatlačila zpátky do ložnice a na postel. Potom mě přinutila, abych ji pořádně svázal.“

	Chvalbůh pevně zavřel oči, jako by tak mohl zabránit vzpomínkám na všechno, co udělal, aby mu zaplavily mysl. Celé tělo se mu otřáslo dalším vzlykem.

	„Ten provaz si přinesla s sebou?“ zeptala jsem se.

	Chvalbůh zaúpěl a sevřel mě pevněji, jeho objetí mi téměř vytlačilo vzduch z plic.

	„Měla ho v zástěře,“ řekl nakonec. Věděl, co to znamenalo, ale nechtěl to říct nahlas.

	„Měla v plánu Jennet zabít už od začátku,“ vyslovila jsem to za něj. „Nikdy ji nechtěla prostě jen varovat.“

	Při těch slovech se na mě podíval. „Ale ona to udělala!“ podotkl. „Pověděla té děvce o jejím prostopášném životě a předčítala jí z Písma. Ale ona ji neposlouchala.“

	Nic jsem neříkala, protože jsem věděla, co se stalo potom.

	„A pak jí matka nadzvedla sukně. Nevěděl jsem, co dělá. Najednou měla v ruce nůž a byla tam krev, tolik krve.“ Mlčky seděl, oči dokořán a zíral jen tak do prostoru. Po chvíli se zhluboka nadechl a pokračoval: „Matka s sebou měla útržky papíru. Říkala, že jsou z Písma. Myslela, že by mohly posloužit jako varování dalším děvkám ve městě. Dala je té kurvě do rukou, aby si to nikdo nevyložil jinak.“

	Chvalbůh teď působil pokojně, jako by vzpomínka na Jennetinu vraždu byla bolák, který potřeboval rozříznout. Rozhlédl se po kobce, jako by ji viděl poprvé.

	„Musíš mi říct i to ostatní,“ řekla jsem.

	„Já vím.“ Přikývl. „Není tu něco k jídlu?“ Mávla jsem na Marthu, která vyběhla nahoru a za chvíli se vrátila s malým bochníkem chleba a hrnkem ležáku. Chvalbůh se do chleba zakousl s divokostí vlka, který rozsápává jehňátko.

	I když jsem věděla, že ten chlapec je vrah, byla jsem ochromená pomyšlením na rodiče, kteří z něj toho vraha vytvořili. Jak to mohli vlastnímu synovi udělat? Já bych obětovala deset tisíc světů jen proto, abych si mohla Birdy a Michaela ještě jednou pochovat, a tihle dva ze svého syna udělali nestvůru. Bůh nám všem pomáhej.

	Když skoncoval s chlebem a pivem, pokračoval Chvalbůh ve svém vyprávění. „S tou druhou jsem se seznámil, když jsme šli kázat proti kurevnictví na druhou stranu řeky.“

	„Ta se jmenovala Betty.“

	Znovu pokračoval, jako bych nic neřekla.

	„Bylo to horší než poprvé. Jednoho dne jsem ji vzal k otci a potom jsem k ní zavedl matku. Tentokrát si přinesla kotlík s uhlíky, aby tu děvku mohla pálit tak, jak by to udělal Bůh. Znovu tam nechala pasáže z Písma. Doufal jsem, že ta bude poslední, že ty pasáže z Bible nebo Johnovy pamflety nebo otcova kázání učiní prostituci ve městě přítrž. Ale to se nestalo.“

	„To ty jsi Stubbovi říkal, co má do těch pamfletů napsat?“ zeptala jsem se. Kdo jiný by to mohl být?

	„Já?“ zeptal se Chvalbůh. „Ne, to jsem nebyl já. Matka byla bez sebe strachy, když ty pamflety vyšly. Bála se, že vás to přivede k našim dveřím. A asi měla pravdu.“ Na chvíli se odmlčel. „Ne, to dělal jeden z lidí pana Hodgsona. Pan Hodgson ho s sebou vždycky bral na místo činu. Viděl ta těla a řekl o nich Johnovi všechno.“

	„Mark Preston,“ odvětila jsem. „Ten, co mu chybí prsty.“

	„Ano, to byl on,“ přisvědčil Chvalbůh.

	„Chvalbohu,“ řekla jsem. „Jak jste se dostali přes městskou hlídku? Každou noc stojí na mostě na stráži.“

	„Byl to matčin nápad,“ odpověděl a pousmál se. „Řekla jim, že je porodní bába z Manchesteru a že ji přivolali k porodu. Dokonce se nabídli, že nás doprovodí, kdybychom potřebovali průvodce. Nikdy jsme neměli žádné potíže.“

	„A co bylo pak?“

	„Další byla ta děvka, co měla tu malou holčičku,“ řekl. „Ta mi zlomila srdce – ani v nejmenším jsem netoužil po tom, udělat z té dívky sirotka, ale matka trvala na tom, že Bůh musí mít svou pomstu. Když jsme se dostali k ní, všechno se začalo kazit.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jakmile matka vešla dovnitř, ta děvka začala křičet Vražda! Vražda! Nějak věděla, proč jsme přišli. Nějaká sousedka na nás zavolala obecní sluhy, tak jsem tu děvku praštil. Musel jsem ji utišit.“

	„A proto jste utekli.“

	„Matka ani neměla čas té kurvě vyjevit podstatu jejích hříchů. Prostě tam pohodila ty verše a odběhla.“

	„A co Mary Dodsworthová a ten druhý muž?“ zeptala jsem se. „Na ty jsi zapomněl.“

	„Kdo?“ tázal se. „Jakého muže myslíte? Já jsem zabil jednoho chlapa a tři děvky, celkem čtyři lidi.“

	„Stejné noci, kdy tvoje matka pálila Betty,“ vysvětlovala jsem, „zabila jednu cizoložnici s milencem v severní části města.“

	„Ne,“ řekl Chvalbůh a kroutil přitom hlavou. „To neudělala. Cizoložníky sice nijak zvlášť nezbožňovala, ale zabíjela jenom děvky.“

	„Chvalbohu, musíš mi říct pravdu.“

	„To říkám,“ trval na svém. „Šla za třemi děvkami a zabila je. Ale to je všechno.“

	„Chvalbohu,“ zkoušela jsem to ještě. „Teď už nemáš důvod lhát. Tvoje matka je mrtvá a tvůj osud je zpečetěný.“

	Moje slova ho znepokojila a postavil se na nohy. Měl rozhalenou košili a lucerna vrhala světlo na jeho holý hrudník. Pod alabastrovou kůží mu téměř prosvítala žebra. Koutkem oka jsem viděla, jak se Will opatrně přibližuje pro případ, že by mě Chvalbůh napadl.

	„Zabils dva muže a čtyři ženy,“ pokračovala jsem. „Nemá smysl to zapírat.“

	„Jediný muž, kterého jsem zabil, byl ten první,“ odpověděl. „A toho jsem zabít musel kvůli matce.“ Upřel mi do tváře pronikavý pohled. „Já nejsem lhář. Bůh nemiluje lháře. Už se znovu neptejte.“

	Přikývla jsem a on se posadil na kavalec. Nevěděla jsem, co to znamená, ale věděla jsem, že nemá cenu na něj naléhat.

	„Budeš to muset říct soudcům,“ řekla jsem. „Musí znát celou pravdu.“

	„Řeknu jim o těch vraždách, ale ne o otci,“ odpověděl tiše. „Zničilo by ho to a je to dobrý člověk.“

	Chvalbůh se sesunul zpátky na kolena, otočil se čelem k posteli a začal se znovu modlit. Will, Martha a já jsme se odplížili zpátky ke dveřím, nechtějíce ho vytrhnout z modliteb.

	„Vrátíte se ještě?“ zeptal se, když slyšel, že se otevřely dveře.

	„Já ano,“ odpověděla jsem. A přivedu s sebou Edwarda, který dohlédne na to, aby pověsili i tvou matku. Chvalbohovy šeptané modlitby jsem slyšela, dokud se za mnou nezavřely dveře.

	„Chvalbůh nezabil Mary Dodsworthovou,“ řekla Martha, když jsme se vraceli přes nádvoří.

	„To nevíme,“ kontroval Will. „Když dokáže zabíjet, dokáže i lhát.“

	„Ne, Martha má pravdu,“ řekla jsem. „I kdyby někdy lhal, v tomhle nelže. Mary měla na rukou a za nehty krev. Ale Chvalbůh nemá na tváři ani na hrudi žádné škrábance. Mary a jejího milence zabil někdo jiný a já vím kdo.“
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	„Tetičko Bridget,“ protestoval Will, když jsme pospíchali přes nádvoří k Samuelově věži. „Proč byste mu měla věřit? Třeba se mu ty škrábance už zahojily, nebo poškrábala jeho matku.“

	„Nejde jen o to,“ odvětila jsem. „U těla Mary Dodsworthové nebyly žádné citace z Bible. Jak jsem mohla být tak slepá? Vždyť ti dva tam pokaždé nechávali biblické pasáže, bylo to skoro stejně důležité jako samotné vraždy. I když Isabel křičela a Chvalbůh s matkou museli utéct, stejně ty papírky na tělo upustili.“

	„A ani nebyla pořezaná,“ dodala Martha. „Proboha, to jsme to ale byli natvrdlí. Vždyť se ty vraždy v ničem nepodobaly!“

	„Ale jestli to nebyl Chvalbůh a Deborah, kdo tedy?“ zeptal se Will. „Pronásledováním toho, kdo ty nevěstky zabíjel, jste strávila celé dny. Jak to, že jste odhalila nového vraha jen během pár minut?“

	„Může to být jedině její manžel,“ odpověděla Martha za mě. „A nebýt těch ostatních vražd, bylo by nám to jasné ihned.“

	„Ano,“ přisvědčila jsem. „Kdo se na ženě dopustí takového násilí? Buď někdo, kdo ji nenávidí, nebo někdo, kdo ji miluje. Povídalo se o ní, že si našla milence. Musel ji zabít její manžel.“

	Když jsme dorazili k Samuelově věži, posadila jsem se, abych napsala dopis Edwardovi. Budeme si muset pospíšit, ale jestli všechno půjde, jak má, budou do západu slunce v šatlavě dva další vrazi. Dopsala jsem a podala psaní Bukoví. „Doruč to panu Edwardu Hodgsonovi,“ nakázala jsem mu. „Kdyby se ti ho kdokoli pokusil vzít, třeba jeho syn, sluha nebo sám ďábel, nesmíš mu ho dát. Jestli se ten dopis nedostane do správných rukou, vyjdou všechny naše plány vniveč.“

	„Ano, milostpaní,“ řekl Buk, vážně přikývl a pak jako střela vyběhl z hradního nádvoří. Otočila jsem se na Samuela, neboť jsem potřebovala i jeho pomoc.

	„Potřebuji dva strážné,“ oznámila jsem mu. „Zaplatím jim každému dvě pence a nebudou toho muset moc dělat.“

	„Já tu nemám žádné vězně, na které bych musel dohlížet,“ odpověděl Samuel se smíchem. „A dvě pence jsou náhodou přesně ta správná částka, kterou si účtuji za to, moc toho nedělat.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila jsem. „A za obvyklých okolností bych za vámi přišla jako první. Ale při této příležitosti potřebuji strážné, kteří dokážou člověka vyděsit, a –“

	„A vy si myslíte, že na to trpaslík nemá?“ zeptal se předstíraně pobouřeným tónem. „Byla jste u toho, když jsem přemohl Chvalboha jen jednou ranou, ne? Je to vrah, několikanásobný, a já jsem si na něj došlápnul!“

	‚Až na to, že mně jde o to, někoho vyděsit,“ vysvětlovala jsem mu. „A ačkoli se o vás dá říct mnoho slov, ‚děsivý‘ mezi ně nepatří.“

	„Jak myslíte,“ řekl. „Já vám ty chlapy najdu. Budou na vás dost velký. Kam je chcete?“

	Řekla jsem mu, že se s nimi sejdu na mostě u Hradu, a jelikož mě tam Will s Marthou následovali, vysvětlila jsem jim svůj plán. Museli jsme čekat jen pár minut, než se k nám přiblížili dva z hradních stráží. Už z dálky jsem věděla, že poslouží mým potřebám. Oba byli alespoň o hlavu vyšší než Will a museli vážit každý tak o dvacet kilo víc než on.

	„Lady Hodgsonová?“ zeptal se jeden z nich. „Já jsem desátník Matthews. Samuel říkal, že prý potřebujete pomoc.“

	„Jenom na chvilku,“ odpověděla jsem. „Nepůjdeme daleko.“ Co nejrychleji jsem jim vyložila svůj plán a pak se naše pětičlenná jednotka vydala přes hradní most. Dům Dodsworthových se nacházel nedaleko od fossgateského mostu ve východní části města. Úzké ulice dlážděné kočičími hlavami obklopovaly třípatrové budovy. Po té výhni na hradním nádvoří byl stín ve Fossgate obzvlášť příjemný. Dodsworthovi bydleli na jedné z hlavních ulic vedoucích do Yorku, takže ať už se mělo stát cokoli, brzy se to dozví celé město. Když jsme tam dorazili, kývla jsem na desátníka, který předstoupil a zabušil na dveře.

	„Otevřete,“ zakřičel. Zevnitř se ozvalo cupitání něčích nohou a za okamžik se dveře otevřely a za nimi se objevila Dodsworthova služebná. Mohlo jí být kolem dvaceti let a kolem vychrtlého obličeje jí visely řídké světlé vlasy.

	„Co se děje?“ zeptala se. „Pan Dodsworth teď pracuje na něčem důležitém a nepřeje si být vyrušován.“

	Udělala jsem krok dopředu a podívala se jí do očí. Na chvilku můj pohled vydržela, ale potom sklonila hlavu.

	„Tak takhle oslovuješ urozenou ženu?“ osočila jsem se na ni. „Vím, že tě tvoje paní naučila lepším způsobům.“

	„Ano, milostpaní,“ odpověděla s hlubokou úklonou. „Omlouvám se.“

	„Mnohem lepší,“ přikývla jsem. „Do toho, co si pan Dodsworth přeje, nám nic není. Řekni mu, že jestli okamžitě nesejde dolů, tihle muži si pro něj dojdou.“

	Dívka při mé výhružce vykulila oči, nepochybně si představovala pánův hněv, kdyby do jeho domácnosti vpadli cizí lidé. Začala zavírat dveře, avšak já jsem se na ni natlačila.

	„Nech je otevřené a běž zavolat svého pána,“ nakázala jsem jí. Přikývla a vyběhla do schodů.

	Nad schodištěm se objevil Jonathan Dodsworth a snažil se zároveň si zastrčit košili a zavázat kalhoty a obojí se mu nijak zvlášť nedařilo. S dupáním seběhl ze schodů, a když dorazil ke dveřím, napřímil se, jako by byl nejmužnějším mužem na světě. Usoudila jsem, že by v normálním stavu mohl být docela pohledný, ale už nějakou dobu se neholil ani nemyl a až na práh jsem z něj cítila alkoholové výpary. „O co vám jde?“ tázal se. „Proč mě obtěžujete, když jsem tak nedávno pochoval ženu?“

	Neodpověděla jsem, ale čekala, zatímco on pohledem přejížděl výjev před sebou a jeho zamlžený mozek se snažil vymyslet, proč jsem přišla.

	„Lady Hodgsonová?“ zeptal se dočasně zmateně. Potom se zadíval na stráže stojící za mnou a došlo mu, o co jde. V tom okamžiku jeho tvář posmutněla a veškerá bojovnost, kterou v sobě měl, zmizela.

	„Věděl jste, že dřív nebo později přijdeme.“

	„Myslel jsem, že to bude dřív,“ odpověděl. Jeho tělo jako by se s každým dalším slovem zmenšovalo. „Pokaždé, když někdo zaklepal na dveře, aby mi vyjádřil soustrast, myslel jsem si, že to budou obecní sluhové, aby si mě odvedli. Proč jste čekali tak dlouho?“

	„Rozhalte si košili,“ řekla jsem. Rozvázal si košili a odhalil tělo. Přes hruď a krk se mu křižovaly zanícené rudé škrábance.

	„Vidíte, co mi udělala?“ zeptal se tiše. „Říkala mi, že jsem zvíře, ale to ona rozsápala mě. Nejdřív tím svým kurvením a pak svými pařáty, rozdrápala mě skrz na skrz.“ Než domluvil, hlas mu klesl až k šepotu.

	„Tak jste ji zabil,“ dopověděla jsem.

	„Proto jsem tam nešel,“ řekl a zněl u toho spíš jako chlapec než jako dospělý muž. „Věděl jsem, že má tajemství, tak jsem ji sledoval. Když jsem uviděl, kam jde, když jsem se podíval oknem dovnitř a uviděl, co dělají…“ Zaškubalo mu ve tváři, jak se snažil ovládnout, ale po pár vteřinách tu bitvu prohrál. Zakryl si obličej dlaněmi, ale vzlyky, které zněly, jako by si je vytrhával z hrudi, to nijak neutlumilo.

	Udivilo mě, že muž, který zabil vlastní ženu, za ni teď mohl truchlit. Ustoupila jsem, strážní pokročili vpřed a vzali Dodswortha za paže. Nijak se nebránil, když ho odváděli zpátky do Hradu.

	Tou dobou už to vypadalo, jako by se na Dodsworthův osud přišla podívat celá čtvrť. Poznala jsem jednu z žen a zavolala na ni. „Jejich služka je pořád uvnitř,“ řekla jsem jí. „Řekněte jí, co se stalo. Jestli budete moci, najděte jí vlídnou paní.“ Žena přikývla a já jsem se s Marthou a Willem vydala na Hrad na snad poslední akt té krvavé hry, v níž jsme se ocitli.

	Když jsme procházeli hradní branou, viděla jsem, jak stráže vedou Jonathana Dodswortha do stejné věže, kde už drželi Chvalboha. Vyhledala jsem velícího důstojníka Hradu a řekla mu, co se stalo. Chvíli jsem počkala, než jeho písař napsal starostovi dopis, v němž mu vyložil ten případ a nutnost zajistit soudní proces. Ačkoli s Dodsworthovou popravou nebude nikdo spěchat tak jako s Chvalbohovou, pochybovala jsem, že se dožije další neděle. A dobře mu tak. Teď jsem mohla svou pozornost zaměřit na Wardovy.

	„Požádala jsem tvého otce, aby sem přišel na čtvrtou,“ řekla jsem Willovi. Zadívala jsem se na slunce a pokusila se odhadnout čas. Zdálo se mi to, nebo dnes pražilo o něco míň? „Měl by tu brzy být.“ Šli jsme do Samuelovy věže, kde jsme ho našli, jak sedí s Bukem u večeře sestávající z chleba, ryby a sýru, ležáku pro Samuela a malého piva pro Buka.

	„A, nádhera!“ zvolal Buk. „Doufal jsem, že se vrátíte, tak jsem vzal trochu navíc.“ Vrhl se ke skříňce a vylovil z ní ještě bochník chleba a velký kus sýra. Posedali jsme si, kam to šlo – Martha s Willem seděli spolu na schodech do horních cel – a vychutnali si nejpříjemnější jídlo za celé léto. Ať už to bylo zatčením Chvalboha a Jonathana Dodswortha, nebo nadějí, že budeme mít už brzy ve vězení i Deborah Wardovou, zdálo se, že se obrátil vítr a teď nás žene kupředu. Zanedlouho už budou všichni viníci potrestaní a život se bude moct vrátit k normálu.

	Když jsme pojedli, vyšla jsem na nádvoří, abych počkala na Edwarda, který dorazil ve čtyři, přesně, jak jsem ho požádala. Nálada se mi poněkud pokazila, když jsem uviděla, že ho doprovází jak Joseph, tak Mark Preston. Příští hodina bude náročná a jejich přítomnost nám ji nijak neusnadní.

	„Nač ty tajnosti, lady Bridget?“ zeptal se Edward, když jsme se sešli. „Jestli chcete, abych znovu vyslechl Chvalboha Warda, plýtváte časem – mým i vaším.“

	„Nejde o výslech,“ řekla jsem. „Spíš o plné doznání. Ale nachází se v hodně křehkém stavu, a jestli se nadměrně přetíží, mohl by se vrátit k těm svým modlitbám a už bychom z něj nic nedostali. Ráda bych ho navštívila s vámi – jen ve dvou.“

	„Otče, já bych tam opravdu měl být,“ namítal Joseph. „Poslal jsem ho sem a pomáhal ho soudit. Jestli je ten jeho příběh ještě košatější, chci to slyšet.“ Edward k mému zděšení přikývl.

	„Joseph půjde s námi,“ prohlásil Edward. „Ale mluvit bude lady Bridget. Ty zůstaneš zticha.“

	Joseph nevypadal, že by ho to nějak zvlášť těšilo, ale přikývl na souhlas. Strážný podal Edwardovi lucernu a dovedl nás po schodech dolů.

	„Půjdu první,“ zamumlala jsem. „Nechceme ho polekat.“ Joseph s Edwardem přikývli a já jsem vstoupila ke Chvalbohovi do cely a zavřela za sebou dveře. Klečel vedle své postele, přesně tak, jak byl, když jsem odcházela. Nebýt těch šeptaných modliteb, mohl by být socha.

	„Chvalbohu, jsem zpátky,“ řekla jsem.

	„Slyšel jsem, jak jste přišla. Postavil se a obrátil čelem ke mně. „Přivedla jste nějaké muže, kterým to mám říct?“

	„Ano,“ řekla jsem. „Potřebují pravdu, aby tu záležitost mohli uzavřít.“

	Mladík přikývl. „Můžou jít dál.“ Otevřela jsem dveře Edwardovi a Josephovi, a ti vklouzli dovnitř spíš jako podomní lupiči než představitelé města.

	„Vyprávěj mi znovu o těch vraždách,“ vybídla jsem Chvalboha. „Začni u té první.“

	Tichým klidným hlasem jsem s Chvalbohem probrala každou z vražd. Zatímco činy svojí matky popisoval se všemi hrůznými podrobnostmi, svému slibu o tom, že o otci se zmiňovat nebude, dostál. Ze strachu, že přijdu o jeho důvěru, jsem na tom netrvala. Když skončil, otočila jsem se na Edwarda.

	„Slyšel jste už dost?“

	Přikývl. „Bude to muset zopakovat před porotou, ale nařídím zatčení paní Wardové.“

	Jakmile mu ta slova přešla přes rty, sevřel se mi žaludek, neboť jsem věděla, jaké pozdvižení bude následovat. Chvalbůh zalapal po dechu a já jsem se k němu otočila čelem. Neskutečně vykulil oči a odhalil vyceněné zuby. Vypadal, jako by se mi chystal vypárat hrdlo.

	„Zatknout mou matku?“ sykl. „Ona žije? Ty prolhaná kurvo! Řeklas mi, že je mrtvá!“

	Než se na mě vrhl, sehnula jsem se a přiskočila ke dveřím. Kdyby nešlo o tak vyhrocenou situaci, tak by mě ty užaslé výrazy ve tvářích Josepha s Edwardem rozesmály. Ale v tu chvíli jsem nechtěla nic než utéct Chvalbohovi dřív, než se mu podaří omotat mi ty svoje řetězy kolem krku. Jak jsem otevírala dveře, Joseph znepokojeně vykřikl. Slyšela jsem, jak někdo dostal pěstí, a potom ránu, jak někdo padá k zemi.

	Joseph s Edwardem mě následovali ze dveří a potom je za námi zajistili. Chvalbůh uvnitř začal znovu kvílet a já jsem věděla, že pokud mě ještě někdy uvidí, pokusí se mě zabít. Chvalbohovy kletby – ty nejsprostší, co si lze představit – nás pronásledovaly do schodů. Nad nimi jsem našla Marthu s Willem. Zmateně si mě prohlíželi a přemýšleli, co se asi pokazilo.

	„Co se to tam dole proboha stalo?“ zařval na mě Joseph. „Vy jste mu řekla, že je jeho matka mrtvá?“

	„Řekla jsem mu, že ji zabila jedna z děvek,“ odvětila jsem.

	Joseph vykulil oči a otevřel ústa, aby něco namítl.

	„Vyslechněte mě,“ řekla jsem. „Viděli jste, jaký byl předtím. Byl tak ztracený v modlitbách, že s nikým nepromluvil. Já jsem ho přesvědčila, aby řekl pravdu! Will s Marthou mohou dosvědčit, že to byl jediný způsob, jak zjistit, co se stalo.“

	Oba přikývli na souhlas, ale Joseph se nenechal obměkčit.

	„A jak jste si myslela, že zareaguje, až zjistí, že to celé byla léčka? To vás nenapadlo?“

	Joseph se mnou mluvil takovým tónem, jaký by použil na obzvlášť neschopnou služku. Bez ohledu na to, jak byla jeho stížnost zasloužená, a já jsem opravdu pochybila, jsem cítila, jak se ve mně zvedá vlna hněvu. Nehodlala jsem se nechat kárat vlastním synovcem.

	„Ty vůbec nejsi v takové pozici, abys mě mohl jakkoli poučovat,“ odvětila jsem. „Nebýt mě, zítra byste ho pověsili a pravda by zemřela s ním. Teď už víme, že jeho matka není o nic víc bez viny než on, což je skutečnost, kterou jsi neměl nejmenší zájem odhalit.“

	„Ničeho nežádoucího jsem se nedopustil,“ odpověděl Joseph a jen tak tak držel svůj hněv na uzdě. „A takovouhle drzost si nenechám líbit ani od vás.“

	„Ale necháš, chlapečku,“ řekla jsem. „Dokud jsem naživu, budu si říkat, co uznám za vhodné.“

	Joseph ke mně o krok přistoupil – neměla jsem ponětí, co se chystá udělat – a postavil se mu Will. Edward se mezi ně vklínil, než se bratři do sebe stačili pustit.

	„Nechte toho, všichni tři,“ rozkázal. „Co se stalo, stalo se. Joseph měl být v pátrání po pravdě důslednější a lady Bridget si měla vymyslet jiný způsob, jak se pravdy dobrat. Ale teď ji už známe a na tom záleží.“

	Joseph mě probodl pohledem plným špatně skrývaného hněvu a v mojí tváři se určitě zračilo opovržení, které jsem v tu chvíli cítila.

	„Josephe,“ pokračoval Edward, „vezmi si pár mužů a jdi zatknout paní Wardovou. Já svolám porotu a připravím proces na zítřejší ráno.“

	„Ano, otče,“ zavrčel Joseph. Poslal mým směrem ještě jeden jedovatý pohled a zmizel na nádvoří.

	„Lady Bridget,“ řekl Edward, „musíte Josephovi odpustit. Dopustil se hrozné chyby a jeho pověst tím bude trpět. Přinejmenším přijde o pozici konstábla.“ Odmlčel se a nevěřícně zakroutil hlavou. „Nedovedu si představit, jaký skandál z celé té věci vzejde – syn i manželka bohabojného duchovního na šibenici za vraždu? Reputace bohabojných v celé zemi tím hrozivě utrpí. Dnes je vskutku černý den. Ale nedělejte si starosti, lady Bridget. Z toho, co se stalo, vás neviním.“

	Otevřela jsem pusu, abych se hájila, ale než jsem stačila promluvit, Edward vyšel za Josephem na hradní nádvoří.

	„No, to musí být ale úleva,“ popichoval mě Will. „Jen to pomyšlení, že by vám mohl vyčítat, co budou lidé o Wardových říkat!“

	Nevěřícně jsem zakroutila hlavou. K Edwardovi jsem pociťovala hlubokou náklonnost, ale občas mi ta jeho zaslepenost připadala umíněná.

	„Ten případ jsme dotáhli do konce,“ řekla jsem. „A to je důležité. Pokud jde o následky, přijmu, co přijde. Wille, přidáš se k nám na sklenku kanárského sherry U Anděla? Prý jim zrovna dodali nové lahve.“

	Will se usmál a s ozvěnou Chvalbohova křiku za zády jsme vykročili k městu.

	Než jsme však došli na konec Castlegate, bylo nám jasné, že naše cesta nebude tak snadná. Ulici zahrazoval dav a už z dálky k nám z jeho útrob doléhal teď už důvěrně známý hlas Hezekiaha Warda. Stál na korbě povozu jako obvykle obklopen Silencií, Deborah a Johnem Stubbem. Deborah evidentně neměla ponětí, že ji zanedlouho zatknou za vraždu.

	„Bože, on nikdy nedá pokoj?“ povzdechla si Martha. „Jestli káže proti děvkám, sama ho stáhnu dolů.“

	Když jsme byli dost blízko na to, abychom slyšeli, co říká, začalo nám být jasné, že yorské kurvy už mu na srdci neleží.

	„Cožpak příklad mého vlastního zlotřilého syna nestačí jako důkaz toho, že zlo se skrývá v každém srdci? Cožpak nebyl Adam, otec nás všech, i otcem vraha Kaina? Kdo z nás zná hříšná srdce svých dětí? Již zítra bude můj syn viset a spravedlnost Boží bude dokonána, neboť země vskutku volá po krvi. A my bychom si měli jeho smrt vyložit jako varování proti tomu, abychom se pouštěli po jeho stopách, neboť hluboko uvnitř jsme všichni jen mrzcí vrazi stejně jako on a všichni si zasloužíme věčné zatracení!“

	„Doufám, že si Joseph pospíší,“ poznamenal Will. „Dal bych poslední penci, abych mohl vidět Wardův výraz, až budou zatýkat jeho ženu.“

	„Ach, lidé moji, moje milované ovečky,“ pokračoval Ward. „Dnešního dne pro vás mám příšernou, srdcervoucí zprávu. Zítra přednesu ještě jedno kázání při příležitosti synovy popravy a potom se s vámi rozloučím.“

	Martha, Will a já jsme se po sobě podívali. On hodlá kázat na popravě vlastního syna?

	„Obdržel jsem pozvání do Londýna, toho doupěte neřesti a hříchu, místa, jehož nevěstincům se vyrovnají jen ty římské, města, kde se zlu dostává spíš pochvaly než odsouzení. Náš Pán si žádá, abych vyhledával hřích, a neexistuje žádné jiné místo, kde by bohabojné kázání potřebovali více. Takže sbohem, lidé moji, sbohem!“ Když Ward sestoupil z povozu, dav se nahrnul dopředu s výkřiky Ne! Ne! Musíte zůstat!

	„Bůh nám pomáhej,“ utrousila Martha. „Teď už se opravdu potřebuju napít.“ Všichni tři jsme se protáhli kolem davu a vydali se k Andělovi. Hostinský nám nabídl stůl u okna a přinesl nám láhev. Akorát jsme si nalili, když Will ukázal z okna a usmál se.

	„Už jde,“ řekl.

	Okamžik nato prošel kolem po ulici Joseph s půltuctem kostelních sluhů v závěsu.

	„Neponechává nic náhodě, ani když zatýká ženu,“ poznamenala Martha.

	Když Joseph se svou rotou odpochodoval ve směru hostince U Tří korun, připili jsme na jejich i náš úspěch. Když jsme skončili, Will odešel na jih do domu svého otce a já s Marthou jsme se vrátily do toho mého. Tu noc jsem poděkovala Bohu za to, že přivedl na popraviště dva vrahy a mně umožnil v tom sehrát zásadní roli.

	Časně ráno následujícího dne k nám dorazil Will, přetékal hněvem a vyléval si to na mých dveřích. „Co se proboha děje?“ zvolala Martha, když ho pustila dovnitř.

	„Chvalbůh je mrtev,“ oznámil Will. „A otec bez něj odmítá soudit Deborah Wardovou. Dnes ráno ji mají propustit ze šatlavy.“
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	„Co se stalo?“ vykřikla jsem, jak jsem se v té informaci snažila najít nějaký smysl. „Když jsme od něj odcházeli, nevypadal nijak zvlášť špatně.“

	Will zoufale zakroutil hlavou. „Dorazil k nám posel z Hradu. Chtěl to říct jenom otci, ale zanedlouho se to rozneslo po domě. Kdybyste slyšely, jak otec zuřil, myslely byste, že nastal konec světa.“

	„Wille!“ okřikla jsem ho. „Řekni mi, co se stalo!“

	„To nevím. Neví to nikdo. Když žalářník ráno Chvalbohovi nesl snídani, dveře byly zabarikádované zevnitř a ani dva statní strážci je nedokázali otevřít.“

	„Tak jak vědí, že jenom nezabarikádoval dveře?“ zeptala se Martha. „Třeba jen nechce, aby ho pověsili.“

	„Žalářník to obešel venkem, aby tam mohl nahlédnout oknem. Nevím, co viděl, ale stačilo to k tomu, aby vyslal posla se zprávou, že je Chvalbůh mrtvý.“

	„Pojďte,“ řekla jsem. „Musíme rychle na Hrad. Zbytek nám můžeš říct cestou.“

	Toho rána slunce spalovalo město s obnovenou zuřivostí a vysmívalo se nám tak za to, že jsme si mysleli, že by k utišení Božího hněvu mohlo stačit pouze polapení vraha.

	„Jak to, že tvůj otec hodlá propustit Deborah Wardovou?“ zeptala jsem se, zatímco jsme kráčeli po Castlegate na východ. Stínili jsme si oči před sluncem, ale příliš to nepomáhalo.

	„Nechce se mu soudit ji bez Chvalboha,“ odpověděl Will. „Vy byste s otcem sice mohla předstoupit před porotu, ale nakonec by to stejně bylo jen slovo mrtvého šílence proti manželce zbožného kazatele. Nemá nejmenší chuť se nechat takhle veřejně ztrapnit.“

	„Ježíši Kriste,“ zamumlala jsem. Jak se všechno dokázalo takhle rychle pokazit? Když jsme přešli most ke Hradu, uviděli jsme před věží, kde věznili Chvalboha, srocení lidu.

	„Lady Hodgsonová,“ oslovil mě někdo. Blížili se k nám ti dva členové stráže, kteří nám pomohli zatknout Jonathana Dodswortha, a nesli trám takové velikosti, že by se dal použít na obložení domu. Navzdory jejich vzrůstu jim to břemeno dávalo zabrat.

	„Desátníku Matthewsi, jak se daří?“ zeptala jsem se. „A co to tu u všech čertů vyvádíte?“

	Strážní, vděční za příležitost trochu si odpočinout, se zastavili a opřeli trám o jeden konec. Desátník si otřel čelo rukávem. Byl tak důkladně zaprášený, že vypadal víc jako saracén než křesťan.

	„Slyšela jste, co se stalo?“ zeptal se, když popadl dech.

	„Že Chvalbůh Ward je po smrti?“ zeptala jsem se. Na okamžik jsem se bála, že se toho rána stalo ještě něco dalšího, ale on přikývl.

	„Ano, a oni se k němu nemůžou dostat. Máme tam přenést tohle a zkusit vyrazit dveře.“ Poplácal na trám. „Mělo by to zabrat.“

	Když si ti dva znovu vysadili kládu na ramena, Will, Martha a já jsme se vydali za nimi. Jak se stráže blížily k věži, desátník Matthews varovně zařval a dav se před ním rozestoupil jako Rudé moře. My jsme volného průchodu využili a následovali stráže ke Chvalbohovým dveřím. Prostor pod schody byl plný důstojníků z Hradu a představitelů města a ti klopýtali jeden přes druhého, aby se nedostali mezi beranidlo a dveře.

	„Konečně!“ zvolal Joseph. „A nepostávejte tam jen tak – vyrazte ty dveře!“ Dvojice, která trám přinesla, si spolu se dvěma dalšími členy stráže, kteří tam na ně čekali, beranidlo přizvedla k pasu a pevně ho chytila.

	„Raz, dva, tři!“ odpočítal desátník Matthews.

	Čtveřice udělala čtyři rychlé kroky ke dveřím cely. Beranidlo do nich udeřilo hromovou silou a dveře se rozletěly. Když stráže vycouvali a snažili se otočit, trám zahradil Josepha a ostatní představitele u zdi a poskytl nám tak dočasnou výhodu. Martha, Will a já jsme byli v kobce jako první.

	Zdálo se, že se místnost od naší minulé návštěvy nijak nezměnila, až na to, že se zdálo, že Chvalbůh stojí u okna a pohlíží na nebe. Přešli jsme k oknu a zjistili, že ani nestojí, ani nevyhlíží. Nějak se mu podařilo vykroutit pravou ruku z okovu a protáhnout řetěz kolem mříže v okně. Potom si obtočil druhý konec řetězu – s druhou rukou stále v něm – kolem krku a udusil se. Nevidoucí, krví podlité oči mu vylézaly z důlků a jazyk mu odpudivě vykukoval mezi zuby. Během svých posledních vteřin si jej částečně prokousl a po bradě a krku mu stékala černá krev.

	„Ach Bože,“ zamumlala jsem nezřetelně. „To se rozhodl udusit, než by se nechal řádně pověsit?“

	„Rozhodl se zemřít, aby nemusel zradit vlastní matku,“ odvětila Martha s pohledem upřeným na jeho obličej.

	Teď už se do místnosti hrnuli i radní a konstáblové a jejich zděšené a zoufalé výkřiky zaplnily vzduch. Joseph se protlačil do čela davu a ocitl se vedle mě. Pohled se mu stočil mým směrem, ale nedal nijak najevo, že o mojí přítomnosti ví.

	„Pomozte mi ho sundat,“ zavolal. Předstoupil jeden z konstáblů a společně nadzvedli Chvalbohovo tělo a odmotali mu ten řetěz z krku. Jeho druhý konec se sesunul z mříže a dopadl na kamennou podlahu s hlasitým zařinčením. Přenesli tělo k posteli a položili ho.

	„Už jsem viděla dost,“ oznámila jsem. Prodrali jsme se z cely a vystoupali po schodech. Pan Hopkins, Chvalbohův žalářník, tam osamoceně seděl s hlavou v dlaních. Pokynula jsem Martě s Willem, at počkají venku, zatímco jsem k němu přešla a posadila se na židli naproti němu.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se. Když mě poznal, začal se zvedat na nohy, ale vyzvala jsem ho, aby zůstal sedět.

	„Přísahám, že nemám tušení, milostpaní,“ ujišťoval mě. „Když jste odešli, ještě skoro hodinu rozzlobeně vyřvával. Ještě nikdy jsem tak příšerné kletby neslyšel a to už něco znamená. Sesílal na vás a vaše potomky všechny morové rány. Bylo fascinující to poslouchat.“

	„A po hodině přestal?“ zeptala jsem se.

	„Tehdy za ním přišel mladý pan Hodgson.“

	„Po našem odchodu za Chvalbohem přišel Joseph Hodgson?“ zeptala jsem se. Cítila jsem, jak se mi zděšeně sevřel žaludek.

	„Ano, šel dolů a nějakou dobu s panem Wardem mluvil. Když odešel, Chvalbůh byl tichý jako myška a já jsem byl za ten klid rád.“

	„Ale on byl mrtvý.“

	Hopkins zbědovaně pokrčil rameny. „Nedokážu říct, kdy zemřel, ale důstojníci jsou vzteky bez sebe.“

	„Jak dostal ruku z těch pout?“ zeptala jsem se.

	„To netuším,“ žalářník znovu zaúpěl. „Sám jsem mu je nasazoval. Pan Hodgson tvrdí, že jsem tedy nemohl odvést moc dobrou práci, jinak by se nemohlo stát tohle.“ Odmlčel se a zvedl ke mně žalostný pohled. „Ale tak to nebylo, milostpaní, přísahám. Už jsem do okovů vsazoval stovky vězňů a žádný se nikdy neosvobodil. On se z nich prostě sám dostat nemohl. Já teď kvůli tomu přijdu o místo.“

	Znovu zabořil obličej do dlaní. Položila jsem mu ruku na rameno, ačkoli jsem věděla, že ho tím moc neutěším. Po chvíli jsem vyšla na hradní nádvoří za Willem a Marthou.

	„Co se stalo?“ zeptal se Will, jakmile jsem se vynořila z věže. „Co říkal?“

	„Tady ne,“ odpověděla jsem. „Je tu až příliš zvědavých uší. Pojďme k Samuelovi.“

	Přešli jsme nádvoří k Samuelově věži jen proto, abychom našli shromážděný dav i tam. Ke svému úleku jsem v něm rozeznala spoustu příznivců Hezekiaha Warda. Ženy, a dokonce i někteří z mužů plakali, patrně kvůli Chvalbohově smrti. Nad skupinou se tyčil John Stubb a uviděla jsem tam i tu ženu, která nás s Marthou napadla. Zvažovala jsem, že bych přivolala biřice a nechala ji zatknout, ale vypadala tak zničeně a zoufale, že jsem to nedokázala.

	„Počkáme,“ řekla jsem. „Jakmile budou pryč, budeme mít nějaké soukromí.“ Poodešli jsme a postavili se vedle věže přiléhající k té Samuelově. Jak jsme čekali, otevřely se za námi dveře a vystoupil z nich Hezekiah Ward, který se tak nedopatřením připojil k našemu malému kroužku. Naše pohledy se na okamžik setkaly a on pak sklopil oči k zemi.

	„Měl jsem schůzku se správcem Hradu,“ řekl. I z metrové vzdálenosti ke mně jeho hlas skoro nedolehl. „Musím zařídit Chvalbohův pohřeb.“ Když vyslovil synovo jméno, hlas se mu zlomil a ve mně se k mému překvapení zvedla vlna soucitu.

	Pozorněji jsem si ho prohlédla v očekávání – ne, v naději – že v něm uvidím smilníka a pokrytce, ale viděla jsem jen otce, který před sebou měl strašný úkol – pochovat svého syna. Vrásky v obličeji se mu tak prohloubily, že připomínal spíš stárnoucího námořníka než kazatele v nejlepších letech, a bělmo jeho očí – i toho nevidomého – bylo zarudlé od těch hodin pláče. Dokonce i jak tam stál, oči se mu zalily slzami a jeho tvář jako by se zbortila sama do sebe. Zaplavily mě vzpomínky na ty dny, kdy jsem o svoje děti přišla já, a položila jsem mu dlaň na paži, abych mu nabídla tu trochu útěchy, kterou jsem tak špatnému a hříšnému muži nabídnout mohla. Ward ještě jednou drásavě vzlykl a sám odkráčel k hradní bráně.

	„Bože,“ řekla Martha po chvíli. „Nikdy jsem si nemyslela, že budu někoho takového litovat.“ S Willem jsme souhlasně přikývli.

	Několik minut jsme tam stáli v tichosti a pozorovali Samuelovu věž. Nakonec se otevřely dveře a objevil se v nich Edward s Deborah Wardovou v závěsu. Užasle jsem přihlížela, jak předstoupila před dav. Způsobila smrt vlastního syna a měla by se škvařit v pekle, ale ona držela hlavu zpříma a byla narovnaná v ramenou, samo ztělesnění zatvrzelé pýchy. Jak to, že Hezekiah za svého syna tak hluboce truchlil, ale tahle semetrika se nesla, jako by jí jeho smrt ani nestála za pozornost? Vydala jsem se přes nádvoří směrem k ní. Nevěděla jsem, co se chystám udělat, až k ní dojdu, ale soucit, který jsem cítila k Hezekiahovi, spálil hněv. Jak jsem se k ní blížila, naše pohledy se setkaly a její tvář ztuhla do hrozivé železné masky.

	„To vy jste zavraždila mého syna,“ prohlásila a hlas jí hněvivě sílil. „Přišla jste mi to sem předhazovat, vy zatracená běhno? To jste toho mojí rodině ještě neprovedla dost?“

	Na malý okamžik jsem zaváhala a zvažovala ústup. Z konfrontace s ní za takových okolností jsem nemohla nic získat. Ale pohled mi zavadil o obličej vykukující z úzkého okna jedné ze Samuelových cel v horním poschodí – byla to Jennetina přítelkyně Barbara Rearsbyová. Museli ji znovu zatknout. V její bledé tváři a smutných očích jsem uviděla všechny ženy, které zemřely rukama Deborah Wardové: Jennet, Betty a Isabel. Viděla jsem jejich zničená a zakrvácená těla a slyšela jsem jejich poslední vyděšený křik, když si je brala smrt. Vzedmul se ve mně vztek a zjistila jsem, že se k ženě, která je tak mučila, nemohu prostě otočit zády.

	„Zatracená?“ zvolala jsem. „Ty si dovoluješ říkat mne, že jsem zatracená? Ty máš odvahu se ptát, co jsem já udělala tvojí rodině?“ Rázným krokem jsem k ní došla a setřásla ruce Willa a Marthy, které se mě snažily zastavit. „Tvůj manžel je kurevník. Tvůj syn byl kuplíř a vrah,“ sykla jsem. „A ty? Nemám slov na to, abych popsala, co jsi ty. Bestie, modrý ďábel, zlý duch, démon z pekla – nic z toho nevystihuje tvojí odpornou přirozenost!“

	Deborah zvedla dlaň, aby mě uhodila, a já jsem se vrhla kupředu, připravená, dokonce i natěšená se pustit do rvačky. Nejspíš bylo jen dobře, že se do toho Edward s ostatními vložil. Edward skočil mezi nás a vysloužil si tím záludnou ránu od Deborah. V tu chvíli se Martě podařilo mě pořádně popadnout a odtáhnout nazad bez ohledu na to, jak moc jsem kolem sebe mávala nohama i rukama, a Will mě objal kolem pasu, zvedl ze země a vynesl z té potyčky. Deborah a její příznivci utekli k hradní bráně v závěsu s Edwardem, který je zezadu pobízel.

	Jakmile byli bezpečně pryč, Will mě postavil zpátky na zem a pustil mě. Otočila jsem se na něj, rozzlobená, že se do toho míchal. Z nosu se mu řinula krev a skapávala mu na košili.

	„Ach Bože, Wille, to jsem udělala já?“ zvolala jsem. Při té šarvátce jsem ho musela uhodit loktem.

	Vytáhl si z kapsy kapesník a dělal, co mohl, aby to krvácení zastavil. V tu chvíli se hněv, který mě zevnitř rozpaloval, vytratil.

	„Ne, tetičko Bridget,“ zamumlal přes tu krev. „Když jste skočila na paní Wardovou, rozhodl jsem se sám si spustit krev z nosu.“

	To mě rozesmálo a objala jsem ho. „Díky,“ řekla jsem. „A omlouvám se.“ Když jsem odstoupila, viděla jsem, že jsme oba pokrytí jeho krví a Martha jako jediná z nás ještě vypadá, že může mezi lidi.

	„Nebojte se,“ odpověděl. „Ta krev se smyje. Teď nám povězte, co vám řekl Chvalbohův žalářník.“ Nádvoří se vyprázdnilo, tak jsem mohla mluvit bez obalu.

	„Tvůj bratr byl poslední, kdo za Chvalbohem byl,“ řekla jsem. „Žalářník říkal, že před Josephovou návštěvou byl Chvalbůh ztělesněná nepříčetnost, bez přestání vzlykal a klel. Ale po Josephově odchodu už nic neslyšel.“

	„Joseph se tam vrátil?“ zeptala se Martha.

	„Tetičko Bridget,“ protestoval Will, „Přece si nemůžete myslet, že to udělal Joseph! Nejdřív ho obviňujete, že zavraždil ty prostitutky, a teď ho osočujete ze zabití Chvalboha?“

	Neodpověděla jsem, protože jsem popravdě nevěděla, co si myslím.

	„A myslíte si, že jsem ho zabil, tetičko Bridget?“ Josephův hlas mě skoro přiměl vyskočit z kůže. Stál ve vchodu do Samuelovy věže a opíral se o futro. Uvolněnější ani být nemohl. Došel ke mně a v obsidiánových očích se mu zablesklo. „Myslela jste si, že jsem zabil ty děvky, a teď mě obviňujete z vraždy někoho, kdo byl tou dobou v okovech? To si opravdu myslíte, že jsem takový lotr?“

	„Tak mi řekni, jak to bylo,“ požádala jsem ho. Slyšela jsem, jak se mi třese hlas, a jen jsem doufala, že to neslyší i Joseph.

	Joseph se před odpovědí nevesele pousmál.

	„Je pravda, že jsem za ním včera večer byl. Řekl jsem mu, že jeho matka byla zatčena za vraždy těch kurev a že on bude nejdůležitějším svědkem proti ní. Řekl jsem mu, že jestli mu porota neuvěří, nechají ji jít, takže by se měl co nejvíc ovládnout. Ale když jsem ho opustil, byl naživu a v železech.“

	Navzdory dennímu vedru mě krutost v Josephově úsměvu zmrazila až do morku kostí. Došlo mi, že jsem se zmýlila v tom, jak ho válka změnila. Nebyl poctivým úředníkem, který v sobě hýčká sny o vybudování města na hoře, ale tvrdý a nemilosrdný ničema rozhodnutý chopit se moci jen kvůli moci samotné.

	„Tak jak se z těch želez dostal?“ zeptala jsem se.

	„Tak to je záhada,“ odvětil Joseph. „Ale nemůžete říct, že by nebyla vykonána spravedlnost. Stejně měl viset a podle toho, jak se tvářil, byla tahle smrt mnohem horší než ta, kterou by mu zajistil kat.“

	„Víš, že ty děvky nezavraždil sám,“ řekla jsem. „Jak máme dosáhnout spravedlnosti, když Deborah Wardová vyvázne bez trestu?“

	„Bůh si své spravedlnosti dosáhne ve svém vlastním čase,“ odpověděl. „Ale dokážete si představit ten skandál, kdyby Chvalbůh nezemřel tak, jak zemřel? Hezekiah Ward je nejznámějším kazatelem Písma v našem kraji. Proces s paní Wardovou by sledovali v celé zemi. A kdybychom ji popravili společně s Chvalbohem? Takové podívané by v živé paměti nebylo rovno. Opravdu to přesahuje představivost.“

	„Tys chtěl, aby se to stalo,“ řekla jsem. „Umožnils Chvalbohovu smrt.“

	„A co by řekli pamfletáři na straně královských?“ pokračoval Joseph, jako bych nebyla promluvila. „Naši nepřátelé by o tom případu psali celá léta. Pamflety o vraždách, básně o procesech, písně o popravách. Pohleďte! křičeli by. Vidíte, jací jsou bohabojní pokrytci? Přišli bychom o veškerou autoritu, a jak by řekl pan Ward, lid by utekl zpátky ke svým hříchům stejně, jako se pes navrací ke svým zvratkům. Ne, Wardovi opustí město a svoje potíže si vezmou s sebou. Opravdu bylo jen dobře, že Chvalbůh zemřel, a nelitoval bych toho, ani kdybych měl na jeho smrti podíl.“

	Ohlédla jsem se na Willa, abych se podívala, jak na to všechno reaguje. S široce rozevřenýma očima zíral na svého bratra, jako by ho viděl poprvé. Zapomněl na krev, která mu z nosu stékala na bradu.

	„Copak, bratříčku?“ zeptal se Joseph s náznakem úsměvu na rtech. „Říkal jsem ti, že jsem neudělal nic špatného.“ Obrátil se na patě a vydal se přes hradní nádvoří. Představoval do nejmenšího detailu věrně vyvedený obraz muže, který si užívá příjemný pocit z dobře odvedené práce. Než Joseph došel k bráně, sešel se s ním Edward. Objali se a chvíli spolu rozmlouvali.

	„Nemyslím, že se přiznává k Chvalbohově vraždě,“ utrousil Will.

	Položila jsem mu paži kolem ramen. Mohla jsem se jen dohadovat, jak se v té chvíli cítil. Co to znamenalo, když vás vlastní otec zavrhl ve prospěch chladnokrevného vraha? Po pár minutách Joseph zmizel v hradní bráně a Edward přešel k nám. Myslela jsem si, že pro mě bude mít připravená nějaká nevybíravá slova ohledně té roztržky s Deborah Wardovou, a ta vyhlídka mi nadále pokazila náladu. Nebyla jsem ani v nejmenším nakloněna tomu, přijímat teď jeho výhružky.

	„Lady Bridget,“ oslovil mě, když se k nám přiblížil. „Mohu si s vámi promluvit? O samotě?“

	„Ne, Edwarde,“ řekla jsem. „To nemůžete. Ne, pokud mi nejdete říct, že vyslechnete toho žalářníka, abychom přišli na to, jak Chvalbůh zemřel.“

	„Vyslechnout žalářníka?“ vyštěkl Edward a tón mu kolísal někde mezi hněvem a smíchem. „Přišla jste o rozum? Toho čeká bičování, ne výslech.“

	„Záleží vám vůbec na tom, že Joseph Chvalboha navštívil těsně před jeho smrtí?“ zeptal se Will. Jestli se snažil o to, aby se otcovo rozpoložení převážilo spíš na stranu hněvu, lepší slova si vybrat nemohl. Edwardův výraz ztvrdl na kámen, potom obrátil pohled na syna.

	„Opustil ho živého a zdravého,“ odvětil Edward. „A jestli budeš tvrdit něco jiného, nebo si myslet něco jiného, dohlédnu na to, aby tě zmrskali spolu s tím žalářníkem. Ať už jsi můj syn, nebo ne, budeš trpět. Chvalbůh je sebevrah a hotovo.“

	„A Deborah Wardová?“ zeptala jsem se ve snaze odklonit Edwardovu zuřivost od Willa. „Proč ji nebudete soudit za vraždy těch nevěstek? Na vlastní uši jste slyšel, co Chvalbůh říkal.“

	„To jsem slyšel,“ odpověděl. „A slovu takového člověka nemůžeme přikládat důvěru.“

	„Přiložil jste jí dost důvěry na to, abyste ji včera nechal zatknout,“ řekla jsem.

	„A její žalobce dnes ukázal, že je schopný sebevraždy.“

	„Vy víte, že to udělala,“ domlouvala jsem mu. „Musíte ji postavit před porotu.“

	Edwardův výraz na okamžik roztál.

	„Lady Bridget,“ řekl. „Nemůžu nic dělat. Kdybych si myslel, že je Deborah Wardová vinna a že to mohu dokázat, postavil bych ji před soud. Ale to si nemyslím a dokázat to nemohu. Dovedete si představit ten chaos, který by takový proces způsobil, bez ohledu na výsledek? Ne, Wardovi ráno odjedou do Londýna a my se jich konečně zbavíme.“ Zamračil se na Willa, potom se otočil bráně a bez ohlédnutí odkráčel.

	Jak se Edward vzdaloval a zmizel za branou, bála jsem se, že mě přemůže zoufalství. Cožpak se na zemi nikdy nedočkáme spravedlnosti? Byly Jennet, Betty a Isabel tak nedůležité, tak zanedbatelné, že zákon jejich vraždy nikdy neztrestá? Myšlenky mi běžely jako o závod, jak jsem se snažila nalézt řešení, ale nedokázala jsem to. V tomto městě a v této době Edwardovo slovo bylo zákon a on dal jasně najevo, že na Wardových záleží, a na těch zavražděných ženách ne. Rozhodl se, že zachování moci a renomé městské rady bohabojných je důležitější než spravedlnost. A co Chvalbůh? Pochybovala jsem, že se ještě kdy dozvíme pravdu o tom, k čemu v té kobce došlo. Jestli Chvalboha uškrtil Joseph, zvolil si dokonalou oběť. Někdo takhle rozrušený by se k samovraždě nepochybně uchýlit mohl a nikomu by nestálo za to tvrdit něco jiného.

	„Pojďte,“ řekla jsem nakonec. „Měli bychom jít domů.“

	„Ne,“ odvětila Martha. „Já nejdu.“ Vrhla jsem na ni šokovaný pohled.

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se. Ačkoli jsme měly v minulosti svoje neshody, ještě nikdy mi neodporovala takhle přímo.

	„Nemůžu prostě jít domů a nechat ji utéct!“ zvolala. „Zabila tři ženy, a jestli ji pustíme do Londýna, zavraždí jich ještě víc.“

	„Nemůžeme nic dělat,“ řekl Will.

	„Ale ano, můžeme,“ řekla a vykročila vlastní cestou. „Na večeři se vrátím.“

	Toho odpoledne slunce dál dělalo, co mohlo, aby město spálilo na prach. Slyšela jsem, že jednomu ze sousedů v polích za městem prostě padla kráva mrtvá k zemi a květy na jabloních zhnědly a odfoukl je vítr. Martha přišla domů, jak slíbila, a pustila se do svojí práce. Navzdory mému neutuchajícímu naléhání mi odmítala říct, kde byla nebo co udělala.

	„Nevím, k čemu dojde,“ řekla. „Možná k ničemu, možná k něčemu.“

	Ještě trochu jsem ji zpovídala, ona však dál setrvávala v té stálosti a diskrétnosti, která jí tak dobře sloužila v roli mé zástupkyně. Nic dalšího neřekla.

	Příštího rána jsem vstala časně a s Marthou v závěsu jsem vyrazila k Edwardovi. Stále ještě mě trápila naše hádka na Hradě a chtěla jsem se s ním co nejlépe usmířit. Naše trasa k ouskému mostu vedla kolem hostince U Tří korun a já jsem přemýšlela, jestli se nám podaří zahlédnout Wardovy na cestě z města. Doufala jsem, že ne, ale když jsme k hostinci došli, narazili jsme před vchodem na velkou tlačenici.

	„Ach ne,“ povzdechla jsem si. „Nemyslím, že dokážu vyslechnout další z kázání pana Warda.“ Snažila jsem se vymyslet, jak dojít k mostu jinou cestou, když jsem slyšela, že někdo volá moje jméno.

	„Lady Bridget, lady Bridget!“ Davem se proplétal Buk a vypadal tak rozrušeně, jak jsem ho už dlouho neviděla. „Vy už jste o tom slyšela? To proto jste přišla?“

	„Slyšela co?“ zeptala jsem se. „My se snažíme dostat na Micklegate.“

	„Jestli chcete najít pana Hodgsona, ten už je na cestě,“ odvětil Buk. „Počkejte a setkáte se s ním tady.“ Zdálo se, že ho těší, jaké mám štěstí, svými slovy mě však zcela zmátl.

	„A co tu děláš, Buku?“ zeptala jsem se.

	„Samuel mě poslal do města pro pivo,“ řekl. „Byl jsem tu, když našli ta těla.“

	„Buku, co se stalo?“ tázala se Martha. „Jaká těla?“

	„Lidi v hostinci tvrdí, že ty vraždy ještě nepřestaly,“ odpověděl Buk. „Dnes ráno objevili další dvě mrtvoly.“


KAPITOLA

	23

	„Ach Bože!“ zvolala jsem. „Jak to? To nemohla odjet z města bez dalšího krveprolití?“

	„Je tam víc těl?“ zeptala se Martha.

	Buk přikývl. „Proto sem jde pan Hodgson.“

	Najednou jsem si byla jistá, že Martha o tom, co se děje, ví víc než já. Pozorně jsem se na ni zadívala, ale její tvář zůstávala bez výrazu jako maska.

	„Pojďte,“ vybídl nás Buk.

	Popadl mě za ruku a začal mě táhnout davem. Když jsme došli ke vstupním dveřím, našli jsme tam obecního sluhu, který se snažil, seč mohl, nebrat na vědomí pokřikování ozývající se všude kolem. Někdo chtěl vědět, co se stalo. Další, jestli zemřela další děvka. Nemálo mužů tam stálo jen v košili. Obecní sluhové je museli vyhodit z pokojů. Když mě sluha na stráži spatřil, po tváři se mu rozlila úleva. 

	„Lady Hodgsonová!“ zvolal. „Co mám dělat?“

	Popravdě jsem neměla tušení, neboť jsem nevěděla, co se stalo.

	„Držte je venku, dokud nedorazí pomoc,“ řekla jsem. „Půjdu tam a zjistím, co se děje.“

	„Ano, milostpaní,“ přisvědčil. „Jsou nahoře ve třetím patře.“

	Znovu jsem zalétla očima k Martě s jistotou, že ona ví, koho nahoře najdeme, ale mlčela. Vystoupaly jsme do horního patra hostince a před jedním z pokojů našly dalšího obecního sluhu. Ve tváři byl bledý jako čerstvě vypraná košile a nebyl o nic méně šťastný, že mě vidí, než jeho kolega před hostincem. Beze slova otevřel dveře do pokoje a pustil nás dovnitř. Ještě než jsme vešly, zaútočil na nás puch výkalů. Ten byl uvnitř mnohem horší, a když jsem uviděla výjev, který nás tam čekal, vykřikla jsem hrůzou.

	Z prostředního trámu viseli muž se ženou. Oba měli přes hlavu pytle a ruce svázané před tělem. Provazy, které měli kolem krku, byly uvázané na okenní přepážce. Nemusela jsem jim sejmout kukly, abych poznala, kdo to je. Pohlédla jsem na Marthu a přemýšlela, jestli v tom nějakým způsobem nemá prsty, ona však vypadala úplně stejně otřeseně jako já. Když jsme si prohlížely těla, ani jedna z nás nepromluvila. Otevřeným oknem k nám doléhal hluk davu před hostincem. Jediným zvukem, který vycházel ze samotného pokoje, bylo nepravidelné povrzávání provazu, jak se těla kývala ze strany na stranu. Z pochmurného zamyšlení mě vytrhla ozvěna mužských kroků, stoupajících do schodů. Dorazil Edward, hádala jsem. Vyšla jsem mu na chodbu naproti.

	Nad schody se vynořili Edward, Joseph a Will v doprovodu celé jednotky konstáblů a obecních sluhů a pospíchali mým směrem.

	„Co tu, u ďasa, děláte?“ zavrčel Joseph.

	Edward zvedl ruku, aby svého syna umlčel.

	„Není to neopodstatněná otázka,“ poznamenal Edward. „A odpověď na ni si vyslechneme později. Teď na to není ten správný čas.“

	S Marthou jsme ustoupily na stranu, aby muži mohli vejít k Wardovým do pokoje.

	„Ach, Ježíši Kriste,“ zaúpěl Edward při pohledu na ta těla. Já a Martha jsme vklouzly dovnitř za ním. Joseph přešel k oknu a bezvýsledně zatahal za uzel.

	„Dejte mi někdo nůž,“ rozkázal. Jeden z obecních sluhů ho poslechl a společně přeřízli lano a spustili ženino tělo. Zachytil ji jeden z konstáblů a položil ji na podlahu. Edward poklekl vedle ní a stáhl jí pytel z hlavy. Oči Deborah Wardové byly obrácené v sloup, takže zemřela s pohledem upřeným k nebesům. Jazyk oteklý krví jí vykukoval z úst a – stejně jako Chvalbůh – skoro si ho prokousla.

	„Ach, proboha,“ zaskuhral Joseph, když uviděl její tvář.

	„Pojďme spustit toho druhého,“ přikázal Edward. Joseph s tím sluhou uposlechli a pár okamžiků nato už Hezekiah Ward ležel vedle svojí ženy.

	„Bože můj!“ vykřikl Will, když přišel do pokoje. Joseph mu věnoval zlověstný pohled a obrátil se zpět k mrtvolám.

	Rozhlédla jsem se po pokoji v naději, že najdu nějakou stopu po tom, co se tam stalo. U jedné zdi stály dvě truhly na šaty. První byla zavřená a pod zámkem, ale druhá byla dokořán. Uvnitř jsem viděla ležet jemný vlněný kabátec přes několik plátěných košil. Koutkem oka jsem si všimla, že z rukávu toho kabátce něco vykukuje, a sehnula jsem se, abych si to lépe prohlédla. Když jsem uviděla, co to je – nebo co jsem si myslela, že to je – zalapala jsem po dechu a natáhla se po tom. Martha se projevila jako mnohem hbitější než já a vytáhla to první. Zalétla ke mně pohledem a schovala si to do záhybů zástěry. Začala jsem protestovat, ale ona lehce zakroutila hlavou, v očích smrtelně vážný výraz. Teď na to nebyl čas.

	„Co je to?“ zeptal se Edward. „Našly jste něco?“

	„Ne, pane,“ odpověděla Martha bez zaváhání. „Lady Hodgsonovou jenom přemohl ten strašný výjev.“

	Nepoznala jsem, zda jí uvěřil, ale obrátil pozornost zpátky k naléhavějšímu problému přítomných mrtvol. Až bolestivě jsem toužila se Marthy zeptat, co to našla, ale věděla jsem, že to nemůžu udělat, dokud nebudeme pryč od Edwarda a Josepha. Pokývla jsem ke dveřím a Martha přikývla. Snažily jsme se vyklouznout do chodby, aniž bychom na sebe upoutaly pozornost, ale absolutně se nám to nevydařilo.

	„Obecní sluho,“ nařídil Joseph, „ujistěte se, že lady Hodgsonová a její služka si udělají pohodlí v jednom z pokojů. A vezměte tam i mého bratra. Za chvíli si s nimi promluvím.“ Obecní sluha přikývl a odvedl nás tři přes chodbu. Na ten rozhovor, na který dojde, až se k nám Joseph připojí, jsem se nijak netěšila, ale nenapadal mě způsob, jak se mu vyhnout. Stejně jako pokoj Wardových, i ten naproti měl velkou pohodlnou postel – tady byste žádné matrace vycpané slámou nenašli – a dvě truhlice z kvalitního dřeva u jedné zdi.

	Sluha zůstal s námi, tak jsme čekali v nepříjemném tichu tak dlouho, že nám to připadalo jako věčnost. Pátrala jsem v Martině tváři po nějakém náznaku toho, co se jí honí hlavou, ale zdálo se, že ji vývoj situace nijak nerozhodil.

	Zatímco jsme čekali, k Wardovým do pokoje přicházelo a zase z něj vycházelo víc mužů. Obecní sluhové přinesli dvě velká plátna, do nichž zavinuli těla, která potom snesli ze schodů. Jedno upustili a k nám dolehly znechucené výkřiky a jeden burácivý hlas: „No, tak ji znovu zabalte!“ Zakryla jsem si dlaní úsměv a měla jsem pocit, že jsem viděla, jak i Martě malinko zacukaly koutky.

	Slyšela jsem, jak Edward, Joseph a ostatní prohledávají pokoj Wardových. Bručeli, když odsouvali postel, a slyšela jsem ránu, když rozlomili zámek u truhly s šaty paní Wardové. Teď už by určitě našli to, co Martha skryla v záhybech svojí zástěry. Když dokončili prohledávání pokoje, přišel Joseph do místnosti, kde jsme čekali.

	„Co se tam stalo?“ sykl Joseph. Jeho hlas byl ostrý jako břitva a já jsem věděla, že budeme muset opatrně vážit slova, jestli chceme z toho pokoje vyváznout bez újmy.

	„Nevím, jak to myslíte, pane,“ odvětila Martha s tak přehnanou nevinností, že to, co následovalo, nikoho nepřekvapilo.

	„Budeš mluvit, až se tě na něco zeptám, běhno,“ zavrčel Joseph a zatnul pěsti. Will udělal krok dopředu, ale sžíravý pohled jeho bratra ho na místě zarazil.

	„Lady Bridget,“ řekl Joseph a sotva držel hněv na uzdě. „Řekněte mi, co se tu stalo.“

	„Josephe,“ odpověděla jsem. „Povím ti to jenom jednou. Se smrtí Wardových jsem neměla nic společného. Jak by jakákoli žena mohla spoutat a pověsit dva lidi?“

	Josephovi začal škubat sval ve tváři, jak se snažil ovládnout vztek. Neušlo mi, že se mu jedna ruka svezla k jílci meče, jako by toužil jej vytasit a poslat nás tam, kam patříme.

	„Kdybych věděl, jak jste to udělala, už byste byla na Hradě,“ odvětil Joseph. „A ne v péči svého zakrslého kamarádíčka.“

	„Když víš, že jsem bez viny, tak proč mě vyslýcháš?“ naléhala jsem.

	„Neřekl jsem, že jste bez viny. Jen že nevím, jak jste je zabila.“

	„Dávej si pozor na to, co říkáš, Josephe,“ řekla jsem. „A nezapomínej, s kým mluvíš. Tu funkci konstábla máš možná na rok. Já jsem šlechtičnou podle krve i tradice. Na to nezapomínej.“ Nevěděla jsem, jak moc budu Josephovi moci vzdorovat, ale také jsem mu nemohla dovolit, aby nás násilím přiměl k povolnosti.

	„Tak tento argument mi vzhledem k vaší náklonnosti ke spravedlnosti a zákonu přijde matoucí,“ odvětil Joseph. „Zákon by trval na pověšení šlechtičny nebo její služebné, kdyby se provinila vraždou.“ Probodával Marthu pohledem, aby jí dal plně najevo, jakým způsobem jí vyhrožuje. „Než opustíte tento pokoj, řeknete mi, co se stalo. Možná jste je nepověsila vlastníma rukama, ale já vím, že jste v tom měla prsty.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Edward, když vešel do místnosti. „To obviňuješ lady Bridget z toho, že Wardovy zavraždila?“

	Kdyby se Joseph ovládal, otcova nevěřícnost by mu neunikla. Hněv však přehlasoval rozum.

	„Koho jiného?“ zavrčel Joseph. „Viděl jste, jak rozzuřená byla, když jsme propustili paní Wardovou. Víte, že je ochotná obětovat veřejný řád na oltář vlastní představy o spravedlnosti.“

	Začala jsem se ohrazovat, ale Joseph se nevzdával.

	„To jste si myslela, že nepřijdu na Sarah Briggsovou, tu kurvu, kterou jste odrodila, a jejího pancharta? Proč jste ji nenahlásila městu, lady Bridget? Proč jste si to nechala pro sebe? Co vaše přísaha? Co zákon? Neměli by ji zmrskat?“

	Edward se na mě překvapeně podíval s nadějí – myslím – že to všechno popřu. Pátrala jsem po vysvětlení, ale žádné se mi nenabízelo. Ústa se mi otevírala a zavírala, ale nenacházela jsem slova.

	„Tak chápete?“ zeptal se Joseph. „Ten výjev přes chodbu jen ukazuje, jak zajišťuje průchod spravedlnosti. Ani v nejmenším ji nezajímá zákon ani pořádek.“

	„A ty bys raději tyranii zákona bez spravedlnosti,“ odvětila jsem nakonec. Už jsem Josephova tažení za mocí měla dost.

	„Už od vás nehodlám slyšet žádné další lekce,“ vyštěkl Joseph. „Nevím, jakou roli jste sehrála v zavraždění těch dvou, ale neoddechnu si, dokud na to nepřijdu a neuvidím vás na šibenici, a pokud v tom měla prsty i ta vaše povětrná služebná, dohlédnu na to, aby se houpala vedle vás.“

	Myslím, že i Edward měl za to, že Joseph už zašel příliš daleko, byla to však Martha, kdo se ohradil jako první.

	„Když už mluvíme o vrazích, měl byste se podívat sám na sebe, no ne?“ ozvala se Martha. „Možná vás nikdy neuvidíme viset, ale dohlédneme na to, abyste přišel o tu moc, kterou tolik milujete, a skončil stejně bídně jako Chvalbůh Ward. Nejste o nic lepší člověk než on.“

	Joseph s děsivou rychlostí tasil meč a ohnal se jím Martě po tváři. Ona si přitiskla dlaň k obličeji a padla k zemi. Will zařval, vytáhl meč z hole a vrhl se na Josepha. Vrazil temenem hlavy bratrovi do tváře. Josephovi se se zneklidňujícím křupnutím zlomil nos. Oba měli obličeje postříkané krví a Edward jakbysmet.

	Joseph klopýtavě ustoupil, potřásal hlavou, aby si dostal krev z očí, a řval vztekem. Edward zakřičel, aby toho nechali, ale ani jeden z nich nehodlal ustoupit, dokud ten druhý nebude po smrti. Joseph skočil na Willa a jeho meč se obloukem blížil k bratrovu hrdlu. Will útok odrazil a přikrčil se, potom se mečem ohnal po Josephově zničeném nose. Joseph odskočil na postel a plival krev.

	Edward se vrhl mezi své syny, ale jeden z nich – nedokázala jsem určit, který – ho srazil zpátky na zem. Teď byla řada na Willovi, aby zaútočil. Jeho meč Josephovo hrdlo minul jen o pár centimetrů. Další smrtelné ráně se Joseph vyhnul tak, že Willovi podrazil nohy.

	Will zavrávoral a divoce mával rukama ve snaze neztratit rovnováhu. Špičkou meče zavadil o podlahu a zbraň mu vyletěla z ruky. Jak se snažil nahmatat rukojeť, Joseph se překulil přes postel a vyskočil na nohy. Zatímco se bratři vzpamatovávali, popadla jsem Marthu za paži a odtáhla si ji ke straně.

	Will s Josephem se znovu pustili do bitvy se zuřivostí, která byla normálně k vidění jen při občanských válkách, vzduchem létaly meče a krev a drobných ran, které jeden druhému zasazovali, neustále přibývalo. Pokukovala jsem po Edwardovi, ale v tom chumlu jsem ho nikde neviděla. Will v jednu chvíli utrpěl hlubokou ránu do své zmrzačené nohy a v několika minutách vypadal, jako by měl dvoubarevné kalhoty – jednu nohavici karmínovou, jednu světle hnědou. Navzdory zranění Will provedl výpad vpřed a rozsekl bratrovi rameno. Josephovi pak už paže jen bez užitku visela po boku. Trvalo snad věčnost, než do pokoje vpadla přes vyražené dveře menší armáda obecních sluhů. Vrhli se na Willa i Josepha. Oba byli tak vyčerpaní svým soubojem, že se ani nebránili.

	Pomohla jsem Martě na nohy a co nejopatrněji jsem jí odtáhla dlaň od tváře. Na světlé kůži jí vyvstávala příšerná podlitina a z jejího horního okraje prosakovala krev, ale zranění vypadalo mnohem lehčí než rána, jež ho způsobila. Joseph měl naštěstí v úmyslu ji ponížit a zohavit, ne zabít. Uhodil ji plochou stranou meče.

	„Pojď,“ řekla jsem. „Najdeme nějakou vodu.“ Přikývla, ale neříkala nic.

	Teď už obecní sluhové Josepha s Willem odzbrojili a vytáhli je na nohy. Jejich zranění budou potřebovat ovázat, ale jestli se jim podaří vyhnout se infekci, ani jeden by neměl trpět víc, než si zaslouží.

	„Proboha!“ zakřičel jeden ze sluhů. „Ježíši Kriste! Vražda! Vražda!“

	Všichni jsme se otočili, abychom se podívali, o co jde. Teprve tehdy jsme si všimli páru nohou vykukujících zpoza postele. Když jsem je uviděla, vyjekla jsem hrůzou. Vzdáleně jsem slyšela, že s mým hlasem splývají i výkřiky Josepha a Willa. Edward – můj švagr, ochránce a dobrodinec – ležel zhroucený u zdi a do stropu nad sebou upíral pohled nevidoucích očí.

	Moje vzpomínky na hodiny, které následovaly, jsou přinejlepším zmatené. Pamatuji si, že jsem viděla předek Edwardovy košile nasáklý krví. Viděla jsem, že zemřel svíraje si vlastní krk v marné snaze zpomalit tok krve prýštící ze smrtelné rány. Při pohledu na otcovo tělo Will s Josephem jako jedním hlasem zařvali bolestí, jejich krvavá pře byla rázem zapomenuta. Padli před otcem na kolena a přáli si, aby je byl šálil zrak. Křičeli, ještě když je obecní sluhové táhli na Hrad.

	Vzhledem k tomu, že Will s Josephem byli oba v šatlavě, zbylo na mě, abych se postarala o Edwardovo tělo. S Marthou jsme ho položily na postel a omyly mu krev z krku a hrudi. Tolik krve. Někdo, nevím kdo, nám přinesl vlněný rubáš a pomohl nám ho do něj zabalit.

	O něco později – o minuty? o hodiny? – dorazil Mark Preston se třemi dalšími obecními sluhy a odnesli Edwardovo tělo přes řeku do jeho farního kostela. Pochovat ho měli další den ráno pod kněžištěm.

	Cestou domů jsme se s Marthou opíraly jedna o druhou. Hannah už se doslechla, co se stalo, a čekala na nás u dveří. Pomohla nám oběma ze zakrvácených šatů, přinesla nám víno a uložila nás do postele.

	Dalšího rána jsme se s Marthou a Hannah oblékly do smutečního a přešly přes most do Micklegate. Se všemi jeho přáteli, kolegy a představiteli nejdůležitějších cechů ve městě truchlily za Edwarda stovky lidí a jeho rakev nesli mimo jiné černě oděný starosta, radní a členové parlamentu. O nepřítomnosti Willa a Josepha se samozřejmě nikdo nezmiňoval, na mysli je však lidé mít museli. Až na Willa s Josephem jsem Edwardovou nejbližší příbuznou byla já, tak jsem v kostele dostala čestné místo. Seděla jsem v Edwardově lavici, prohlížela si vitrážová okna a snažila se otevřít svou duši nádheře svatosti. Předpokládám, že kněz asi kázal, ale nemohu říct, že bych z toho kázání něco slyšela. Spíš jsem přemýšlela, co se tím, co se stalo, Bůh snažil říct a co nám přinese budoucnost.

	Zatímco kolem mě probíhala bohoslužba, myslela jsem na trápení, které si navzájem způsobovali otcové se syny. Ačkoli to neudělal úmyslně, Hezekiah Ward svými činy zavinil synovu smrt. A předpokládám, že Chvalbůh měl i ze záhrobí podíl na smrti svého otce. A co se Edwarda týče, ten zase tím, že nadržoval Josephovi před Willem, rozdmýchával mezi svými syny rivalitu. Zjevně si nikdy nemyslel, že to povede k vraždě, obzvlášť pak k jeho vlastní, ale v životě jen zřídka všechno vychází podle plánu.

	Po Edwardově pohřbu svolali představitelé města porotu, aby vyšetřila jeho smrt. Starosta a porotci samozřejmě vyslechli Willa i Josepha, ale ne příliš důkladně. Zdálo se nepravděpodobné, že se jeden z nich přizná k otcovraždě. Zemřel jeden z radních a pomyšlení na to, že by jeho vrah unikl spravedlnosti, vytáčelo starostu k nepříčetnosti.

	Problém spočíval v tom, že nikdo z nás neviděl, kdo byl původcem té rány, která ukončila Edwardův život. To odpoledne jsem si v hlavě přehrávala nesčetněkrát, ale nedokázala jsem zachytit ten okamžik, kdy začala opravdu téct krev. Tolik jsem se bála o Willa, že jsem si nevšimla, jak mému švagrovi protéká život mezi prsty. To poslední, co viděl, bylo, jak se jeho synové snaží navzájem zabít. Nakonec se všichni shodli na tom, že svého otce zabil buď Will, nebo Joseph, ale nikdo nedokázal říct, který z nich mu tu smrtelnou ránu uštědřil. Starosta se stáhl do ústraní, aby si rozmyslel, jestli má město pověsit oba dva, nebo ani jednoho.

	Po uzavření vyšetřování jsme se s Marthou vrátily domů a já jsem se odebrala do svojí ložnice k modlitbám. K překvapení některých měšťanů letní vedro pokračovalo s nezmírněnou zuřivostí. Kazatelé dál prosili Boha o milost a zdvojnásobili volání po kajícnosti a reformě. Já jsem zatím Boha prosila o to, aby nalezl řešení Willovy situace a aby zklidnil rány těch, kteří v tom hrozném týdnu tolik trpěli. Jak jsem myslela na všechny ty mrtvé, vytanul mi na mysli jeden výjev – viděla jsem, jak Martha sahá do truhlice na šaty Hezekiaha Warda a něco vytahuje dřív, než jsem si stihla všimnout, co to je. Ukončila jsem modlitby tak rychle, jak jsem jen mohla, aniž bych Boha nějak urazila, a vydala se hledat Marthu. Našla jsem ji s Hannah na dvoře, kde praly prádlo. Hannah jsem poslala dovnitř a obrátila se na Marthu.

	„Cos našla v truhlici pana Warda?“

	Přestala prát a postavila se. Čekala jsem, zatímco si osušovala ruce a rozmýšlela si odpověď.

	„Když vám to řeknu, budete pak součástí toho, co se stalo,“ řekla. „A to, že to budete vědět, na věci nic nezmění, protože s tím stejně nebudete moct nic udělat. Chcete to vědět i tak?“

	Přikývla jsem.

	„Je to uvnitř.“

	Šly jsme do kuchyně a Martha prošla nízkými dveřmi do máslárny. Okamžik nato se vrátila. Natáhla ke mně ruku a otevřela dlaň. Na ní ležel detailně vyvedený had vyřezaný ze dřeva, stejný jako ten, kterého jí věnoval týden předtím Stephen Daniels.
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	„A tohle jsi nalezla v truhlici Hezekiaha Warda?“ zeptala jsem se.

	„Zastrčené v rukávu jeho kabátce,“ odvětila. Samozřejmě jsem věděla, co to znamená, ale moje mysl se zběsile snažila najít jiné vysvětlení, nějaké, které by z mojí zástupkyně neudělalo vražedkyni.

	„Řekni mi, co se stalo,“ vybídla jsem ji nakonec.

	„Když jsme odešli z Hradu po Chvalbohově smrti, šla jsem k Helen Wrightové.“ Martha se dívala po kuchyni všude možně, jen ne mně do očí. „Nevěděla jsem, co jiného dělat. Nemohla jsem prostě pokrčit rameny a otočit se k těm vraždám zády. Ty chudinky ženské…“ Odmlčela se a zhluboka se nadechla, než pokračovala. „Kam jinam jsem měla jít? Za dalším konstáblem? Za smírčím soudcem? Služebnou – ani vaši služebnou – by takoví muži nebrali příliš vážně. A i kdybych ho přesvědčila, aby tu vraždu vyšetřil, co by to přineslo dobrého? Chvalbůh byl po smrti a Joseph s Edwardem se rozhodli tam ten případ uzavřít.“

	„Cos řekla Helen Wrightové?“ zeptala jsem se.

	„Pravdu.“ Když to Martha říkala, poprvé se mi podívala do očí. „Jenom pravdu. Řekla jsem jí, že ty ženy zabila Deborah Wardová s Chvalbohem. Že z Elizabeth udělali sirotka. Řekla jsem jí, že Hezekiah Ward je kurevník a pokrytec. A že na spravedlnost nikdy nedojde, že mrtví se nikdy nedočkají pomsty… že ti, kdo mají v rukou moc, nebudou za svoje zločiny pykat nikdy.“

	Na okamžik jsem si vzpomněla na Martina pána, který se dočkal podobně krvavého konce potom, co Marthu znásilnil. Vytěsnila jsem si tu představu z hlavy a vrátila se do přítomnosti.

	„Udělala to Helen Wrightová,“ řekla jsem. „Poslala svého sluhu Wardovy zabít.“ Martha sklopila oči k miniaturní zmiji, která jí ležela v dlani, ale neodpověděla. Ani neprotestovala, když jsem si od ní toho hada vzala. „Doper to prádlo,“ nakázala jsem jí. Neptala jsem se, jestli jí Helen řekla, k čemu se chystá. Říkala jsem si, že na tom nesejde, ale popravdě jsem to nechtěla vědět.

	Když Martha odešla, nějakou dobu jsem si jen prohlížela tu dřevěnou figurku. Nemohla jsem říct, že by mě Martino rozhodnutí jít za Helen Wrightovou překvapilo: Martha měla menší důvěru v zákon než já a menší zábrany, když šlo o jeho porušování. Také jsem měla pocit, že tím, že jsem si od ní vzala toho hada, jsem převzala část Martiny viny. Teď jsem se musela rozhodnout, co s tím břemenem budu dělat.

	Co jsem však mohla dělat? Ta malá zmije přece nedokazovala, kdo Wardovy zabil, a nepřesvědčila by porotu, aby Stephena Danielse pověsila. A nemohla jsem ani říct, že bych si něco takového přála. Martha k Helen Wrightové šla s nadějí, že se jí tam dostane určité spravedlnosti, a Helen jí přesně to poskytla.

	Otevřela jsem dvířka od trouby a hodila zmiji na rozpálené uhlíky. Trvalo jen chviličku, než figurka zčernala a s malým obláčkem kouře ji pohltily plameny.

	Další den ráno jsem předtím, než slunce začalo spalovat město, vyklouzla z domu a vydala se na jih k Micklegate. Zadívala jsem se na Edwardův dům s černými prapory přes okna a dveře, potom jsem pokračovala k bráně a ven z města. Když jsem došla k cíli své cesty, vyšla jsem po kamenných schodech a zabušila na dveře.

	Stephen Daniels se usmál, když mě uviděl, a uvedl mě do předpokoje. „Paní Wrightová za chvíli přijde,“ řekl mi. „Očekává vás. Můžete se posadit, jestli chcete.“

	Přikývla jsem na znamení díků a on mě nechal o samotě.

	O pár minut později Helen vplula do předpokoje se Stephenem v patách. Jako vždy si vybrala šaty z nejkvalitnějšího hedvábí s tím nejbohatším a nejjemnějším vyšíváním.

	„Lady Hodgsonová,“ řekla. „Jaké příjemné překvapení vás znovu vidět.“

	„Váš sluha mi řekl, že jste mě čekala,“ odvětila jsem. Nechtělo se mi jí ustoupit ani o krok.

	„To je pravda,“ odpověděla, jako by jí vůbec nevadilo, že jsem ji přistihla při lži. „Přijměte prosím mou nejhlubší soustrast nad smrtí vašeho švagra.“

	„Proto jsem nepřišla.“

	„Ne, to asi ne.“

	„Váš sluha zavraždil Hezekiaha a Deborah Wardovy.“ Podívala jsem se na Stephena, který se tvářil stále stejně netečně.

	„To je závažné obvinění, lady Hodgsonová,“ poznamenala Helen vyrovnaným hlasem. „Předpokládám, že na to máte důkazy.“

	„Nedělejte z toho debatu o zákoně,“ odpověděla jsem. „Překročila jste své meze a svými činy jste z mojí zástupkyně udělala vražedkyni.“

	Helen Wrightová se k mému překvapení rozesmála.

	„Lichotí mi, že si myslíte, že mám moc udělat z nevinné panny vražedkyni,“ řekla. „Ale to bych nedokázala úplně stejně, jako bych z ní nemohla udělat jednu ze svých kurev. Z mého domu odešla ve stejném stavu, v jakém sem přišla.“

	„Ale nebyla vražedkyně,“ trvala jsem na svém.

	„To není ani teď,“ odvětila Helen. „Věděla o zločinu a vypověděla o tom. Viníci byli pověšeni. Spravedlnosti bylo učiněno zadost. Vy si přece nemyslíte, že by Deborah Wardové mělo být dovoleno opustit město, nebo ano? I kdybyste neměla nejmenší zájem o pomstu, zeptejte se sama sebe, kolik žen by ještě zabila, i bez pomoci svého šíleného syna.“

	„A co Hezekiah?“ vyptávala jsem se. „Měla jste prsty jak v jeho zločinech, tak v jeho smrti, že?“

	Helen si moje otázky s vážnou tváří promyslela. Pomalu přikývla a zalétla pohledem ke Stephenovi.

	„Nevěděla jsem, že za těmi kurvami chodí. Kdyby ano, možná bychom tu politováníhodnou záležitost mohli ukončit o několik dní dřív.“

	„A nesu svou část zodpovědnosti za jeho smrt,“ pokračovala tichým hlasem. „To on nás však přiměl se tou cestou vydat. Kázal proti stejnému hříchu, který páchal, a stáhl svého syna dolů s sebou.“

	„A proto jste ho zabili?“

	„A co bychom měli dělat podle vás?“ zeptal se Stephen a přikročil blíž k nám. Nemyslím, že to dělal proto, aby mě vystrašil, ale přesto mi srdce začalo bít trochu rychleji. Když je ochotný zabít známého kazatele, proč by se měl zdráhat udělat to samé porodní bábě?

	Helen si nejspíš všimla strachu v mých očích, neboť položila Stephenovi dlaň na paži a odstrčila ho dozadu.

	„Kdyby opustili město,“ řekla, „navždy by unikli spravedlnosti. V Yorku mám moc, ale až do Londýna moje rozkazy nedosáhnou. Řekla jsem Stephenovi, že kdyby nemohl Deborah zastihnout o samotě, má je oběsit oba. Ze všech, kdo tento týden zemřeli, nebyl Hezekiah Ward ani zdaleka ten nejnevinnější.“

	S tím jsem nemohla polemizovat, tak jsem mlčela.

	„Obávám se, že se musím věnovat jiným záležitostem,“ podotkla Helen. „Nepochybuji o tom, že se brzy znovu uvidíme. Doufám, že za méně morbidních okolností.“

	Zdálo se, že už podruhé v jednom týdnu se mi stalo, že kuplířka ukončila konverzaci jako první. Svět byl nejspíš opravdu vzhůru nohama.

	Cestou domů jsem přemýšlela o tom, co mi Helen řekla. Žádný příčetný člověk by se nezasazoval o to, aby Deborah Wardová zůstala na svobodě. Bůh si žádal spravedlnost a Helen Wrightová ji zajistila. Ale také jsem nemohla dostat z hlavy vraždu – dalo se tomu snad říkat jinak? – Hezekiaha Warda. Co mu asi probíhalo hlavou, když se mu kolem krku utahovala smyčka? Jaké modlitby si v duchu opakoval, když se jeho nohy zvedly ze země? Možná myslel na svého syna a dceru a tu hrůzu, kterou způsobil vlastní rodině. Doufala jsem, že ano.

	Bezprostředně po ukončení vyšetřování Edwardovy smrti město nejvíc zaměstnávala otázka, co se stane s Josephem a Willem. Nikdo si nevzpomínal na žádný podobný případ a nikdo nedokázal přijít na to, jak by se mělo postupovat. Starosta zůstával v soukromí svého domova, zatímco se rozmýšlel, stejně tajnůstkářský jako papeženci volící nového papeže. Nejvíc jsem se bála toho, že ho bohabojní přesvědčí, že to horko je znakem neutuchajícího Božího hněvu, a on tak nařídí popravu v naději, že to Pána obměkčí. Několik dní po vyšetřování starosta dospěl k rozhodnutí. S blížícím se večerem poslal soudce na Hrad propustit jak Josepha, tak Willa. Jejich propuštění se nikde veřejně neoznamovalo a formální proces neproběhl ani s jedním z nich. Edwardova smrt byla oficiálně nehoda a v budoucnu se o ní bude mluvit jen tlumeným hlasem.

	Tohle všechno jsem samozřejmě nevěděla, když jsem uslyšela lehké zaklepání na vchodové dveře. Slunce už skoro zapadlo a mě nenapadalo, kdo by to v takovou hodinu mohl být. Hannah otevřela dveře a vykřikla překvapením, takže jsem pospíchala do haly, abych zjistila, co se děje.

	Ve dveřích stál Will, špinavý a tak nějak menší ze svého pobytu na Hradě. Měl na sobě ty zakrvácené šaty, ve kterých ho zatkli. Jakmile mě spatřil, zkroutila se mu tvář a začal naříkat jako ten chlapec, jímž ještě nedávno byl. Došla jsem k němu a on se mi složil do náruče, vyždímaný žalem, strachem a vyčerpáním. Martha se objevila vedle mě a Will k ní natáhl ruku v zoufalé touze po útěše.

	„Ach Bože, ach Bože, ach Bože,“ úpěl a sevřel nás obě ještě pevněji. Když jsme ho napůl nesly a napůl táhly do předpokoje a položily ho na pohovku, celé tělo se mu třáslo. Přehodil si paži přes oči a dál vzlykal.

	„Přines mu něco čistého na sebe,“ nakázala jsem Martě. Ta se prosebně zadívala na Hannah, která přikývla a zmizela na schodech, zatímco Martha poklekla vedle Willa a vzala ho za ruku. Já jsem se stáhla do kuchyně a dala na oheň hrnec s vodou. Zatímco se ohřívala, došla jsem pro nějaké osušky a přinesla je do předpokoje. Will dál ležel na pohovce se zavřenýma očima. Na tvářích mu slzy prorazily cestičky krví a špínou. Martha ho držela za ruku, ale neříkala nic.

	Pořádně jsem si prohlédla jeho šaty a dospěla k závěru, že zachránit se už nedají. Když jsem se vrátila z kuchyně s ohřátou vodou, přinesla jsem si i nůžky a co nejohleduplněji jsem Willovi odstřihla košili z těla. S Marthou jsme ho položily na osušky a omyly ta četná menší zranění, která mu Joseph způsobil. Když jsme mu odstřihly kalhoty, překvapilo mě, že to zranění na noze už mu někdo vyčistil a zavázal čerstvým obvazem. Will otevřel oči a všiml si mého zájmu.

	„Samuel Krátký podplatil mého žalářníka, aby ho pustil dovnitř,“ řekl. „Neřekla byste to do něj, ale byl by z něj dobrý lékař.“

	V duchu jsem si udělala poznámku, že musím ráno Samuelovi poděkovat.

	Jakmile byl čistý a suchý, pomohly jsme s Marthou Willovi nahoru do jedné z ložnic pro hosty. Zrovna si lehl, když mi došlo, že je v pokoji poněkud chladno. Vyhlédla jsem z okna a zjistila, že město zahaluje chladivá mlha. Pak před mýma očima mlha ustoupila a nahradil ji jemný vytrvalý déšť.

	Dalších několik dní jsme všichni strávili uvnitř, jak jen to šlo. Částečně kvůli dešti, pochopitelně. Ten trval téměř týden, Bůh nám potřeboval vynahradit to dlouhé letní sucho. Ale také jsme chtěly zůstat u Willa. Ten nevypadal, že by měl nějaký zájem opustit svůj pokoj, natožpak vydat se do ulic. Den po propuštění z Hradu vlastně sotva promluvil a jen pomalu se vracel do stavu, který by jakž takž připomínal jeho staré já.

	Hannah s Marthou vycházely ven pro jídlo a zjistit, co se dalo, o tom, co se po městě povídá. Místo toho, aby starostovo rozhodnutí propustit Willa i Josepha zájem o Edwardovu smrt utlumilo, spíš jej to rozdmýchalo ještě víc. Jak se mohlo stát, že jeden z radních padne rukou vlastního syna a nekoná se ani proces? Někteří říkali, že Will (nebo Joseph) podplatil starostu podílem Edwardova majetku. Jiní tvrdili, že jeden z bratrů Edwarda zabil úmyslně a potom toho druhého pohrůžkami přinutil mlčet.

	Dva dny po Willově příchodu jsem se probudila před rozedněním a co nejtišeji jsem se vydala do kuchyně. Myslela jsem si, že jsem vstala jako první, ale když jsem sešla ze schodů, dolehly ke mně hlasy z předpokoje.

	„Nemusíš mi děkovat, Wille,“ šeptala Martha. „Přísahala jsem, že to nikomu neřeknu a taky to dodržím.“

	Stála jsem jako zkamenělá, zatímco se mi její slova přehrávala v hlavě. Říkala jsem si, že by tím tajemstvím mohlo být cokoli. Třeba zplodil nemanželské dítě, nebo se zamiloval do Edwardovy služebné, nebo zjistil, že má syfilis. Nemohla jsem si však zabránit v tom, abych si myslela, že Martha o Edwardově smrti ví víc, než co přiznala mně nebo porotě. Viděla snad, jak Willův meč zasazuje tu smrtící ránu? Z úvah mě vytrhla Willova další otázka.

	„A pořád ještě si mě chceš vzít?“

	Při těch slovech mi poskočilo srdce. Měla jsem podezření, že se do sebe Will s Marthou zakoukali, ale i tak mě překvapilo, že už došlo i na zásnuby. To odhalení vysvětlovalo násilnost Willovy reakce, když Joseph Marthu uhodil: nehájil jenom moji služebnou, ale i svou milou. Škrábání v krku mě bez varování přinutilo zakašlat a já jsem tak nechtěně ohlásila svou přítomnost.

	„Tady jste, tetičko Bridget,“ zvolal Will. Podle jeho hlasu bych si myslela, že se nestalo nic zvláštního, a napadlo mě, jestli to tajemství, které s Marthou sdílí, nemůže být něco úplně nevinného. Nezeptala jsem se, o čem mluvili. Věděla jsem, že mi to řeknou, až budou připravení.

	S každým dalším dnem se zdálo, že se Willovi daří o něco lépe, alespoň než jsme se dozvěděli, že už přečetli Edwardovu poslední vůli a vyrovnali jeho pozůstalost. Tu zprávu nám přinesl Mark Preston.

	„Pan Hodgson mě požádal, abych vám doručil dopis,“ oznámil, když jsem ho přijala v předpokoji. „A mám jeden i pro Willa.“

	Nemohla jsem si nevšimnout, že se střih i kvalita jeho šatů od Edwardovy smrti zlepšila. Nebýt chybějících prstů na pravé ruce, člověk by se ani nemusel dozvědět o jeho krvavé minulosti.

	„Poslal ho pan Hodgson?“ zeptala jsem se. „On ve své vůli zahrnul i dopis pro mě?“ Posmrtné dopisy nebyly nic neslýchaného, avšak většinou je posílali stárnoucí rodiče svým dětem. Edward nevěděl, že brzy zemře, tak proč by ho psal?

	„Ne, milostpaní,“ odvětil. „Pan Joseph Hodgson. Byl tak laskavý, že si mě ponechal ve svých službách i potom, co převzal pozůstalost po otci.“

	V tu chvíli jsem věděla, že Will může očekávat jen malou část Edwardova bohatství. I po smrti měl Edward radši Josepha. Otevřela jsem dopis se svým jménem.

	Tetičko Bridget,

	můj milovaný zesnulý otec vám ve své poslední vůli věnoval štědrý dar 100 liber, zákonné anglické měny. Jeho pozůstalost bohužel tolika penězi v hotovosti nedisponuje a já – jako vykonavatel jeho závěti a hlavní dědic – vám je momentálně nemohu vyplatit. K dopisu jsem přiložil dlužní úpis na plnou částku. Vás milující a věrný synovec,

	Jos. Hodgson, Esq.

	Až na rychlost, s níž začal za jménem používat otcův šlechtický titul, jsem nemohla říct, že by mě na tom dopise něco překvapovalo. Klidně to mohla být i pravda. Obchod uprostřed občanské války nebyl nic snadného a 100 liber bylo dost peněz na to, aby si to člověk nechával jen tak někde pod zámkem. Také jsem nepochybovala, že mi je Joseph vyplatí, i když v čase a za podmínek, které vyhovují jemu.

	Co mi leželo na srdci nejvíc, nebyly ty peníze, ale Josephovo prohlášení, že jej Edward učinil svým dědicem – A co Will?

	Odolala jsem touze před Willem Josephův dopis zatajit, přestože jsem věděla, že mu nemůže přinést nic než zármutek a hněv. Věděla jsem totiž i to, že si ho dřív nebo později přečíst musí a oddalování tu bolest nijak nezmírní. Zavolala jsem Willa a dopis mu předala.

	Přečetl jej za pár vteřin a potom papír znovu poskládal. Podle jeho reakce bych si mohla myslet, že jsem ho informovala, že ráno vyjde slunce. Přešel ke krbu, vhodil dopis do ohně a sledoval, jak hoří.

	„Wille?“ řekla jsem. Pokrčil rameny a otočil se.

	„Nedostanu skoro nic,“ odpověděl. „Deset liber hned, ale potom to bude záležet na tom, kolik Joseph uzná za vhodné. A myslím, že oba víme, co to znamená.“

	„Budeš v pořádku,“ ujistila jsem ho. Měla jsem dost peněz a pozemků na to, abych mu Edwardovo přehlédnutí a Josephovu zlomyslnost vynahradila.

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby Joseph začal šířit řeči, že – bez ohledu na porotu – jsem tu ránu, která otce zabila, zasadil já,“ pokračoval Will. „Jakým lepším způsobem si očistit jméno?“

	„To by neudělal,“ namítla jsem. „Ani on neví, co se stalo.“ Vybavila jsem si ten rozhovor mezi Willem a Marthou, který jsem vyslechla. Joseph možná neví, jak Edward zemřel, ale vědí to oni?

	„Na tom nezáleží,“ řekl Will. „Teď budou lidi mluvit o tomhle a brzy zase o něčem jiném. Nemyslím však, že bych mohl jít domů.“

	„No, prozatím zůstaneš u mě,“ odpověděla jsem. „Jsi jediná rodina, která mi zbyla, a Martha s Hannah budou určitě rády, že tě uvidí častěji.“

	„Děkuju.“ Nemohla jsem si být jistá, ale měla jsem pocit, že mu trochu zrůžověly uši.

	Od toho dne našla moje domácnost nový rytmus, takový, který zahrnoval Willa. Rodící ženy posílaly pro mě a pro Marthu a my jsme jim pomáhaly. Křtily jsme děti, účastnily se udělení svátosti a občas pohřbů. Znovu jsme byly jen porodní báby, které se o žádné vraždy nezajímají. Když jsme někam šly v noci, Will nás doprovázel, ale během dne buď zůstával doma a četl si, nebo si vyšel na Hrad za Samuelem a Bukem. Někdy se Samuelem popíjel, ale k mojí úlevě se nevrátil k potulování po pivnicích. Sledovala jsem ho s Marthou a viděla na nich projevy jejich vzájemné náklonnosti, ale nic jsem neříkala. Alespoň prozatím Will rozhodně nebyl v takové situaci, aby se mohl oženit.

	Ukázalo se, že Willova předpověď ohledně jeho bratra byla správná: brzy se všeobecně „vědělo“, že Will svého otce zabil a starosta ho chtěl soudit za vraždu. Joseph ho v duchu křesťanského milosrdenství přesvědčil, ať to nedělá. Willovi vlastní jasnozřivost přinesla pochmurné uspokojení a nesnažil se na ty řeči nijak reagovat.

	Několik dní po čtení Edwardovy závěti přišla Hannah za mnou do ložnice.

	„Lady Hodgsonová, přišla za vámi nějaká žena,“ informovala mě. „Nevím, kdo to je.“ Sešla jsem se s ní v předpokoji. Ani já jsem ji neznala, ale podle šatů jsem předpokládala, že bude patřit k chudším obyvatelům města.

	„Jde o vdovu Cowperovou,“ oznámila. „Upadla a zranila se. Chce, abyste přišla.“ S Marthou jsme tu ženu doprovodily k domku paní Cowperové. Až na občasnou stopu po tom, že s ní teď žila Elizabeth – tu panenka, tam slabikář – to tam vypadalo skoro stejně, jako když jsme přiváděly na svět dítě Sarah Briggsové. Paní Cowperová ležela v posteli a kolem ní posedávalo několik sousedek. Elizabeth seděla sama v rohu a podle jejího zasmušilého výrazu jsem hádala, že ji tam někdo poslal na hanbu.

	„Lady Hodgsonová,“ řekla paní Cowperová, když mě spatřila. „Díky, že jste přišla.“

	Ulevilo se mi, když jsem zjistila, že její hlas není o nic slabší než dřív a v očích jí stále jiskří. Na rozdíl od některých, kteří už prošli produktivním obdobím stáří a jenom chřadli, ona se se smrtí nesmířila.

	„Jak se vám daří?“ zeptala jsem se. „Co se stalo?“

	Zakroutila hlavou. „To moje jalové tělo,“ vysvětlovala. „Jenom jsem upadla. Můžu trochu chodit, ale to je všechno.“

	„Potřebujete felčara nebo lékaře?“ zeptala jsem se. „Můžu vám nějakého poslat.“

	„Ne, potřebuju si jen odpočinout,“ odvětila. „Ale proto jsem vás nepožádala, abyste přišla.“

	„Chcete, abych vám poslala Marthu nebo Hannah?“ zeptala jsem se. „Určitě vám rády pomohou, dokud se neuzdravíte.“

	„Ne, pomůžou mi sousedky.“ Odmlčela se. „Jde o Elizabeth,“ řekla nakonec. „Nevím, jak se o ni zvládnu postarat. Sousedky pomůžou, dokud nebudu zase na nohou, ale potom…“ Její hlas odezněl do ztracena.

	„Paní Cowperová –“

	„Ne,“ přerušila mě. „Musíme to vyslovit nahlas. Nevím, kdy si mě Pánbůh vezme k sobě. Nevím ani, jestli si mě vezme rychle, nebo jestli mě připraví o mysl, než si vezme moje tělo.“ Zadívala se na Elizabeth, která si začala číst z vyřezávaného slabikáře. „Je ještě dítě a nepotřebuje se dívat, jak umírá nějaká stařena.“

	Začala jsem něco namítat, ale paní Cowperová mi to nedovolila.

	„Neříkám, že umřu dneska. Nejsem hloupá. Ale i když mě nezabije tenhle pád, bude to ten další, nebo zimní horečka. Elizabeth už smrti viděla dost. Nepotřebuje znovu osiřet.“

	„A co chcete, abych udělala já?“ zeptala jsem se.

	„Vezměte ji k sobě a vychovejte jako vlastní,“ řekla. „Vím, že jste přišla o dcerku asi v jejím věku, tak vám to nebude úplně cizí. Nemá žádné příbuzné. Jestli se jí neujmete vy, bude to po mně další stará vdova a potom další. A Bůh ví, že v tom svém domě pro dítě místo máte.“

	Přejela jsem pohledem z paní Cowperové k Elizabeth a zpátky. Zadívala jsem se na Marthu, abych zjistila, jestli má na tu záležitost nějaký názor, ale ona měla pohled upřený na to dítě. Ačkoli jsem nepochybovala o tom, že paní Cowperová udělá, co bude moci, nemohla jsem se vzpírat základním faktům té její řeči. Byla stará a chudá a nejspíš už bude jenom starší a chudší. Elizabeth by na tom se mnou opravdu byla lépe. Co by to znamenalo pro mou domácnost? Will se podle všeho úspěšně zabydloval a Buk s chladnějším počasím obnovil svoje příležitostné návštěvy. Ale i s těmito přírůstky jsem měla prostor pro další dítě.

	„Přijdeme vás s ní navštívit,“ řekla jsem. „Zasloužíte si to.“

	„Děkuji vám, lady Bridget,“ odvětila. „Přiveďte mi ji, ať jí to můžu říct sama.“

	Martha došla k Elizabeth a dovedla ji k lůžku paní Cowperové. Elizabeth k ní natáhla ručku a já s Marthou jsme ustoupily, zatímco si ty dvě tlumeně povídaly. Čas od času Elizabeth odhlédla od obličeje paní Cowperové k tomu mému. Oči se jí na okamžik zalily slzami, ale zapudila je. Objala paní Cowperovou, posbírala si knížky a panenku a předstoupila přede mě a před Marthu.

	„Vdova Cowperová říká, že mám jít bydlet s vámi,“ řekla. „Je to pravda?“

	S Marthou jsme si k ní přiklekly.

	„Jestli budeš chtít,“ řekla jsem. „Mám spoustu knížek a hraček a dostaneš vlastní postýlku.“

	Přes tvář jí přelétl ostražitý výraz. „Vlastní postýlku jsem ještě nikdy neměla,“ odpověděla. „Co když budu chtít spát s vámi?“

	„Tak můžeš,“ odvětila jsem.

	„A můžeme hrát kamínky?“

	„Kdykoli budeš chtít.“

	„Je hodná?“ zeptala se mě a kývla přitom směrem k Martě.

	„Moc hodná,“ ujistila jsem ji. „A Hannah už znáš, ale víš taky, že peče lahodné koláčky? A taky u nás bydlí můj synovec Will, který ti může vyprávět spoustu různých historek, a občas u nás přespává kluk jménem Buk. Je trochu starší než ty.“

	Elizabeth došla k paní Cowperové, ještě jednou ji objala a políbila ji na zvrásněnou tvář. Obě si z očí otřely slzy, potom se Elizabeth vrátila a vzala mě za ruku. Rozloučily jsme se s paní Cowperovou a potom jsme Martha, Elizabeth a já vykročily do deště a vydaly se domů.

	KONEC
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